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BUKJIMKHU TA IEPCIIEKTHUBHA OCBITH B EITIOXY HITYYHOI'O
IHTEJEKTY TA HU®POBOI TPAHC®OPMAIIIl: KOHTEKCT
MATEPIAJIIB KOH®EPEHIIII EDEN-2025

AHotamis. VY crarri 37ificHeHO aHami3 MarepianiB mopiuHoi koHgepeHmii EDEN-2025, mpucesueroi
TparchopMarlii OCBITH B yMOBaX po3BUTKY ImTy4dHoro iHrenexry (L) ta mudpoBux Texnomoriit. sxa npoxoamia 15-17
gepBHs 2025 poky B Haiicrapimomy yHiBepcureTi €Bpormu — bonoHcekomy (bomonss, Iramis), Ta okpecieHO
TpaHcdopmaniiiHi iHHoBamii B ocBiTi B emoxy LIl Ha MiKHapomHOMY piBHI Ta MOXIIHMBOCTI IXHBOTO KPHUTHYHOTO
TIEPEOCMHUCIICHHS 1 BIPOBa/KEHHS B YKPATHCHKY OCBITHIO MPAKTHKY.

[IpencTaBneHo OCHOBHI TeMaTH4HI HANPSIMU JOCHI/DKEHb: U(pOoBa TpaHC(HOPMAIist OCBITH W HAyKH, IHTErpamis
I B ocBiTHI npakTHKH, HOpMyBaHHS KOoMIleTeHTHOCTeH XX CTOMITTS Ta pO3BUTOK MiKpoKBati(ikamil, iIHKIIO3MBHA Ta
BIJIKpUTA OCBiTa, OCBITHS aHANITHKA Ta OLIHIOBAHHS SIKOCTI, Mpo()eciiHUil PO3BUTOK MENaroriB y muQgpoBy eroxy.
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[TokazaHo, 1m0 CydacHI MIKHApOJIHI HayKOBO-OCBITHI mhHCKycii akKIEHTYIOTb Ha HEOOXiZHOCTI 30alaHCOBaHOIO
TIOETHAHHS TEXHOJIOTIYHUX 1HHOBALIH 13 COLiaJIbHO-€THYHUMH Ta TI€AaroriYHUMHM acleKTaMH, [0 3a0e3neduye CTallicTh
OCBITHIX CHCTEM Ta 3MEeHIIye pu3uky BUKoprctanus 11, BuokpemiieHo TeHIeHMIio 10 TepcoHati3alii HaB4aHHs. 3HaYHa
yBara TPHIUISEThCS (OPMYBAHHIO KPUTHYHOTO MUCICHHS, KPEaTHBHOCTI, KOMYHIKamii i koomepamii sk 0a30BUX
KOMIICTCHTHOCTEH, HEOOXIMHUX JUTS KUTTS 1 Tmpalli B CYCHUIBCTBI MaiiOyTHhOro. Pe3ynmpTaTé aHamily 3acBiT4yrOTh
HEpIBHOMIPHICTh 3aJTydeHHs] HAYKOBIIB 3 Pi3HHUX KpaiH, BOJHOYAC BioOpakatoun riiodallbHUN XapakTep AOCHiHKYBaHOT
MpoOJIEeMAaTUKK Ta MparHEeHHs aKaJeMiyHol CHUIBHOTH A0 iHTerpamii ta oOMiHy gocBimom. J[ns ykpaiHChKOI OCBITH
aKTYaJIbHUMH € BIPOBAKEHHs MiKpOKBasTi(hiKaii, po3BUTOK U(POBHX 1 MEAATOTiYHIUX KOMIIETEHTHOCTEH BUKIIaIaviB,
aJlanTalis YCHilIHAX €BPOIEHCHKNX MPAKTHK Ta aKTHBI3allis MIXXHApPOIHOI CITiBIpAIli.

Oco0nrBa yBara mpuaiIeHa akTyaJIbHOCTI MiKpokBasi(ikamii, Mu(pOBMX KOMIETEHTHOCTEH Ta MIKHApOIAHOI
CIIBITpali I YKpaiHChKOI OCBITHBOI CUCTEMH y KOHTEKCTI MiCIISIBOEHHOI BiIOY/IOBH.

Karwuosi cioBa: EDEN; mryunuii iHtenekT; ocBita; nudposa TpaHchopmaris; komnereHTHOCTI XXI T
TIepCOHAII30BaHEe HABUAHHS; MiKPOKBaTi(hiKallii; 1HKITI031s1; OCBITHS aHaIITHKA; MDKHAPOHA CITiBIpAIls.
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Abstract: The article analyses the materials of the annual EDEN-2025 conference dedicated to the transformation
of education in the context of the development of artificial intelligence (Al) and digital technologies. The conference was
held on 15-17 June 2025 at the oldest university in Europe, the University of Bologna (Bologna, Italy), and outlines
transformational innovations in education in the era of Al at the international level and the possibilities for their critical
rethinking and implementation in Ukrainian educational practice. The main thematic areas of research are presented:
digital transformation of education and science, integration of Al into educational practices, formation of 21st century
competencies and development of micro-qualifications, inclusive and open education, educational analytics and quality
assessment, professional development of teachers in the digital age. It is shown that current international scientific and
educational discussions emphasise the need for a balanced combination of technological innovations with socio-ethical
and pedagogical aspects, which ensures the sustainability of educational systems and reduces the risks of using Al. The
trend towards personalisation of learning is highlighted. Considerable attention is paid to the development of critical
thinking, creativity, communication and cooperation as basic competencies necessary for life and work in the society of
the future. The results of the analysis show uneven involvement of researchers from different countries, while reflecting
the global nature of the issues under study and the academic community's desire for integration and exchange of
experience. The introduction of micro-qualifications, the development of teachers' digital and pedagogical competencies,
the adaptation of successful European practices and the intensification of international cooperation are relevant for
Ukrainian education.

Particular attention is paid to the relevance of micro-qualifications, digital competences and international
cooperation for the Ukrainian education system in the context of post-war reconstruction.

Key words: EDEN; artificial intelligence; education; digital transformation; 21st century skills; personalised
learning; micro-skills; inclusion; educational analytics; international cooperation.

IloctanoBka  mpobaemu. CyyacHi  COIIaTbHO-€KOHOMIYHI,  TEXHIKO-
TEXHOJIOT1YH1, €KOJIOT14H1 Ta MOJITUYHI TpaHchopmallii BiIOyBalOThCS 3 BPaKaro4yoko
mBUAKICTIO. OCBITHI CHCTEMH, K HAa HAIIIOHAJILBHOMY, TaK 1 HA MIKHAPOJHOMY PiBHSX,
HE JMIIEe HAMaramThCs aJanTyBaTHCS IO 3MiH, a ¥ KOHCOJIAYIOTh 3yCHUJUIS B
JOCJTIJDKEHHSIX 1HHOBAI[IMHUX TMEePETBOPEHb B OCBITI — YHIKaJbHIN cdepi, Mo MOXKe
CIIPHUATH CTAOLTLHOMY IMIIBUIIICHHIO SKOCTI KUTTS JJIs1 MAaHOyTHIX TTOKOJiHb. Jli€BUiA
npukian 06’eqHanHs (axiBIliB, 3aI[IKaBICHUX y PO3BUTKY IMU(POBUX TEXHOJIOTIH Ta
JTUCTAHIIIHOT OCBITH, MIATPUMKHU JOCITIHPKEHb Ta 1IHHOBAIIA y ik cdepi, COpHUsSHHS
0OMiHYy 3HAHHSIMH Ta JOCBIJIOM JIEMOHCTpYye €BpoIeiichka Mepeka JUCTAHIIMHOTO Ta
enekrponnoro HaB4yanHs (European Distance and E-Learning Network, EDEN) (2),
saka (popmanbHo (yHKIIOHYE 3 2019 poky, ane peanbHO Mae OuTbIn HDK 30-piuHy
ICTOPit0 JTOCHIIKEHB 1 € €BPONEHUCHKUM JIijiepoM y chepi mudppoBUX MEPETBOPEHD B
ocBiTi. OMHUM 13 HAMPSAMIB MISIIBHOCTI Ii€] THCTUTYIII € MPOBEACHHS IIOPIYHHUX
MDKHApOIHUX KOH(EpEeHIIil, JOCIITHUIIKUX CEMIHApiB, MalCTep-KJIaciB Ta I1HIIHX
3aXOMiB ISl OOTOBOPEHHS aKTyaJbHMX NHUTaHb OCBITH B IUJIOMY Ta JIHWCTAHIIIHHOL
OCBITH  30KpeMa, HaJaro/UKCHHS  KaHaJiB  KOMYHIKaIlii Ta  ITOKpalleHHS
B3aEMOPO3YMIHHSA MDK ¢axiBugMu y cdepl AUCTAHIIIHHOTO Ta EIEKTPOHHOTO
HABYaHHS, MOMYJIIpU3AIlli Ta TPOCYBaHHSA €(DEKTUBHOTO OCBIAY W MOJTITHKHA TIO BCIH
€Bporri Ta 3a ii MEeKaMH.

Meta aocJizKeHHsI: TIPOBECTH 3MICTOBHHMN aHaNi3 MIOPIYHOI KOHGEepeHIIii
EDEN-2025, sika mpoxoauna 15-17 uepsus 2025 poky B HalCTapilmioMy YHIBEpCUTETI
€Bponu — bonmorcekomy (bononss, ITamis); okpecnuTu TpancdopmalliliHi iHHOBAIIil B
ocBiTi B enoxy Il nHa MiXHapogHOMY pIiBHI Ta MOXJIUBOCTI 1X KPUTUYHOTO
MIEPEOCMHUCIICHHS 1 BPOBAPKCHHS B YKPATHCHKY OCBITHIO MPAKTHKY.

AHaJi3 OCTaHHIX aochaigkeHb i myOaikaumii. Orisa jiTeparypu Ta IHKepes
MOKa3ye, 10 MUTaHHS BUKOpUcTaHHs wmTydHoro iHTenekty (III) B ocsiTi memani
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OUIbIlIE CTa€ MPEIMETOM MDKHAPOJAHUX JOCHIIKEHb Ta MOJITUYHUX 1HIIIATHB.
€Bpomneiickka KoMicist y (4) Harojomye Ha BaXJIMBOCTI JOTPUMAHHS ETUYHHUX
npuHIUOiB mig vac iHterpamii I y ocBiTHIM mporec, 30KkpemMa 3axXUCTy JaHUX,
MPO30POCTI AITOPUTMIB Ta 3a0e3MEUYEeHHS JOBIpU MDK BUKJIaJadyaMH W CTyJCHTaMHU.
Amnanoriuni nigxoau po3suBae i FOHECKO y myOmikanii (6), 1e ocoOnuBy yBary
MPUIUICHO BIATIOBIMAJIEHOMY BUKOPHCTAHHIO TEHEPATUBHUX MOJICICH Y HAyKOBUX
JOCIIPKEHHSIX Ta OCBITHIM MPAKTHUII1, a TAKOXK POJIL AEP>KABHUX 1 OCBITHIX 1HCTUTYLI1H
y CTBOPEHHI HOPMAaTHUBHUX PaMOK.

[{i monoXeHHSI KOHKPETHU3YIOThCS B aKaJIEMIUYHHUX 1 MPAKTUIHUX PO3POOKAX
YHIBEPCUTETCHKUX CHUIBHOT, 30KpeMa y pecypci (5), e po3IriisiialoThCsl IHCTPYMEHTH
iHTerpauii Il B ocBITHIA mporec 3 ypaxyBaHHSIM MPUHLMIIB aKaJEeMIYHOI
noOpouecHocTi. Ha HallloHambHOMY piBHI TaKOX MPOCTEXKYEThCS I1HTEpEC [0
NPUKIAIHUX aCIeKTiB, mpo 1o cBiaunTh ctarts J[. Kanbka, T. Ciuka ta I. Cenuka (2),
7Ie OTIMCaHO METOJIM ONTHMI3allii OCBITHROTO mpoiiecy 3a gonomoroto I, Bkmtouaroun
aJlaliTHBHEC HABYaHHS Ta aBTOMATH3AIlil0 YIIPaBIiHCHKHUX MPOIIECIB.

Mupmmit ornsan crparerid mudposizanii nogae OECD (7), mo anamizye
CTBOpPEHHS €()EeKTHUBHOI €KOCUCTEMHU LIU(PPOBOT OCBITH, aKIIEHTYIOUH Ha HEOOX1AHOCTI
O0ayaHCy MDK TEXHOJOTITYHMMH I1HHOBAIIIMU Ta MEIAaroriyHUMH LUIAMH. Y I[OMY
KOHTEeKCTI ocoOnmBoi Baru HaOyBaioTh Mmatepiamm EDEN Annual Conference
Proceedings (3), nme akmeHT 3poOJeHO Ha I1HKIIO31, €TUYHOMY 3pOCTaHHI Ta
IHHOBAIIMHUX MOJENAX OCBITHHOI B3aeMoii B emoxy L. JlisutbHICTH opraHizarii
EDEN Digital Learning Europe (2) Takoxx migkpecitoe i poiib K MIaTGoOpMu il
PO3BHUTKY €BPOIEUCHKOT CITUTBHOTH IU(PPOBOT OCBITH, 110 CIIPUsIE OOMIHY TOCBIJIOM Ta
MOIIMPEHHIO KPAIUX MPAKTHK.

Taxum ynHOM, aHaJII3 HAYKOBUX 1 MOJIITHYHUX JHKEPEI IEMOHCTPYE, 10 BUKITUKHU
Ta nepcrekTuBu ocBiTh B enoxy I 1 mudposoi Tpancdopmariii mos’s3aHi HE JHIIIE 3
TEXHOJOTITYHUMHU MOXKIUBOCTAMH, a ¥ 3 €TMYHUMH, NMPABOBUMHU Ta MEJArOTYHUMHU
acriektamu. lleHTpanpbHUM 3aBIaHHAM cTae (GopMyBaHHS 30aJJaHCOBAHOTO IMiIXOMY,
110 MOETHY€E THHOBAIIIT 3 BIIMOBIIAIBHICTIO Ta OPIEHTAIIEI0 HA SIKICHE HABYAHHS.

Buxsiaa ocnoBHoro marepiany gocaimkenns. Kondepenmis EDEN-2025 crana
MOTYXHOIO TUTATGOPMOIO JUIsI MDKHAPOJAHOTO OOMIHY, KPUTHYHOTO JIajory Ta
cnubHOI pedrekcii 3 muTanb (opMmyBaHHS MaOyTHhOro ocBitThm B emoxy LI y
KOHTEKCTI PO3MIMPEHHS MOXJIHUBOCTEH IS 1HHOBAIlM, 1HKIIO31i Ta ETHYHOTO
PO3BHTKY. Y po0OOTI KOH(pEPEHIlii B3sUIM Y4acTh OLIbIIE TPHOXCOT JOCTITHUKIB 3 42
KpaiH CBiTy, siKi TipeacTaBisuid 167 yHIBepCcHTETIiB / opranizamiii / iHCTUTYIIHN (2).
[Iporpama koHbepeHIii OKpiM IUIEHAPHUX 3acigaHb OXOIUTIOBada podoty 19
napayieTbHuX cecii, ae O0yno npeacrasiero 140 monosineit, 14 moctepanx poodir i 15
CUHOTICHCIB, 12 IHTEpaKTUBHUX 3yCTpiueHt («1abopaTopis Mii») i BOPKIIOMIB, a TAKOK
cumno3iym aociigaukiB-noktopadTiB (EDEN PhD) (quB. po3min Programme B (2)).
Taki pi3HOMaAHITHI MOXJIMBOCTI TPEACTaBICHHS TEOPETUYHUX HaIpallOBaHb,
MIPOEKTIB, OCIIAHUIBKUX POOIT JO3BOJIUIO YYaCHUKaAM €(EKTUBHO KOMYHIKYBATH,
JUCKYTYBaTH 3 aKTyaJlbHUX OCBITHIX MUTaHb, OOMIHIOBATUCS 1/I€SIMU, OKPECIIOBATU
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MDKHApOJHY NEPCIEKTUBY IHHOBALIITHUX MPAKTHK 1 HAJIAr01>)KyBaTH TPAHCKOPAOHHUIM
aKaIeMIYHHUN 1aJI0T.

AHani3 JOCHKeHb, MPEJICTaBICHUX Ha KOH(MEpEeHIlli BBaXaeMO 3a JIOLIbHE
po3noyaTu 3 OJIOKY JOMOBIACH, NpPEACTaBICHUX Ha IUICHAPHUX 3acilaHHsIX (5
IJICHAPHUX JIOTOBiAEH, fKI TMPEACTaBWIM 7 JOMOBiAadiB), 1€ BiJOM1 HAyKOBIIi-
JOCIIAHUKY MPE3EHTYBaIU KpUTUUHUH aHani3 BBy LI Ha 1HCTUTYLIIHY CTIHKICTh
1 TpaHcdopmallilo Ta 3a0pONOHYBAJIM BJIACHI €KCHEPTHI JYMKH MIOJ0 CYYaCHHX
KJIFOYOBMX BHUKIMKIB Ta 1HHOBAaIllil B OCBITI, 3 ypaxyBaHHSIM pI3HUX NEPCHEKTUB
(OCBITHIX, TEXHOJIOTIYHHMX, COIllaIbHUX, EKOHOMIYHHX, IICHUXOJOTIYHHX TOIIIO).
[Ipodecop inpopmaruku J[x. ['pexo (ITamist) mpeacTaBuB aHaliTUYHY JOTMOBIIb
«ITydHuit 1HTENEKT IJisi 1HHOBAIlM y BHIIIM OCBITI — HEOOXIJHI HOBI BaXXJIMUBI
HaBUYKH!», /I TPYHTOBHO OXapaKTepHU3yBaB CyYaCHHH CTaH TEXHOJIOTIA HAa OCHOBI
IITYYHOTO IHTEJIEKTY ¥ CITPOTHO3YBaB MOYKJIMBHH CIICHAPil PO3BUTKY IIBOTO HAIIPSAMY;
apryMCHTYBaB B@XXJIMBICTh PO3BUTKY KPUTHYHOI'O MUCJICHHS, KPEaTHBHOCTI,
KOMYHIKaIlii Ta KOMaHJIHO1 pOOOTH /IS CBIJOMOTO JKUTTS KOKHOT 0COOM B CYCIUIBCTBI
MaiOYTHBOTO, a TAKOXK SIK OCBITHI YCTAHOBHU camMi MOXYTh BUKOPUCTOBYBATH 1HHOBAII11
Cy4aCHHUX TEXHOJIOTi/ Ha OCHOBI IIITYYHOTO iHTCIICKTY.

Binomuii kanaacekuit pociigauk CtiBeH Mepratpoiif OnpriItoJHUB JOTMOBIIb
«llITyyHuii 1HTENEKT SK pYyWHIBHA CHJIa B 4YacH HEBU3HAYEHOCTI», € 3I1HCHUB
KpuThuHui aHanmi3 BBy Il Ha 1HCTUTYIIWHY CTIMKICTH Ta TpaHChOpMaIiio.
[{ikaBUMHU TIPOTO3UITIIMH CITIKEpa MO0 HAYKOBUX Ta OCBITHIX PO3BiIOK € KBAaHTOBI
OOYMCIICHHS, JOCATHEHHS B raiy31 T'yMaHOIAHOI pOOOTOTEXHIKH, IITYYHUI 3araJIbHUAM
IHTEJIEKT, HOBl YYaCHUKM PHUHKY BHIIOI OCBITH Ta HOBI BUMOTU JI0 HAaBUYOK Ta
3ni0HOCTel 3 00Ky poboToAaBIiB. HaykoBeIs rocTpo CTaBUTh MUTaHHS PO MaiOyTHE
BHUIIOT OCBITH B €MOXY IITYYHOTO 1HTEJIEKTY, HArOJOMIYIOYH Ha (YHIAMEHTAIbHOCT1
udpoBizaltii, 3acTapijocTi momupeHux (HopM BHIINOI OCBITH B IU(PPOBY e€Moxy Ta
HEOOXITHOCTI TpaHcdopmallii B3aEMO3B’SI3Ky OCBITH W Oi3HECy, a TaKOX CaMoro
O13HeCYy ITiJ1 BIUIMBOM ITU(DPPOBHUX TEXHOIOTIMH.

KitouoBi BUKIWMKHM Ta 1HHOBAIil B OCBITI OylM TakoXX OXapaKTepU30BaHI y
HACTYIMHHX TJICHAPHUX BUCTYIAX:

- Jlanu BepOan (kepiBHHIIE KOMaHAM IU(GPOBUX HABUYOK y [ eHeparbHOMY
TUPEKTOpaTi 3 MUTaHb OCBITH Ta KylnbTypu €Bporericbkoi Kowmicii, bensris), Tema
nomoBii «[loemHaHHS TOMITUKY 3 IPAKTUKOIO: PO3BUTOK IU(PPOBOT OCBITH Ta HABUYOK
y €Bporiy;

-Inonn byuem (mpodecopka komyHikamidi Ta wMemia B bepriHCbKOMY
VHIBEPCUTETI TMPUKIATHUX Hayk), Tema jomoBini «CormiaibHi poOOTH HA OCHOBI
MITYYHOTO 1HTEJIEKTY B OCBITI: CIIEHAPii, MOKIIMBOCTI T BUKIIUKNY;

-Mimens [lpaitn  (mupextopka mporpamu PVC-Students y Bigkputomy
yHiBepcuTeTi Benmkobpuranii), Tema nonoBifai «BUKOpUCTaHHS MITYYHOTO IHTEIEKTY
JUISL CTIPaBEIJIMBO1, IHKJIFO3UBHOI Ta TIEPCOHATI30BaHOT OCBITHY;

- Ynbda-Jlaniens Enepca (mpodecop kadenpu ynpaBiaiHHS OCBITOK Ta HABYAHHS
MPOTITOM YChOTO XUTTS B baneH-BiopremOep3pkoMy Aep:KaBHOMY YHIBEPCHUTETI
(DHBW), 3achoBHmk NextEducation, MiKHApOIHOI JOCIITHUIIBKOT TPYIH, IO
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3aiiMaeTbCs ~ MAWOYTHIMH ~ HAaBUYKAMHK,  MIKPOKpEAMTaMH Ta  LHUQPPOBOIO
TpaHcopMalliero y BuIIii ocBiTi ( Www.next-education.org ), tema mponosiai «Buria
OCBITa Ta JIIOJICbKa KOMIETEHTHICTh B €MOXY IITYYHOTO 1HTEJIEKTY) .

- SInixu Jleocte (moreHTKa Kadeapu OCBITHROT pOOOTOTEXHIKH B Ta/lTiIHHCEKOMY
YHIBEpCUTETI), TeMa J101oBiI1 «[HTerpatliss poOOTIB-MOMIYHUKIB JIs Iepeiadi 3HaHb B
OCBITY.

Takum ynHOM OcHOBHI AonoBigavi koHpepeniii EDEN-2025 npeacrasuiu pizHi
cueHapii  1HTerpamii IITYYHOrO 1HTEJEKTy B  OCBITY, IIOYMHAIOYU  BiJ
IIePCOHAJII30BAHOTO HaBYAHHS 1 3aKIHUYIOUH ITT00aIbHUMHU OCBITHIMH MEpPEKaMHU.

Ha ocHoBi 3micToBHOro ananizy nporpamu koHdepenuii EDEN 2025 (cekuiiini
BUCTYNH, MOCTEPU, CUHOINCUCU Ta IHTEPAKTHBHI 3yCTpiyl), MU BHOKPEMHIU TaKi
100aabH1 TEMAaTUYH] HATPSIMKH MIPEICTABICHUX JOCIIIKEHb:

1) uudposa Tpanchopmarlist OCBITH it HAYKH;

2) ITYYHUH IHTEIEKT B OCBITI;

3) kommerenTHoCcTi XXI cT. 1 MikpokBamidikariii,

4) BiiKpHUTa OCBITA 1 1HKIIIO31s;

5) OCBITHS aHAIITHKA Ta OI[IHIOBAHHS SIKOCTI OCBITH;
6) npodeciiiHuii pO3BUTOK Y IUPPOBY CIOXY.

Y HayKoBUX pPO3BIAKAX MO0 yugposoi mpaucgopmayii oceimu U HAYKU
MIPE3CHTYBAIMCS JOCHIDKEHHS 3 BIPOBA/KEHHS HOBITHIX IHU(PPOBUX pIllIeHb 1
m1aTdhopM, MOXKIMBOCTI BHUKOPHUCTAHHS TJIOOATBHUX OCBITHIX MEPEX 1 XMapHHUX
TEXHOJIOT1 y HayKOBO-OCBITHE CEPEJOBHIIE; HAYKOBIII OOMIHIOBAJIMCS JTOCBIIOM
pO3pOoOKKM Ta BHNPOBAKEHHS LU(PPOBUX OCBITHIX pecypciB 1 BIpTyalbHHUX
naboparopii, 3a0e3nedyeHHsT KioepOe3neKu, MiABUIIEHHS TU(PPOBOT KOMIETEHTHOCT1
HAyKOBO-TIEJIarOT1YHUX TMpaIiBHUKIB, HU(PPOBOI TpaHchopmallii HayKOBO-OCBITHIX
IPOIIECiB 1 MOMJIMBOCTI aBTOMaTH3aIlii 300py Ta aHali3y JAaHUX JJIS MOKpPAIICHHS
SIKOCT1 OCBITH. JloCHiAHUKKM HaroJyionryBajay, 1o IudpoBa TpaHchopmallis OCBITH U
HAyKHd PO3IIUPIOE MOKIMBOCTI JJIsI IHKJIFO3MBHOCTI, IHHOBAIIHHOCTI, TOOPOYECHOCTI
Ta BiZIKPUTOCTI (PYHKI[IOHYBAaHHS IUX chep KUTTETIAILHOCTI CyCIIiIbCeTRa L,

[udposa Tpancopmarllis OCBITH ¥ HAYKH HEPO3PUBHO TMOB’s3aHA 31 WUMYUHUM
iHmenekmom 1, BIANOBITHO, 3HAYHA KUIBKICTh NPEACTaBICHUX Ha KOH(EepeHIii
JOCIIHKeHB, Oy MPUCBAUYEHI IiH MHUPOKiK TeMatuili — «ocsita 3 LI, ms I ta mpo
[I»; 3acrocyBanus 11 nns ananizy nanux, nepcoHasnizaiii; CTBOPEHHS KOHTCHTY Ta
MIATPUMKU TPUAHSTTS pillieHb; eTU4HI acrnektd BukopucTanHs [II; momituka 1
ctpareris iHTerpanii L. )XBaBe 0OroBOopeHHs cepes MOCHTITHUKIB BUKIUKAINA TaKi
MUTAHHS: CITIBBIIHOIICHHS 3HAYYIHUX MepcrnekTuB Bukopuctanns I 3 pusukamu
PO3XOJKEHHS IHTEPECIB JIOJUHU 1 pe3ybTaTiB poOOTH MaIlluH; MOKIIMBI HeOakaH1
Haciinku Bukopuctanns I (ymepemxeHicTh, AUCKPUMIHAINS, HEMpPaBINBa
iHbOpMaIlis TOIIO); HEMOXKIMBICTh TapaHTyBaTH BCIM KOPHCTyBadyaM HasBHICTb

1 ns. suctynu Dr. Carles Bruguera, Dr. Natali Basilico, Dr. Carmen Pagés, Dr. Mitchell Peters «Sustainability and
Digital Transformation: Key Insights from University-Industry Co-Creation Workshops», Dr. Anna Sanchez-Caballé, Dr.
Francesc Esteve-Mon, Dr. MariaAngeles Llopis Nebot «Analysis of Digital Competence and Digital Teaching Competence
Training Platform Designed by Five Valencian Universities» Ta iHLui.

12


http://www.next-education.org/

XKypnan kpoc-kynbrypHOi ocBitu/ Journal of Cross-Cultural Education. Ne 6 Towm. 2. 2025

IHCTPYMEHTIB 0€3M€YHOr0 Ta €TUYHOrO BHUKOPHUCTAHHS LMX TexHosorid. Ha
KoH(pepeHuii Oynu  TOpencTaBieHl PI3HOMAHITHI  Pe3yJbTaTH  MPAKTUYHOIO
Bukopuctanns 11 (8, 1-42), a came: O1iHFOBaHHS 32 JIOTIOMOTOFO IITYYHOT'O 1HTEJIEKTY
B OHJIA{H-TIPOTpaMax; BUKOPUCTAHHSA BIPTYalbHOI pEAIbHOCTI Ta IITYYHOTO IHTENEKTY
JUIsl  TIABUILNEHHS  HABUYOK  MpAUEBJIAIITYBAaHHS; JOCILIKEHHS  COIalIbHOI
MPUCYTHOCTI Ta pe3yJIbTaTIB HABYAHHS; CUMYJISLII HA OCHOBI ITYYHOT'O 1HTENEKTY JIJIS
HY4YKOi KOMyHikamii; uar-0otu GenAl sk 1HCTpyMeHTH TpaHchopmamii s
aKaJIeMiYHOTO KOHCYJILTYBaHHS TOLIO?.

Cepen ocHoBHUX clieHapiiB iHTerpamii LI B ocBITY MOCHIAHUKYA BUIUISIU:
NepcoHaTi30BaHEe HABYaHHsS; MIJBUIIEHHSA KBamidikaiii, mnepekBamidikamis Ta
peasnizalis HaBYaHHs BOPOJOBXK >KUTTS; HOB1 HAaNIpsiMu (opMasibHOI Ta HehOpMalIbHOT
OCBITH, a TaKOXX 3HAYH1 MOXJIMBOCTI ISl PO3IIMPEHHS OI[IHIOBAHHS SIKOCTI OCBITH Ta
OCBITHIX MPOLECIB, 3000ymms MiKpoKeanighikayii K THCTpyMEHTa PO3BUTKY Kap €pH
Ta ¢dopMyBaHHs KommeTreHTHocTed XXI CT. (KpUTHYHE MUCIICHHS, KPEaTUBHICTb,
KOMYHIKallig Ta Koomepaiis (komaHaHa po6ora)). BimzHaunmo nekiibka HaAayKOBUX
PO3BIIOK, M0 TOTPEOYIOTh MEPEOCMUCICHHS Y KOHTEKCTI MOXKIMBOCTEH IXHBOTO
3aCTOCYBaHHS B yKpaiHChKiil ocBiTi. [lo-mepiue, 1e aHami3 crparerii BIpoBa»KeHHs
MIKpOKBalli(pikamiii y BuUIIAX, OIIHIOBaHHA TOTPed y MiKpOKBai(iKamisax
3100yBayaMy OCBITM Ta CTEUTONJEpaMH, a TaKOXX BH3HAUYCHHS TIEPCIICKTUB
MIKpOKpenuHiiaiaiB poboromasisamu [8, 65-80]. Ilo-mpyre, KOMIIETEHTHOCTI
BUKJIQJIa4iB 1 CTYJEHTIB B €MOXYy IITYYHOTO IHTEJIEKTY, IHHOBAIiiHI (popMH
OIIIHIOBaHHS HABUYOK 1 1XHsI cepThdikallis Ta MOXKJIMBOCTI X pO3BUTKY Yepe3 AyajlbHY
OCBITY. 3HAYHHUH 1HTEpeC BUKIIMKAB aHaJ13 IIU()pOBOi KOMIETEHTHOCTI Ta TIaThopMu
JUISL PO3BUTKY IM(POBHX TEAaroriyHux KomriereHTHocTte. [lo-tpere, cmoinpHa
TBOPYICTh YHIBEPCHUTETIB Ta IMPOMHCIOBOCTI B ymMoBax IM(dpoBoi TpaHchopmailii,
HAJIAro/PKeHHd HOPMATUBHOTO 3BOPOTHOTO 3B’SI3Ky MDK HHMH 33U CTaJoro
PO3BUTKY HAIliOHAJBHMX €KOHOMIK Ta MDKHapoaHOi criBnpami®. YkpaiHchki
nocmigauku (I. 3abyxanceka, O. ['ypenko, P. Pixusk, H. Ilaciunuk) cminbHO 3
€BPOMNEIICHKUMU KOJeraMu B Mekax BUKOHaHHS mpoekTy 101179602 ERASMUS-
EDU-2024-CBHE-STRAND-3  «BmpoBajkeHHS ~ TPOBITHUX  €BPONEHCHKHUX
KOMIIETEHTHOCTEH y CTaHAApT MIATOTOBKU BYMTENS MJisi 3a0€3MEUeHHS CTIMKOCT1
VYkpaiHu» TakoX TOMyYWIHCS IO OOrOBOPEHHS NaHOI TeMaTUKH, MpPEICTaBUBIIH
70moBib Ha TeMy «Ha muisixy A0 craHmapTy cepenHbOi MenaroriyHoi OCBITH B

2 fine. suctynm Dr. Trevor Prendergast, Dr. Noélle O'Connor «Leveraging Virtual Reality and Artificial Intelligence
to Enhance Employability Skills in Undergraduate Accounting: A Case Study from Ireland», Dr. Consuelo Garcia, Dr. Jose
Sepulveda «Exploring the Impact of Artificial Intelligence Training on University Faculty», Dr. Florence Martin, Dr. Stella
Kim, Dr. Doris Bolliger «Assessments in Online Courses and the Influence of Artificial Intelligence» Ta iHwWi.

3 Oue. suctynum Dr. Florence Martin, Dr. Stella Kim, Dr. Doris Bolliger «Assessments in Online Courses and the
Influence of Artificial Intelligence», Dr. Hadar Arien Zakay «Enhancing Healthcare Education through Al-Generated,
Clinically Relevant Assessmentsy», Dr. Bostjan Vlaovic «Development of Micro-credentials Ecosystem at the University
of Maribor», Dr. Maria-Eleftheria Galani, Prof. Evangelia Manousou «Assessment and Micro-credentials in Distance
Learning for VET Educators» Ta iHwWi.
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VYkpaiHi, 3aCHOBAaHOT'O HAa KOMIIETEHTHOCTSIX: BACHOBKH 3 Mojiesielt €C Ta BUKIIUKH JJIs1
HiCIABOECHHOT Binbymosu»? (2, 175-177).

TemaTUuHU HAIPSIMOK «BIOKpUMA 0CBIMA Ma IHKI03i5» MICTUB MPECTABICHHS
pe3yIbTaTiB HAYKOBUX PO3BIJOK IIMX B3a€MOOTOBHIOOYUX KOHIICTIIH, K1 CIIPUSIOTH
CTBOPEHHIO O1JIBIII CIIPABEIMBOT Ta JOCTYTHOT CUCTEMHU OCBITH IS BCiX. JlomoBinaui
aHaI3yBaJIl MOKJIMBOCTI BIIKPUTHUX PECYPCIB MIITPUMYBATH OCBITSIHCHKY CIUIBHOTY
y KPU30BHX YMOBax, TPAaHC(OPMYBATH JIOCBIJl YUHIBCHKOI MOJIOAI Ta CTUMYJIOBATH
iXHIO TpPOMAJSHCHKY aKTUBHICTh 1 pO3BHBaTH K 3arajbHli Tak 1 (¢axosi
KOMMETeHTHOCTI. Takok OyJu OMpUITIOJHEHE JOCTIKEHHS BIUTMBY OHJIAH-HABYaHHS
Ha TICUXiYHE 3J0pOB'S Ta OJaromoiy4us CTYICHTIB 1 MPE3EHTOBAHO PO3IIUPEHY
peanbHicTh (XR) y BUIi OCBITI Uepe3 CTBOPEHHS IMEPCUBHOTO, EPCOHAII30BAHOTO
HaBuaabHOro gocBiny’ (8, 102-125).

3pocTaHHS BUMOT JI0 SIKOCT1 Ta pIBHOCTI B OCBITI 3yMOBIJIM 3POCTaHHS BUMOT JI0
0CGIMHbOI AHANIMUKY MA OYIHIO8AHHS SIKOCMI Oc8imu Ta OCBITHBOTO mportecy. L1
HOBITHI peajii CHOHYKaJIM Ha HAIIOHAJbHOMY Ta MIXKHAPOJIHOMY PIBHSX 3alpOBaIUTH
CUCTEMaTHUYHE BUBUYEHHS Ta OLIHIOBAHHA €(EKTHBHICTh (DYHKI[IOHYBAHHS OCBITHIX
CUCTEM Ta iX MOPIBHIHHS 32 PI3HUMU HaIpsiMaMmu Ta kputepismMu. OCBITHS aHaITUKA
CTaJla BaXJIMBUM I1HCTPYMEHTOM OI[IHIOBaHHS SKOCTI OCBITH B IUIOMYy Ta
BJIOCKOHAJICHHS 1HCTPYMEHTIB 1 IOKa3HUKIB, M0 0a3yroTbcs Ha JaeMorpadivyHux,
aJIMIHICTPATUBHUX T4 KOHTEKCTHUX JAHUX, JJI1 MOHITOPUHTY, OIIHKU Ta 3a0€3MeUYeHHs
SKOCTI. Pe3yapTaTit MKHApOIHUX MOHITOPUHTOBUX AOCTIIKEHb skocTi ocBith (PISA,
TIMSS, PIRLS, ICCS, ICILS, TALIS Ta iH.), MbKHapOJHUH OCBITHIM OCHUMAPKIHT,
CrieliajibH1 OTVISIIM Ta ONMUTYBaHHS BCIX CyO’€KTIB OCBITHBOTO IpOIleCy HaOyBarOTh
3HAYHOTO TOLIUPEHHS; J1aHl PO pe3yJbTaTH HaBYAIBHHUX JOCATHEHb YUYHIB, PIBEHb
HaBYaJbHUX KOMIIETCHTHOCTEH CTYJICHTIB, pe3yJbTaTH cepTU(iKaIlii BYUTENIB TOIIIO,
IITMPOKO JOCTYITHI Uepe3 HallloHAJIbHI CTaHIapTHU30BaH1 OIlIHIOBAaHHS. BiIoBiHO, Taka
aKTyaJlbHa MpoOJieMaThKa HE MOTJIA 3aJMIIUTHUCS 11032 YBAaror HAyKOBOi CHLILHOTH
mopiunoi koH@epeniii EDEN-2025. V nepeBaxkHiii OUIbIIOCTI MPEACTaBICHUX Ha
KoH(pepeHIlii omoBinel, MICTUIUCS pPE3yJIbTaTh OI[IHIOBaHHS W BUMIPIOBaHHS
PI3HOMaHITHUX SBHII 1 MIPOIIEC B OCBITHIX cHUCTeMaX. 3HAYHY yBary OyJo MpHUIiICHO
MOJICNIIM  OI[IHIOBAaHHS OHJIAH KypcCiB, BHMIPIOBAaHHIO PIBHIB C(POPMOBAHUX
KOMIICTCHTHOCTEH Ta aHalli3y BUKOPHCTAaHHS OCBITHBOI aHAJITUKHU JJI aKaJIeMI4HOI
MIITPUMKHN YYHIBCHKOT MOJIO/IL. ABTOMAaTH3AIlis 300py Ta aHANI3Y JaHUX Oyra Mpe/cTaBieHa
y KOHTEKCTI BIIPOBAPKEHHS IHCTPYMEHTIB TSl 300py, 0OpOOKH Ta aHasi3y BETMKUX OOCSTIB

4 Oue. suctyn Prof. Antonella Poce, Prof. Oleksandra Golovko, Prof. Inna Zabuzhanska, Prof. Renat Rizhniak
«Towards a Competency-Based Standard for Secondary Teacher Education in Ukraine: Insights from EU Models and
Challenges for Post-War Reconstruction».

5 Oms. suctynu Mr. Luca Contardi «Co-Designing Cultural Heritage: A Participatory Approach to Inclusion and
Digital Skills Development», Dr. Geraldine O'Neill, Dr. Leigh Graves Wolf, Dr. Sheena Hyland «Insights on Using GenAl:
Through the Lens of an Assessment for Inclusion Framework», Dr. Lucia Miranda, Dr. Mariangela Cerasuolo, Dr. Carolina
Mele, Prof. Angelo Rega «IA-CREATE: Bridging Al and Inclusion to Foster Personalized Education Paths» Ta iHLi.
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nanux (Big Data) mist mokpaiieHHs SKOCTI OCBITH, HAYKOBHX JOCITIKCHb Ta IPUHHSITTS
OOI'PYHTOBAHUX PilICHB.

JlocTiKeHHST HATIPSIMKY «Hpogheciiinuil po36umox y yughposy enoxy» 0XOILUTHOBAIH
3HA4YHE KOJIO T€M, a caMe: MpoOJIeMHU MiArOTOBKA BUUTENIB IIKLI 1 BUKJIaAa4iB BUIIIIB J10
HOBHX IIMPPOBUX peaiil iXHbOI MPpoeciitHOI AISITHOCTI; PO3BUTOK IIU(PPOBUX HABUUOK
BCIX Cy0’€KTIB OCBITHBOT AISTTBHOCTI; IIM(PPOBY HAYKOBY JISUIBHICTB 1 BIAKPUTICTh HAYKH, a
TaKOK aJ[aIlTaLlii0 OCBITAH 10 3MiH yMOB HPO(ECiiHOI JiIbHOCTI . YKpaiHChKa HAyKOBIIS
O. I'ypeHko CHiIbHO 3 IHO3EMHUMHU KOJIETaMU PEMIPE3EHTYBaJIa MOKIIMBOCTI MIKHAPOIHOL
CIIBIIpAlli JJI1 PO3BUTKY KOMIICTEHTHOCTEH YKPAiHCHKHUX IEJaroriB y Kpu3osmii uac® (8,
177-179).

HaBenemo pe3ynbTaT KOHTEHTHOTO aHallizy mporpaMu kKoHdepeHuii (2) Ta
omyOnikoBaHUX MaTepianiB kKoHdepeHiii (8). KinpkicHUI po3moAin T0moBigeld Ha
KOH(epeHIIli 32 BU3HAYEHUMH BHILIE HANPSMKaMU JOCIIIHKeHb 300pakeHuit Ha puc. 1
(aHami3 poOMBCS 3a TaHUMHM po3aity Programme pecypey (2)). AHani3 mokasas, 1o Maibke
JIBI TPETHHH YCIX HAyKOBHUX MOBIIOMJIEHb 30CEpEIKeHI Ha MpoliemMaTuill nudpoBoi
TpaHc(opmallii OCBITHBOTO TIPOIIECY, MPOQPECIHHOrO PO3BUTKY BUKIIAa4iB Ta HAYKOBIIIB, a
TAKOXX Ha MUTAHHSIX 3aCTOCYBaHHS TEXHOJIOTIH ITYYHOTO 1HTENIEKTY B OCBITHIN 1 HAYKOBIi
cdepax. Otpumani pe3yIbTaTy CBITYATh PO JOMIHYBAHHS 3a3HAYCHUX TEMAaTHYHUX OJIOKIB
y CTPYKTYypi KOH(epeHIii Ta MiATBEePIKYIOTh iXHIO MPIOPUTETHICTh Y CY4YaCHOMY
MDKHAPOJTHOMY HayKOBO-OCBITHROMY JUCKYPCI.

6 ne. maTepianm Chaired by: Prof. Denise Whitelock «PhD Symposium Parallel Session 2 - Education quality /
Equity and inclusion in education», Buctynu Dr. José Israel Reyes, Ms. Anna Calvo, Mr. Efrem Melian, Dr. Julio Meneses
«Sparking Institutional Change: The Experience of Implementing a Learning Analytics Project in an Online University»,
Prof. Neven Vréek, Prof. Nina Begicevi¢ Redep, Dr. Barbara Slibar, Mr. Darko Grabar «Smart Decision-Making: The Role
of Digital Twins, Retrieval- Augmented Generation-Enhanced Al, and Learning Analytics» Ta iHwwi.

7 Ams. suctynu Ms. Sukaina Walji, Prof. Francois Cilliers, Dr. Cheng-Wen Huang, Ms. Soraya Lester, Ms. Sanet
Steyn «Engaging with Generative Al in Assessment: Perceptions, Practices and Professional Development Needs at a
South African University», Prof. Thomas Leitgeb, Mr. Michael Leitgeb «Using Al-based Chatbots for Individualized
Teacher Professional Development: An Empirical Study of the In- service Training Programme at the University College
of Teacher Education Burgenland», Prof. Antonio Teixeira, Prof. Jodo Paz, Dr. Sandie Mourdo, Mrs. Maria Jodo Spilker,
Dr. Paula Cardoso, Dr. Ana Paula Rocha «Transforming Assessment Mindsets: Professional development in early English
language education through a blended MOOC and an online community of practice» Ta iHLwui.

8 Ous. suctyn Prof. Antonella Poce, Prof. Diana Andone, Prof. Olha Hurenko, Dr. Gemma Tur «Bridging the
Competency Gap in Ukrainian Teacher Training: Developing a Skills Toolbox for Future Educators».
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Pucynox 1. Kinvxichuii po3nooin O0onogioeii Ha KoHhepeHYii 3a BUSHAYEHUMU HANPAMKAMU
00Ci0XHCEND.

AHaJi3 KUTbKICHOTO PO3MOLTY TOI-15 nomnoBinadiB Ha KOH(EPEeHIIii 3a IXHbOIO
adimiamiero 3a KpaiHamu 300pakeHa Ha puc. 2. Takuii aHani3 OyB NMpOBEICHHUN 3a
JTaHUMH po3niny Programme pecypey (2).

Gpanujs T 8

Hopserin I 9
Mopryrasnin ] 9
QinnanAaja 1 11

MisaeHHa AdppuKa ] 12

CnoseHis ] 13

ITania l 17

Benvka bputaHin ] 18
JlntBa 1 20
CLLA ] 21
Ascrpanisa l 22

I3painb ] 25
HimeyumHa ] 28
Ipnangin ] 31
IcnaHis 1 42

0 5 10 15 20 25 30 35 40 45
KINIbKICTb AOMNOBIJAYIB

A®INIALIA YYACHUKIB 3A KPATHAMM

Pucynox 2. Kinvxicnuii poznooin mon-15 donogioauie na kongepenyii: aghiniayisa 3a kpainamu.

KinpkicHuit po3moaina tom-15 momoBigaviB 3a iXHBOIO adilialiero 3a KpaiHaMu
(puc. 2) AeMOHCTpPyE BHpa3Hy HEPIBHOMIPHICTH y4acTi MDKHAPOJHUX HAaYyKOBHX
CIUIBHOT y KOH(pepeHIlii. AOGCOTIOTHAM JIiIEpOM 3a MPECTaBICHICTIO cTana IcmaHis
(42 yyacHUKHM), 110 3aCBIAUYE i1 aKTUBHY POJib y cepl T0CTIIKEHb IUPPOBOT OCBITH
Ta IHTEHCUBHY 1HTETPallilo 10 €BPONEUCHKOI0o Ta TJI00aIbHOTO OCBITHHOTO MPOCTOPY.
3HayHy aKTUBHICTh BUSBUIM Takox Ipmangis (31) ta Himeuuuna (28), wmo
MIATBEPKYE CTANICTh IXHIX MO3UIIN Yy HAYKOBOMY JIMCKYpPCl 3 MpOOJIeM OCBITHIX
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iHHOBaI1i. BaxxnuBuil BHECOK 3poOuiM npeacTaBHUKM [3painto (25), ABcrpanii (22)
ta CHIA (21), mo miaxpeciioe TIo0anbHUN XapakTep KoH(EpeHIll Ta IIUPOKe
reorpadgiuHe OXOIUIEHHS MPEACTaBIECHUX JOCHIIXeHb. Jlo Trpymnu cepenHboi
akTuBHOCT1 Hanexath JlutBa (20), Benuka bpurtanis (18) Ta Itamis (17), Tomi sik
MEHIIIy, POTE MOMITHY y4acTb, 3a0e3neunin Cnosenis (13), [liBnenna Adpuka (12),
Oinnsuais (11), Hopeeris (9), Tlopryramis (9) ta ®panmis (8). 3aragom Taki
pe3yiabTaTh BiIOOPaXXAIOTh KOHIICHTPAIII0 JOCHIHUIBKUX 3YCHJIb Y KIUIbKOX
MPOBIIHUX KpaiHaX, TOJl SIK 1HILII Aep>KaBU JAEMOHCTPYIOTh OUIBII JOKaIi30BaHy, aje
BCE K BaroMy NpUCYTHICTh Y MDKHAPOAHOMY HAYKOBO-OCBITHBOMY CITIBTOBAPUCTBI.

Ananiz omyOiiKOBaHUX MaTtepianaiB KOH(PEpeHIli JaB MOKJIUBICTb BU3HAUYHUTH
nyOJiKaliiiHy aKTUBHICTh YYacCHUKIB KOH(pEpeHIIi B YacTUHI PO3MIIICHHS Te3
JOTIOBIZIEH B MiJICYMKOBOMY BuAaHH1 (8). Po3moain kiabkocTi Ton-15 momnoBiaeH, mo
OImyOJIIKOBaHI SIK T€3H, 3a KpaiHaMu 300pakeHuil Ha puc. 3.

Hungary Il 3
Estonia T 3
Austria T 3
United Kingdom T 3
Norway I 4
Slovenia I 4
Lithuania l 6
South Africa ] 7
Italy l 8
Israel ] 8

Australia |
United States |
Germany 1 14

A®INIIALIA MATEPIANIB TE3 3A KPAIHAMM

Ireland 1 16
Spain ] 18

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20
KIJIbKICTb JJOMOBIAEN

Pucynox 3. Kinvkicuuii po3noodin nyoaikayiti mes: aghiniayis 3a kpainamu

Posnoain omy6iikoBaHUX Te3 JOMOBinel 3a kKpaiHamu (puc. 3) CBIAYUTH MPO
3HauHy reorpadiuyHy pi3HOMAHITHICTh KOH(EPEHIli, BOJHOYAC OKPECTIOIYU TPYIy
npoBimHUX AepkaB. JlimepoMm 3a KUTbKICTIO TyOiikamiii BusiBminacs Icmanis (18
MarepiamiB), gam posramyBanucs Ipmanmis (16) ta Himewyumna (14), siki pazom
GbOpMyIOTh AP0 AaKTUBHHX JOMOBiAawiB. BHCOkui piBeHb MpeaCTaBICHOCTI
3aikcoBano Takox y CHIA Ta ABcrpautii (o 9 marepiainis), [3painro ta ITanii (o 8),
10 MIATBEP/DKYE TIOO0ATBHHUA XapakTep AOCIIIHUILKOTO o, Jlo cepemHboi rpymu
Hanexarp [liBnenna Adpuka (7) Ta JlutBa (6), a MEHII YUCENbHY, TPOTE TMOMITHY
yuacTh 3a0e3neumn CioBeHis Ta Hopseris (1o 4), a Takoxx ABctpis, Ecrownis, Benmnka
bputanis ta Yropmwmua (mo 3). OrpumaHni pe3yiabTaTd JAEMOHCTPYIOTh AKTHBHE
3aJIy4EHHs SIK MPOBIIHUX €BPOMEHCHKUX KpaiH, TaK 1 MPEJACTABHUKIB 1HIINX PET10HIB
CBITY, 1110 BIJOOpa)kae IHTEpHALIOHAbHUI XapakTep KOH(epeHIlli Ta pI3HOMAHITTA
HayKOBUX MIAXOAIB 10 TPOOJIeMaTUKU U POBOI OCBITH.
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Poznoain aBTopiB Ton-15 omy61ikoBaHUX MaTepiaiiB 3 aduIialiero 3a KpaiHaMHU-
y4acHMKaMu KOH(pepeH11i 300paxxeHnii Ha puc. 4.

Romania I
Norway I
Austria T
United Kingdom Il
Hong Kong T
South Africa ]
Slovenia I
United States |
Lithuania |

Italy |

Australia ]

Israel ]

A®INIIALIA ABTOPIB 3A KPAIHAMM
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Pucynox 4. Kinvxichuti posnooin aemopie mon-15 onybnikosanux mamepianis. aginiayis 3a
KpaiHamu-y4acHukamu KoHpepenyii.

Posnonin ydacti aBTopiB myOsTiKailiii Te3 BUCTYIIB 3a KpaiHaMH, HaBEJICHU Ha
puc. 4, neMOHCTpye 3Ha4yHy reorpadiudy pi3HOMaHITHICTP HAyKOBOi CHIUIBHOTH.
Haii6inpmry KitbKicTh aBTOPIB npeacTaBieHo 3 Iemanii (50 oci6), Himeuunnu (monan
40 oci6) ta Ipmanmii (6mm3bko 34 o0ci0), MO CBITYUTH IPO BHUCOKHUMA pPIBEHB
3aI[iKaBJICHOCTI IUX KpaiH y AOCHiKyBaHiil Temaruill. CyTTeBY y4acTh TaKOX O€pyTh
npenctaBHuky [3painto, ABcrpanii, [tanii, Jluteu ta CIIA (y mexax 15-20 aBTopiB 3
KOXXKHOi Kpainw). BomHouac 3 HU3KM KpaiH, 30kpema Pymynii, Hopserii, ABctpii,
Benukoi bputanii Ta ['0HKOHTY, KIJIbKICTB aBTOPIB € BITHOCHO He3Ha4YHOO (MeHIne 10
oci0). TakuM dYWMHOM, pO3MOMALT BKa3ye Ha HEPIBHOMIPHICTh MPEICTABHUIITBA
HAYKOBIIIB 13 Pi3HUX PETIOHIB, IO MOXKE OyTH 3yMOBJIEHO SIK TPAIUIIISIMU HAYKOBUX
JOCTIDKeHb Y TIEBHUX KpaiHaX, TaKk 1 HAasSBHICTIO HAYKOBHX CHIJIBHOT, AKTUBHO
3UTYYEHUX JI0 MDKHAPOIHOT KOMYHIKAIIi1.

BucnoBku. Otmxe, mpoBeAcHE MOCTDKCHHS MATBEPAWIO, MO KOH(pEPEHIIIs
EDEN-2025 crama xi1040BO0 IATGOPMOI0 MDKHAPOJHOTO JIaJoTy  IOJI0
TpaHcopMallii OCBITH B yMOBaX CTPIMKOTO PO3BUTKY IITYYHOTO I1HTEJIEKTY Ta
UPOBUX TEXHOJOTIA. AHaJI3 MPEICTABICHUX MaTepiaiiB MPOJIEMOHCTPYBAB, IO
HAWOUTBIII TPIOPUTETHUMHU HANPSIMaMU CyYaCHHUX HAYKOBO-OCBITHIX PO3BIJOK €
udpoBa TpaHchopmarlliss OCBITHROTO TIPOIIECY, BIPOBAKEHHS 1HHOBAIIIi HA OCHOBI1
I, dpopmyBanHa kommeTeHTHOCTEW XXI CTOMITTS, PO3BUTOK MIKpOKBadi(ikaliii,
3a0€3MeUeHHsI IHKJIF0O3UBHOCTI Ta MABUIIEHHS SIKOCT1 OCBITH 32 JOMOMOTOI0 OCBITHBOT
AHATITHKU.
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BaxxnmBuM pe3ysbTaToM € BHUSIBICHHS TEHJEHIIII O MOETHAHHS TEXHOJIOTTYHUX
IHHOBAIllM 13 COLIAJIbHO-€TUYHUMHU W TMENaroriyHuMH 3acajamMu, 0 3ade3nedye
30a7aHCOBaHUI PO3BUTOK OCBITH Ta 3MEHILYE PU3UKH, MOB’S3aHI 3 BUKOPUCTAHHAM
HII. 3nauna yBara npuaiuisieTbesi POPMYBaHHIO KPUTUYHOTO MUCIIEHHS, KPEaTUBHOCTI,
KOMYHIKaIlii ¥ Koomeparlii ssk 6a30BUX KOMIIETEHTHOCTEH, HEOOXITHUX ISl JKUTTSA 1
nparli B CyCcijIbCTBl MailOyTHHOTO.

Pe3ynpTaTi aHamizy TakoX 3aCBIIUYIOTh HEPIBHOMIPHICTh 3a71y4€HHSI HAYKOBIIIB
3 pI3HUX KpaiH, BOJHOYAC BigoOpaxarouyu riI00albHUI XapakTep AOCILAXKYBaHOI
npoOJieMaTUKU Ta TPArHEHHS aKaJeMIYHOi CHUIBHOTH [0 1HTerpauii Ta OOMIHY
nocBimoM.  JIns  yKpaiHCBKOi ~ OCBITM  aKTyaJlbLHUMH €  BIPOBAJKEHHS
MIKpOKBasi(pikamiif, pPO3BUTOK LUPPOBUX 1 MENArOriYHUX KOMIIETEHTHOCTEH
BUKJIQJauiB, aJanTaiis yYCHIIIHUX €BPONEHUCHhKUX MPAKTUK Ta aKTUBI3aIlis
MDKHAPOHOT CITiBIIparli.

TakuM YMHOM, Yy KOHTEKCTI ITICJISIBOEHHOT BIZI0OY/TOBU OCBITH B Y KpaiHi 0COOIMBO
BAXJIMBUM € BpaxyBaHHA MDKHApPOJHMX HalpaloBaHb, npenacraBieHux Ha EDEN-
2025, mo 103BOJISiE€ IHTErpyBAaTH 1HHOBAI[IMHI Ta €THUYHI MIAXOAM, CIPSIMOBaHI Ha
dbopMyBaHHS SKICHOI, IHKJIFO3MBHOI Ta CTIHKOi CHCTEMH OCBITH B €MOXY IITYYHOTO
THTEJICKTY.
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CYTHICHE HAMTOBHEHHSI TA CTPYKTYPHI CKJIAJIOBI MOHSTTS
«IHIIOMOBHA JIHI'BOKPATHO3HABYA KOMIETEHTHICTb»
Y CYUACHIN MAPAJUTMI BUILIOI OCBITH

AHotanis. CTaTTs NpUCBSYEHA aHAJTI3y CYTHICHOIO HAIOBHCHHS Ta CTPYKTYPHHX KOMIIOHCHTIB IOHSTTS
«JTIHMBOKpaiHO3HABYa KOMIIETEHTHICTB)» y KOHTEKCTI Cy4acHOI MmapaJurMu BUILOi ocBiTH. OOIPYyHTOBaHO, 110 MOBHA
KOMIIETEHTHICTh HEMOXJIMBa 0€3 KyJIbTYpHOro (OHY, a MIKKYJIbTypHa KOMYHIKallisi MOTpeOye HE JIMIIe 3HAHHS
rpaMaTHKH Y4 JICKCUKH, ajie i IIHOOKOro po3yMiHHS ICTOPHYHMX, COLIaJbHUX 1 KYJIBTYPHHX OCOOJMBOCTEW 1HIIHMX
HaponiB. [lpoBemeHo orusyn BITYM3HSHOI Ta 3apyObKHOI JIiTEpaTypu, WIO BHUCBITIIOE Pi3HI TPaKTyBaHHS
JIHrBOKPaTHO3HABCTBA, HOro 3B’SI3KH 3 JIEKCUKOIO, €THOJIIHIBICTHKOIO, (hPa3eosIorieto, KyIbTYpO3HaBCTBOM. Bu3HaueHO
OCHOBHI CTPYKTYpHI KOMIIOHEHTH JIIHI'BOKPaiHO3HABUOI KOMIIETEHTHOCTI: 3MICTOBHH (KpaiHO3HaBYi, (HOHOBI,
JIHTBICTUYHI 3HaHHS), omepamiiHuii (yMiHHS 1 HaBMYKM MOBJICHHEBUX 1 HEMOBJICHHEBUX KOMYHIKAIIWHHUX i),
KOMYHIKaTUBHUH (iHTepIperalis KyJIbTYpo3HaBuOi iH(pOpMaIll, aJeKBaTHE pearyBaHHs y PI3HUX COIIOKYJIbTYPHHX
CHUTYyalisix). Y CTaTTi JOBEIEHO, IO PO3BUTOK TAKOi KOMIIETEHTHOCTI € KIFOYOBUM JJISi KOMIIETEHTHICHOTO MIAXOAY Y
BHUIIIN OCBITI, crpusie (HOpMyBaHHIO 3/100yBaya, 3[aTHOTO JIO TOBHOIIIHHOI MDKKYJIBTYPHOI B3a€MOIil, KPUTHIHOTO
MUCJICHHSI Ta KYJIbTYypHOI peduiekcii. AHaii3 HepeKoHye, 110 Xoua ICHYIOTh Pi3Hi MiIXOQH 10 BU3HAYCHHSI Ta CTPYKTYPHU
JIHTBOKPaiHO3HABYOI KOMIIETEHTHOCTI, yce OUIbIIY yBary CiiJl MPUIUIATH MeToAaM i GpopMyBaHHS yepe3 aBTCHTHYHI
MaTepiany, MDKKYJIBTYPHO OpI€HTOBaHI 3aBAAaHHS 1 iHTEpaKTHUBHI (OpMU HABUAHHS.

KarouoBi cjioBa: JIiHTBOKpaiHO3HABYA KOMIIETEHTHICTh; KPAalHO3HABCTBO; MIXKKYJIBTYpHA KOMYHIKAIlist; (pOHOBI
3HAHHSA; MOBHA KOMIIETEHTHICTh; BHIIIA OCBITa.
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ESSENTIAL CONTENT AND STRUCTURAL COMPONENTS OF
“LINGUISTIC COMPETENCE” IN THE MODERN PARADIGM OF
HIGHER EDUCATION

This article is devoted to the analysis of the fundamental and structural components of the concept
“linguocountry studies competence” within the contemporary paradigm of higher education. It is justified that language
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competence cannot exist without cultural background, and that intercultural communication requires not only knowledge
of grammar and lexicon but also a deep understanding of historical, social, and cultural features of other societies. A
review of domestic and international literature is conducted, revealing different interpretations of linguocountry studies
(linguocountry knowledge), and its connections with lexicology, ethnolinguistics, phraseology, and cultural studies. The
main structural components of linguocountry studies competence are identified: content (country knowledge, background
knowledge, linguistic knowledge), operational (skills and abilities for verbal and nonverbal communication),
communicative (interpretation of cultural information, appropriate responses in diverse sociocultural situations). The
article demonstrates that developing such competence is central to the competency-based approach in higher education
and contributes to forming learners capable of full intercultural interaction, critical thinking, and cultural reflection. The
analysis persuades that despite the existence of various approaches to defining and structuring linguocountry studies
competence, increasing attention should be paid to methods of its formation through authentic materials, interculturally
oriented tasks, and interactive learning forms.

Keywords: linguocountry studies competence; country studies; intercultural communication; background
knowledge; language competence; higher education.

AKTYaJbHICTh JOCTiAKeHHs. 3aCBOEHHS 1HO3€MHOi MOBHU $IK 1HCTPYMEHTa
MDKKYJIBTYPHOTO CHUIKYBaHHS HEMOKJIMBE 0€3 OJJHOYACHOTO BMBYEHHS BIAMOBIIHOT
KyJIbTypHu. AJKe MOBa He icHye 0e3 KyJbTypH, TOOTO O€3 COIllabHO HACIIAyBaHOT
CYKYNHOCTI TMpPAaKTHYHUX HAaBUYOK Ta iAed, M0 XapaKTepu3ylTh CIOCIO
KUTTENISIIBHOCTI Hapoly. MoBa TpaHCHIO€ KyJIbTypy 1 3a0e3neuye OpraHiuHHM
3B’SI30K MIDK OCBITOIO W KYyJIbTYpOIO, MDK IHIUBIIOM 1 CYCIHUIBCTBOM, MIX
IHAMBIAYaJTbHOI0O W CYCHUIBHOIO CBIIOMICTIO, MDK KYJbTYpOIO OCOOUCTOCTI i
KyJIbTYPOIO CYCIUIbCTBA. [HO3eMHI MOBH BOAHOYAC (DYHKIIOHYIOTHh K €(EeKTUBHUM
PETYJSATOP COIIaTBLHOTO PO3BUTKY OCOOMCTOCTI.

VY mpotieci B3aeMoii 3 MpeICTaBHUKAMHU HIIMX KYJIBTYP 3aMyCKAETHCS MPOIIEC
MOPIBHSHHS BJIACHOT 1 4yX01 KyJIbTYyp. MDKKYJIBTYpHA KOMYHIKAITiS, SIK O€3M0cepeTHE
abo orocepenKoBaHe CHUIKYBaHHA 4Yepe3 MOBY, MHCEMHICTh, €JEKTPOHHY
KOMYHIKAI[IF0 MDK TpPEJCTaBHUKAMHU PI3HUX KYJIbTYp, HEMOXJIHMBA 0€3 YyTTEBOIO
CIIpUiiMaHHs ¥ TIIyMaueHHsS KYJbTYpHHUX BiIMiHHOCTeH. Takum dYMHOM, MOBa W
KyJIbTypa € B3a€EMOIOB’SI3aHUMU  TMOHATTSAMHU, 10 (OPMYIOTh IHIIOMOBHY
JIHTBOKPATHO3HABYY KOMIIETEHTHICTH 3/100yBaviB OCBITH.

AHajni3 AOCJiTIUKEHb. [Ipobrema dbopmyBaHHS THIIIOMOBHO1
JIHTBOKPATHO3HABYOT KOMIIETEHTHOCTI OyJjia MpeAMETOM HAYKOBHX IOIIYKIB TaKUX
yuenux, sk . baunnceka, O. buprok, 0. Bexmuu, A. Birpenko, JI. Kapgam, HO.
Kyssmenko, O. Manuxin, B. Kapmiok, A. Mopmyins, JI. [1anosa, O. Cenianosa, H.
CeMm’stH Ta 1HII, a TaKOX 3apyODLKHUX nociimHukiB — A. Axep, M. baiipam, B.
Kinsemn, K. Crapk Ta in. BogHodac y cydacHiii HayKOBiH JIiTepaTypi MPOCTEKYETHCS
MeBHA BapIiaTHBHICTh Y TPAKTyBaHHI CYTi, CTPYKTYPHUX KOMIIOHEHTIB Ta METOMIB i
dbopmyBanHs. Lle 3yMOBiII0O€E HEOOXIAHICTH MOMAIBIIOTO TEOPETUIHOTO OCMHUCIICHHS,
CUCTeMaTH3allii MIXO0/IiB 1 YTOUHEHHSI KJIFOYOBHUX €JIEMEHTIB 11 CTPYKTYpPH.

MeTta JgochailskeHHSI — YBHPA3HUTH CYTHICTh TIOHATTS «IHIIOMOBHA
JIHTBOKpaiHO3HABYA KOMIETEHTHICThY», BUSBUTHA WOTO 3MICT, BU3HAYUTH CTPYKTYpHI
KOMITOHCHTH ¥ JOCIIUTH 1X 3HAYCHHS Y KOHTEKCT1 Cyd4acHOT BUIIIOT OCBITH.

Buxaan ocaHoBHoro martepiaiy. OcBita XXI cTonITTS Bce OUIbllle CIpsIMOBaHA
HE JIMIlIE HAa MOBHI 3HaHHS, & HA MDKKYJIBTYPHY Ta COLIIOKYJIbTYPHY KOMIIETEHTHICTb.
Hanzsuyaitno BaxsmBo, 11100 3/100yBayi BOJOAUTH HE JIUIIE TPaMaTHKOI0, JIEKCUKOIO 1

21



XKypnan kpoc-kynbrypHOi ocBitu/ Journal of Cross-Cultural Education. Ne 6 Towm. 2. 2025

HAaBUYKaMU MOBJICHHEBOTO BUKOPHCTAaHHS MOBH, a i PO3YMUIM KYJbTYpHI OCOOJIMBOCTI
TUX KpaiH, 3 IPEICTABHUKAMU KX BOHU B3a€EMOIITUMYTh.

[ToHATTS  «IHIIOMOBHA JIHIBOKpaiHO3HAaBYa KOMIIETEHTHICTb» HaOyBae
LIHHOCTI, OCKUIbKM BKJIIOYAa€ 3HAHHS NP0 KpaiHy, KyJbTypy, TpaJullii, COILaJIbH1
HOPMH, a TaKOX 3JaTHICTb 3aCTOCOBYBATH Il 3HAHHS MOBHO KOMYHIKATHBHO. fIK
3a3Hauae O. CeniBanona (2010, ¢. 354), «1iHrBOKpaiHO3HABCTBO — MOBO3HABYA raIy3b,
0 BUBYA€ (ikcailito B MOB1 Ta ii 3HAKOBUX MPOJYKTaxX iH(OpMaIiI0 PO ICTOPito,
MarepialibHy W AYXOBHY KyJbTYypy NEBHOro HapoAdy. JIIHrBOKpaiHO3HABCTBO Mae
TEOPETUYHUIN 1 MPUKIAAHUN HampsiM: MEpHIMi JOCHIKYe BigoOpakeHHs 1CTOpii
Hapozy, HOro Tpaauiii, oOpsiB, 3BUYaiB, BIpyBaHb, MUCTELIbKUX HABUYOK Y MOBHIM
CUCTEeMi W TEeKCTaxX MUIIXOM BWIIYYCHHs Ta cucTeMaTHu3allii (P)OHOBHX 3HaHb; MPYTHMA
NPOEKTYETHCSA Yy TPAKTUKY TEPEKJIaay, METOAWKY HaBUYaHHS MOBI SK 1HO3EMHIH.
JIinrBOKpaiHO3HABCTBO TOB’si3aHE 13 (Dpa3eoliori€ro, €TUMOJIOTIEID, 1CTOPIEI0 MOBH,
JTHTBOCEMIOTHKOIO, €THOTICHXOJIIHT BICTHKOIO, JHTBOKYJIBTYPOJIOTIEI0.
JIIHrBOKpaiHO3HABCTBO Ma€ OUIBII MPUKJIAJAHY CIPSIMOBAHICTh 13aCTOCOBYE BUBUCHHS
MEHTAJIFHOCTI ¥ HAI[IOHAJBHOTO XapakTepy HApoIy JHIIE TMOOKHO y 3B’SI3KY 3
BIANOBIAHOIO (hOHOBOIO 1H(DOpMaliero». JIIHTBOKpaiHO3HABCTBO — «... BIJHOCHO
MOJIOJIa 1 TTIOKHU 1110 HEJIOCTaTHhO PO3pO0JICHA 1 BUBUEHA Tally3b JIIHTBICTUKH, OCHOBHE
3aB/IaHHS SIKOI MOJISITa€ y BUSBIEHHI 3B’ SI3KIB MK MOBOIO 1 KYJIbTYPOIO Hapoay, LIO €
HOCiEM 1€l MOBH. BOHO CHIBBITHOCHUTBCS 13 3araJibHUM Kpa€3HaBCTBOM SIK
CHUCTEMAaTH30BaHOI CYKYITHICTIO HAyKOBHUX 3HaHby (Bexmuy, 2012, c. 118).

VY cyuacHii HayKOBiii Ta METOJOJIOTIYHIN JIITEpaTypi JIHTBOKPAiHO3HABCTBO
PO3IIIAIA€ThCS y IBOX BUMipax. [lepiuii po3risigae JIHrBOKPaiHO3HABCTBO K aCTEKT
METOJAMKH BUKJIQJJaHHS 1HO3EMHHUX MOB, B IKOMY JIOCITIDKYIOTHCS TUTAaHHS BiIOOPY Ta
IpUOMIB 3aCBOEHHS 37100yBauaMu iH(popMmaIlii mpo kpainy, MOBa sIKOi BUBYAETHCH, 3
METOI0 3a0e3leueHHs iX NPAKTUYHOTO BOJOMIHHS MOBOIO. Y JPYyroMy BHMIpI,
JIHTBOKPATHO3HABCTBO — 1€ aCMEKT HaBYAHHS 1HO3EMHOI MOBH (IIOPSI 3 JEKCUYHUM,
dboHETHYHNM, TpaMaTHYHUM MarepiajgoMm), SKHW BimoOpakae HaI[lOHAIBHO-
KyJIbTypHUN KOMIIOHEHT MOBHOro wmatepiany. CyuacHe JIIHTBOKPaiHO3HABCTBO
noeaHye  (QOHETHYHI, JEKCHMKO-CEMAaHTH4YHI, TpaMaTH4HI OararcTBa MOBH 3
HaIlI0HATBHO-KYJIBTYPHUM KOMITIOHEHTOM MOBHOTO MaTepiamy.

3aKIFOYHOI0 METOIO 3aCBOEHHS JIIHTBOKPATHO3HABYOTO aCHEKTY € (POPMYBaHHS
y CTYJICHTIB 1HIIOMOBHOI JIIHTBOKpaiHO3HABYOT KOMIIETEHTHOCTI, TOOTO, SIK CTBEPIKYE
Bexmu 1O. (2012, c. 120), «uiigicHOT CUCTEeMH YSBIEHb MPO OCHOBHI HAIIOHAJBHI
TpaauIlii, 3Buyai Ta peamii KpaiHW, MOBa SIKOi BHUBYAETHCS, IO JIO3BOJISAE YUYHSIM
acoINIOBATH 3 MOBHOIO OJIMHUIICIO Ty X caMmy 1H(OpMaIIiro, IO ¥ «HOCID» 11i€1 MOBH 1
JOCATAaTH TTOBHOIIIHHOT KOMYHIKAIIi.

[HIIIOMOBHA JTHTBOKpaiHO3HABYA KOMIETEHTHICTh € HEBIJ €MHOI0 YaCTUHOIO
IHIIIOMOBHOT KOMYHIKAaTHBHOT KOMIIETEHTHOCTI, I SKOI PO3YMIIOTh BOJOJIHHS
MOBJICHHEBUMU YMIHHAMH ¥ HABUYKaMH, HEOOXIAHUMU ISl CHUIKYBAaHHS, CYKYTHICTb
3HaHb MPO HOPMU I MpaBuia BEJACHHS MPUPOAHOT KOMYHIKAIlli, BMIHHS aJIcKBaTHO
KOPUCTYBATHCS MOBOIO B KOHKPETHUX CHUTYaIisX, 3[JaTHICTh JO MPAKTHIHOTO
BUKOPHUCTAHHS 3HaHb PO MOBY B MPOLIEC] KOMYHIKAIlli, 3aCTOCOBYIOYH MIPHU LILOMY SIK
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MOBHI, TaKk 1 TMO3aMOBHI (MIMiKa, »€CTH, pyXu) 3acoOu BupaszHOcTi (MatieHko,
Bbyuanpka, 2022, c. 157). Came y 1upoMy KOHTEKCTI BOHa HaOyBae OCOOJHMBOTO
3HAUEHHS, OCKUIbKM 3a0e3neuye riauoile po3yMiHHS KYJIbTYpPHHUX, ICTOPUYHHUX Ta
HallIOHAJIBHUX OCOOJIMBOCTE MOBHOTO cepenoBuiia. BoHa cnpusie komyHikamii Ha
piBHI 11eHTU(]IKALI] TOHSTH, acoliaiiil 1 00pa3iB, 1110 BUHUKAIOTh Y JIOJEH B MpOLEC]
cnuikyBanHs (Manuxin, Kapmok, 2018, c. 114). Takum uYuWHOM, IHIIOMOBHY
JIHTBOKPAaTHO3HABYY KOMIIETCHTHICTh MOKHA TPAKTyBaTH SK CHCTEMY HAIIOHAJIBHO
Koau(ikoBaHUX (OHOBUX 3HAHb, 5Kl 3a0€3MEUylOTh aJIeKBaTHE PpO3YMIHHS Ta
e(eKTUBHY B3a€EMO/III0 3 HOCISIMU MOBH. KOMYHIKallil0 3 HOCIIMU MOBH. Y mporieci ii
dbopMyBaHHS B CTYACHTIB CKJIQJAEThCS YSIBJICHHS MPO HAI[IOHAIBHI 3BUYAl, TPAIUIII],
peamii KpaiHM MOBH, IO BUBYAETHCSH, 3JIATHICTh OTPUMYBATH 3 OJWHHIIL MOBH
KpaiHO3HABUY 1 KyJIbTypO3HaBUY iH(OpMAIlil0 I KOPUCTYBATHUCSA HEIO, TOMAaralvuch
MOBHOI[IHHOT KOMYHIKaIIii.

[HIITOMOBHA JTIHTBOKpaTHO3HABUA KOMIIETEHTHICTh pO3TisigacTbes A. BiTpeHko
(2013, c. 138) sk «BOJOAIHHS OCOOJMBOCTSIMU BEpOAIbHOI Ta HEBEpOAIbHOI
MOBETIHKW HOC11B MOBH B KOMYHIKQTUBHUX CHTYaIlisX. XapaKTepPHUMH ii CKJIaJJ0BUMH,
Ha AYMKY HAyKOBIS, € MOBJICHHEBA Ta HEMOBJICHHEBA MOBEIiHKA. MOBICHHEBY
MOBEJIIHKY CKJIa/al0Th 3HAHHS JICKCUKU 3 HAI[IOHAJTHHO-KYJIbTYPHUM KOMITOHEHTOM
CEMaHTUKH, BMIHHS 1 HABUYKHU aJIEKBATHO BOJIOJITH HUMU B YMOBaX MIKKYJIbTYPHOI
KOMYHIKaIlii, a TaKoXX yMIHHS 3aCTOCOBYBaTH (POHOBI 3HAHHS ISl JIOCATHCHHS
B3a€EMOPO3YMIHHS Yy  CHUTyalllsiX  OIOCEPEJKOBAaHOTO ¥ Oe3nocepenHboro
MDKKYJIBTYPHOTO CHUIKYyBaHHS. Jl0 CTPYKTYpH HEMOBJIEHHEBOI MOBEIIHKU BXOJUTH
BOJIOJIIHHSI TAKUMHM 3ac00aMU CIUIKYBaHHS: 1) MpoKkceMiYHUMU (TI03U KOMYHIKAHTIB,
TUJIECHI PYXH, AUCTAHISA MDK yYaCHHUKAMH I 4ac CIUIKYBaHHS); 2) KIHECUUYHUMH
(ckecTH, MiMiKa, KOHTaKT oOueil); 3) mapadiHrBICTUHYHHMHU (pHTMiKa, MEJIOJUKA,
IHTOHAITIA, IMay3allis, poHarlii, BUTYKH).

H. Kapmam (2017) TpakTye IHIIOMOBHY JIHTBOKpaiHO3HABYY KOMIICTCHTHICTb
K «IUTICHY cHCTeMa KpaiHO3HaBYMX Ta (D)OHOBHUX 3HAHb MPO HAIIOHAJBHI TPaJIHIIii,
3BMUai, crienudiky BepOanbHOi Ta HeBepOaIbHOT MOBEIIHKH, yMiHb BUKOPHUCTOBYBATH
111 3HAHHS, JIIHTBOKPAiHO3HABYMU MIHIMYM CIIOBHMKOBOT'O 3amacy MOBu». To0To, Taka
CUCTEMa CIPHsIE TOCATHEHHIO CTYJIEHTaMU MTOBHOIIHHOT KOMYHIKAITii.

SIK «CYKyMmHICTB COIIOKYIBTYPHOI iH(pOpMaIIii 3 icTopii, reorpadii, eKOHOMIKH,
JTEpaTypH, CYCHUIBHOTO JIaay, HOPM TOBEIIHKH, TPAAUIlIH, 3BUYAIB Ta KYJIbTypH
KpaiHu, 10 peani3yeThCsl HAIIOHATBLHO-KYJIBTYPHOIO JIEKCHKOIO MOBHY» PO3KPHUBAIOTH
CYTbh MOHATTS y cBoeMy A0opoOky C. Pubadok ta O. lyna (2023, c. 234).

Ha mymxy H. Cem’stn (2019), iHmmmoMoBHa JTiHrBOKpaiHO3HaBYAa KOMITETCHTHICTh
€ KOMIUIEKCHUM (EHOMEHOM 1 PO3’SICHIOE 1ii SIK MOKJIUBICTh OTPUMaHHS
MYJIBTUKYJIBTYPHUX 3HaHb, yMiHb Ta I[IHHOCTEW B TIPOILECI MIKKYJIbTYPHOTO
CIUIKYBaHHS B KOHKPETHIM JKUTTEBIM cUTYyaIlii a0 y MEBHUX BUIIAKaX, IS TOTO, 1100
MPOSIBUTH TOJEPAHTHICTD JI0 THIIUX JIFOACH.

3apyOixuumu HaykoBlsiMu M. Baiipam (Byram, 2020), B. Kigsenn (Kidwell,
2019) nochimKyBaHEe HaMU TOHSTTS XapaKTEPU3YEThCA SK CKJIaJ0Ba YacTHHA
KOMYHIKATUBHOI, TOpSA 13 TPaMAaTHUYHOK), COIIOJIHIBICTUYHOIO, COIIaIbHOIO
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KOMIIETEHTHICTIO  Ta  KOMIIETEHTHICTIO  JIHCKYpCY. ITin THIIIOMOBHOIO
JIHIBOKPAiHO3HABYOK KOMIIETEHTHICTIO BOHHM PO3YMIIOTh «acHEeKT KOMYHIKaTUBHOI
3IaTHOCTI, SIKUH MICTUTh Yy €00l XapaKTepHI OCOOJMBOCTI CYCHUIbCTBA Ta MOro
KyJIbTYypH, IO TPOSABIAETbCS B KOMYHIKATUBHIM TOBEAIHIIl WIEHIB LBOTO
cycnuibCTBa». Jlo 1uX 0COOMMBOCTEN HajeXaTh: COLIabHI 3BMYAl (HEBepOasbHI:
3HAYEHHS JKECTIB; BepOaJibHI: MOYATOK 1 3aKIHYEHHS PO3MOBH, CIIOCOOU MPUBEPHEHHS
yBaru); colliajibHl pUTyaidu (3araJbHONPUUHATI TeMH Oecill, Yac BIABIIYyBaHHS
3HaOMUX, JpPY3iB, TOILIO); YHIBEpPCAIbHHUI JOCBiJ (3HAHHS NPO KYJIbTYpYy KpaiHW,
MOBY SIKOT BUBYAIOTB).

VY BITUM3HSHIA HAayKOBiM JiTepaTypi ICHYIOTh pI3HI HAayKOBI PO3BIIKH, SKi
BUCBITJIIOIOTh KOMITOHEHTH IHIIIOMOBHOI JIIHTBOKpaiHO3HABYOi KOMIETEHTHOCTI, 1110
31€OUTBIIOTO TPYHTYIOTHCS HA METOJIMYHUX XapaKTepUCTHKaxX Ta Kiacudikamisax. Y
KOHTEKCTI HAIIOTO JOCIIKEHHS HaMm iMmioHye kiacudikaiis, A. Birpenko (2013, c.
140), y sixiii BHOKpEMJIEHO HACTYITHI KOMIIOHEHTH

- MOBHUL KOMIIOHEHT — BKJIIOYA€ BOJIOAIHHSA HEOOXITHOI TPOodeCciitHO0
JICKCUKOI0, 3HAHHSMHU Ta HABUYKAMH, JOCTATHIMH JUISl JIIHTBICTUYHO KOPEKTHOTO
PO3YMIHHS TTOYYTOTO YH MPOYUTAHOT'O IHO3EMHOIO MOBOIO;

- MOBIeHHEBUL KOMTIOHEHT — OXOILITIOE KOMITJIEKC MOBJICHHEBIX HABHYOK, YMiHb
1 KOMYHIKaTMBHUX 3HaHb, IO J03BOJSIOTH MaiOyTHbOMY (axiBio OymyBaTH,
BapilOBaTH Ta HAMOBHIOBATH MOBJICHHS 1HO3EMHOI0 MOBOIO 3aJIe)KHO Bl
(GyHKITIOHAIPHUX YMHHUKIB CHUIKYBAaHHS, a TaKOX TEPMIHOJOTIYHO MPABUIBLHO Ta
JiTepaTypHO KOPEKTHO MepeKagaTH CIeliaai3oBanHy JiTepaTypy Ha piIHY MOBY;

- Kpaino3Haguuti KOMIOHEHT — Tependayae KOMIUIEKC KpaiHO3HaBUYUX 3HaHb,
YMiHb 1 HaBHYOK, IWIO JMJAalOTh 3MOTy MailOyTHROMY CIELIaJiCTy MpaBUIBHO
IHTEpNpeTyBaTH TOHATIMHUN 3MICT HOMIHATUBHUX OJMHHIIL Yy HaIliOHAJIBHO-
KyJIbTYpHHX IJacTax JeKCHKW, (paseonorii Ta adopuCTUKH, a TaKOXK
BUKOPHCTOBYBATH KpaiHO3HABYO MapKOBaHI MOBHI OJIMHMIII Y MOBJICHHI.

[Tonpu OGaraTorpaHHiCTh JIIHTBOKpaiHO3HaBYMX  JOCHIKCHb, KIFOUOBIi
TEOPETUYHI aCIMEKTH, MOB’A3aH1 3 TIIYMAayeHHSM 3MICTy Ta CTPYKTYPHHUX CKIIAJJOBUX
IHIIIOMOBHO1 JIIHTBOKPAiHO3HABUOI KOMIIETEHTHOCTI, JIOCI HE MAalOTh OCTATOYHOTO
BUPIIICHHS.

Ha ocHoBi anHamizy BITYM3HSHHX 1 3apyODKHMX HAYKOBUX JDKEpEN II0/I0
CYTHOCTI TIOHSTTS «IHIIOMOBHA JIIHTBOKpaiHO3HABYa KOMIMETCHTHICTBY» 31HCHEHO
cpoOy cucTeMaTU3yBaTH HasBHI MIIXOAM Ta 3alpONOHYBATH BJIacHE Oa4eHHS 1IbOTO
¢enomena. I[HIMIOMOBHA JIHTBOKpaiHO3HABYA KOMIIETEHTHICTh PO3TIANAETHCA SIK
IHTETpOBaHa 37]aTHICTH 3700yBaviB OCBITH, IO MMOETHYE 3HAHHS MOBHUX 1 KyJIbTYPHUX
aCTMEeKTIB KpaiHW, MOBa SIKOT BHUBYAETHCS, YMIHHS AaHANI3yBaTH U TIyMAdyHWTH
JTIHTBOKpaiHO3HABYY 1H(GOpPMAIIi0, a TAKOK TOTOBHICTh €()EKTHBHO KOMYHIKYBaTH B
MDKKYJIBTYPHUX KOHTEKCTaX. BoHA OXOMIIOE MOBJICHHEBI HAaBWYKH, 3HAHHA PO
ICTOpit0, TpaJullii, COLiaIbHI HOPMU Ta KYJbTYpPHI OCOOIMBOCTI HAPOY, COPUSIOUU
rUOIIOMY PO3YMIHHIO MOBU KPi3b MPU3MY KYJIBTYpH.

bepyun 1o yBarm HaBeneHE CyTHICHE HAIOBHEHHS, MOXXHA CTBEPKYBaTH, IO
3MICT 1HIIIOMOBHOI JIIHTBOKpPAiHO3HaBYO1 KOMIIETEHTHOCT1 BKIIIOYA€ 3HAHHS PO
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KyJbTYpHI peaiii, Tpaaullli, colliaibHl HOpMH, BepOaabHy i HeBepOaIbHY NOBEAIHKY,
a TaKOX YMIHHS aJ€KBATHO IHTEpPIPETYBaTH W 3aCTOCOBYBATH 110 1H(pOpMAIIO B
CUTYaLISIX MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAII11.

@dyHaaMEHTadbHI 3HAHHS, HA OCHOBI SKHX B1AOyBaeTbcs (OpPMYBaHHS
JOCII/DKYBaHOI HAMU KOMIIETEHTHOCTI 3100yBaviB ocBitu, A. Mopmyns (2007),
Pu6ayok C. ta dyna O. (2023, c. 236) BUOKpEMIIIOIOTh Y KiJIbKA IPYI: JIHIBICTUYHI,
(OHOBI, KpaiHO3HABYI1, KYJbTYPOJIOTIYHI Ta JITEpaTypO3HaBUl 3HAHHS.

JIIHrBICTMYH1 3HaHHA TNependayaroTh 3aCBOEHHS IHIIOMOBHHUX JIEKCUYHUX
OJIMHUIIh, 10 HE MalwTh MNPSMHUX BIAMOBIIHUKIB Y PIAHIA MOBI (HampUKIaj,
Thanksgiving, shrink, binge-watching), a Takox JIeKCUKH 3 KOHOTAI[IHHUM 3HAYE€HHSIM
(home, freedom, culture shock Tomio). /o mpOro KOMIIOHEHTa HaJIe)KaTh 3HAHHS
IrpaMaTUYHUX CTPYKTYpP, CIOBOTBOPYMX MOJICICH, NPAaBWJI CIOBOBKHBAHHS Ta
GYHKIIH JIEKCHYHUX OJMHHMIL y PI3HUX KOMYHIKATMBHUX KOHTEKCTaxX. BaKIMBOIO
CKJIaJIOBO0 € TaKOX YCBIJOMJICHHS COIIIOKYJIbTYpPHUX HOPM, IO PETYIIOITh
KOMYHIKaTUBHY TIOBEIIHKY HOCIiB MOBU (BUP@KCHHS TOJSKH, BHOAYCHHS,
3ampOIIEeHHS, TPUUHATTS YW BIAXWUJICHHS MPOIMO3UIlIN, IHIIIAIS Ta 3aBEpIICHHS
PO3MOBH).

®oHoBi 3HaHHS, 3a Bu3HaYeHHsAM K. Ctapk (2021), — nie cykymnHicTh iHpopmariii
a00 ysBIICHb, IKUMH BOJIOZIE JIIOJMHA 11010 MeBHOT TeMu. BoHn HaOyBaroThCs yepes
KUTTEBUM JIOCBiN, YUTAaHHS, CIAyXaHHS a0o crhuikyBaHHsS. Came (DOHOB1 3HAHHS
J0TIOMAaraioTh 1HO3€MHUM KOPUCTyBadyaM MOBH IHTEpPIPETYBAaTH BHCIOBIIOBAHHS
oi0HO 710 HOC1iB MOBH, 3a0€31MeUyr04Yr OBHOIIIHHY KOMYHiKaIlito. O3HalilOMJIEHHS 3
ABTEHTUYHUMHU TEKCTaMU CIpUS€ iX PO3MHPEHHIO, (OPMYE KyJIbTYPOJIOTIUHUN
CBiTOIISIA  3700yBaviB  OCBITM Ta MOTJMONMIOE  iXHIO  JITHTBOKpAiHO3HABUY
KOMIIETEHTHICTb.

Jlo kpaiHO3HABYMX 3HAHb HAJICKUTH BIIOMOCTI MPO ICTOPUYHI, reorpadivHi,
MOJIITUYHI, €KOHOMIYHI Ta COIllaJbHI YMOBH HUTTS II€BHOTO CYCHLUIbLCTBA, HOTO
TpaauIlii, cmoci® >KUTTS W MOBJIECHHEBY MOBEAIHKY. BOHM CHpHUSIOTH PO3YyMIHHIO
KyJIbTYpHUX OCOOJIMBOCTEH IHIIOMOBHOTO CEPEIOBHINA Ta JIOMOMAralTh YHUKATH
MDKKYJIBTYpHUX 0ap’€piB.

KynpTyponoriuni Ta JiTeparypo3HaBUi 3HAHHS OXOIUTIOIOTH BIOMOCTI MpPO
KyJIbTYpHI HOPMH, 3BHYAl, TpaauIlli, XyIOKHIO CHAAIIMHy Ta IIHHOCTI, SKi
Bi10OpaKaroThCsl Y MOBHUX OJMHUILIX 13 HaIllOHAJIBHO-KYJIBTYPHOIO CEMaHTHUKOIO,
peaisix Ta ahOpPUCTUYHUX BUCIOBAX.

3m00yTi 3HaHHS HaOyBalOTh MPAKTUYHOTO 3HAYEHHS JIMIIE 33 YMOBH iX
e(eKTHBHOTO 3aCTOCYBAHHS Yy TPOIECi 1HIIOMOBHOTO CIUIKYBaHHS, IO BHU3HAYAE
3MICT OmeparifHO-TisIIbHICHOTO KOMITOHEHTa I1HIIOMOBHOI JIIHTBOKpaiHO3HABUO1
KOMITETEHTHOCTI, SIKUW OXOTUTIOE MPAKTHUYHI Ta MIXXKYJIBTYPHI BMIHHSI Ta HABHUYKH, SIKi
JI03BOJITIOTH 37100yBauaM e(peKTHBHO BUKOPHUCTOBYBATH HAOYTi 3HAHHS Y KOHKPETHHUX
KOMYHIKaTHBHHX CHTYaIisX. IOro cyTh IIbOr0 KOHKPETH3YETHCS Yepes eperik yMiHb,
K1 3a0€3MeUyIOTh pealibHE 3aCTOCYBaHHS JTIHI'BOKPAaiHO3HABUMX 3HAHb Y MOBJICHHEBI
MiSIbHOCTI. JI0o MpakTUYHUX HABUYOK Ta BMIHb HAJEKUTh YMIHHS €(QEKTUBHO
CHUIKYBATHUCS B COLIIAJIbHUX, MTOOYTOBUX 1 MPO(DECITHUX CUTYALIISIX, BAKOPUCTOBYBATU
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MOBHI 3aCO0HU BIAMOBIIHO 10 KYJIBTYPHUX HOPM, OpPraHi30BYBaTH BIIACHE J03BULIS Ta
aJanTyBaTUCAd 1O IHIIOMOBHOIO cepeAoBHUINA. MDKKYJIbTYpHI HaBUYKUA Ta BMIHHS
nepen0ayaroTh 3/1aTHICTh IHTETpyBaTH KyJbTYPHI OCOOJMBOCTI KpaiH, MOBa SIKHX
BUBYAETHCS, 3 PIIHOIO KYJIbTYpPOIO; MPOSBISITH KyIbTYpPHY UYTJIMBICTh Ta BU3HAYATH
pi3HI cocoOM KOMYHIKalli 3 MpeICTaBHUKAMU IHIIUX KYJbTYP; BUKOHYBAaTHU POJIb
KyJIbTYPHOTO TOCEpEeJHUKA MDK BIACHOIO Ta IHIIMMHU KYyJIbTypaMH; a TaKOX
e(eKTUBHO BUPILIYBAaTH MPOOJIEMHU, 10 BUHUKAIOTh Y MUDKKYJIBTYPHOMY CIUIKYBaHHI,
3ano0iratoyu HEMOPO3yMIHHSM Ta KOH(DIIIKTaM.

OTtxe, onepanifiHO-AISUIBHICHUN KOMIIOHEHT BiJI0Opaka€ MPakTUYHUN BHUMIp
IHIIIOMOBHO1 JIIHTBOKPAaTHO3HABYOI KOMIIETEHTHOCTI, 1[0 y TOEJAHAHHI 3 1HIIUMU il
CKJIaJJHUKaMU (OpMYeE LUTICHY CUCTEMY 3HaHb, YMIHb Ta HABUYOK 37100yBauiB OCBITH.
Binb1IicTh JOCIITHUKIB, K1 IPUCBSATUIN CBOT HAYKOB1 PO3BIAKU MUTAHHIO CTPYKTYPHU
JIHTBOKPATHO3HABUOI ~ KOMIIETEHTHOCTI,  PO3yMIIOTh ii K  CKJIagHe  Ta
O6ararokomnoneHTHe yrtBopeHHs. Hampukman, FO. Kyssmenko (2017), posrisnae
CTPYKTYpYy IHIIOMOBHOI JIIHFBOKPAaiHO3HABUOI KOMIIETEHTHOCTI, AaKIICHTYIOYH Ha
CKJIQJTHUKAX: 3araJIbHOKYJbTYpPHIM, JIHIBOKpaiHO3HABYIN, COIIOJIHTBICTUYHINA Ta
KynbTypo3HaBuiii komnereHTHOcTAX. JI. C. IlanoBa (2010) BGauae B ii cTpyKTypi
3araJlbHOKYJIBTYpHY, KpaiHO3HaBYY, JIHTBOKpPAiHO3HABYY, COI[IOJIHTBICTUYHY Ta
COLIIaJIbHY KOMIIETEHTHOCTI, 3ayBa)KylO4H, 1[0 TaKa KOMIIETEHTHICTh, cpopMOBaHa B
3arajJbHOOCBITHIX 3aKjagax, 3a0e3neuye po3BUTOK MpodeciiftHO-TTpoLIPHIX HABUYOK.
M. Baiipam (2020) y cBOili Moa€Nl MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKATUBHOI KOMITIETEHTHOCTI
TAaKOXX BHOKPEMJIIOE€ KYJBbTYPHUM, COIIOJIHTBICTUYHUNA Ta COI[IOKOTHITUBHUMN
KOMITIOHEHTH, HAaroJIONIyIoUd Ha BaXJIMBOCTI IOEAHAHHS MOBHOIO 3HaHHS 3
KyJIbTYPHHM PO3YMIHHSM IS TOCATHEHHS €()eKTUBHOI MIKKYJIBTYPHOI B3a€MOTII.

[TimcymoByrOUH BHUIIE3a3HAUCHE, 3ayBAXKUMO, 1110 ICHYBaHHS PI3HUX BU3HAYCHD
CTPYKTYpH 1HIIIOMOBHOI JIIHTBOKpPaiHO3HaBYO1 KOMIIETEHTHOCTI Ta ii KOMIIOHECHTIB
CBIIUYUTh TPO CKJIQJAHICTh MPOOJEMH PO3MEKYBaHHS 1 BHOKPEMJICHHS CKJIQJIOBHX
KOMILUIEKCHOT'O OararoacrieKTHOro o0’exra. Pi3H1 koHIenmii 10 BU3HAYEHHS TOHSITTSA
MIIKPECIIOI0TH 11 6araTOKOMIIOHEHTHICTh Ta 0araTorpaHHICTb.

V3arajapHIOIOUM HAyKOBI MIAXOAW JO BHU3HAYCHHS 3MICTOBOTO CKJIAay
IHIIIOMOBHO1 JIIHTBOKPAaiHO3HABYOT KOMIIETEHTHOCT1 J1a€ MiJCTaBU BUOKPEMHTH TpPHU
OCHOBHI KOMIIETEHTHOCTI, IKHMH Ma€ OBOJIOITH 3/100yBad, 1100 cTaTh MOBHOIIPABHUM
YYaCHUKOM MDKKYJIBTYPHOTO [iajory 3 HOCIIMH aHIJIINChKOI MOBH, a came::
NiHegicmuyHy (3MaTHICTH OTIEPYBATH MOBHUMHU 3aCO0aMU BIATIOBITHO IO TPAMAaTUYHUX,
(OHETHYHUX 1 KOMYHIKATUBHUX HOPM MOBH), K)/IbMypo3Hasy) (3MaTHICTh 3aCBOIOBATH
W 3aCTOCOBYBATH y TPOIECI IHIIOMOBHOTO CIUJIKYBaHHS 3HAHHS PO KYIBTYpY,
icTopiro, reorpadito, eKOHOMIKY, JAEPKaBHHM yCTpil, Tpaauilli KpaiHW, MOBa SKOi
BHUBYAETHCSA, MO CIPHUSIE aICKBATHOMY PO3YMIHHIO Ta TIYMA4Y€HHIO BHUCJIOBIIOBaHb y
PI3HUX KyJIbTYPHUX KOHTEKCTaX), Ta COYIOKVIbMYpH) KOMIETEHTHICTH (37aTHICTH
YCB1IOMJTIOBATH, IHTEPIPETYBATH i BUKOPUCTOBYBATH KYJIbTYPHI HOPMH, I[IHHOCTI Ta
Tpaaullii B IHIIOMOBHOMY CHUIKYBaHHI).
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TakuM 4YMHOM, BUOKpEMJIEHI KOMIETEHTHOCTI Ta KOHKPETU3allisl CTPYKTYPHUX
CKJIQJIOBUX IHHIIOMOBHOI JIIHFTBOKPaiHO3HABUOI KOMIETEHTHOCTI CTBOPIOIOTH OCHOBY
JUTSL KOHKpeTHU3alli il OCHOBHUX CKJIAJIOBUX:

- MOBHA CKJIaJI0OBa — OXOIUIIOE 3HAHHS PO €KBIBAJEHTHICTh 1 TOTOXHICTh M1XK
OJIMHULIAIMM PIIHOI Ta 1HO3EMHOI MOB, a TAaKOX IpPO HOCIIB 1 JXKepesia HapOAHHX,
HaIlIOHAJIbHO-KYJBTYPHUX Ta COIlaIbHUX 3HaHb, BIIOOpaXKEeHUX y MOB1. BaxxnuBumu
€ TaKOX JIIHT'BOKPaiHO3HABYI1 Ta COLIIOJIHIBICTUYHI ACTIEKTH JIEKCUKH, COIIIOKYJIbTYpPHI1
CTEpEOTUIN MOBEAIHKU Ta CTYMIHb BIIMOBIIHOCTI MK MOJIETISIMU MTOBEIIHKH Y PIAHIN
Ta 1IHO3EMHII MOBaX;

- KyJIbTYpPHO-MOBJICHHEBA CKJIaJI0Ba — nependadae BMIHHS PO3II3HABATH MOBH1
OJMHUIII 3 KYJIbTYPHO MAapKOBaHMMH O3HAKaMH, aHATi3yBaTH COLIOKYJIbTYPHUN
KOHTEKCT MOBHHUX SIBUII Y PIIHIM Ta 1HO3eMHIM MOBaX, a TaKOX 3/1MCHIOBATU
aJICKBaTHHIA MTEPEKIIal KyIbTYPHO MAPKOBAHHUX €JIEMEHTIB MK HIMH;

- COIIOKYJIBTYpHa CKJIaJ0oBa — BKJIIOYA€ HABUYKU COIOKYJIBTYPHOI OI[IHKH
(GYHKIIOHAIPHUX THUIIIB aBTCHTUYHHMX TEKCTIiB, THUIOBUX JUIS IOBCSKICHHOTO,
HAyKOBOT'O, JUIOBOrO0 Ta Mpo¢eciiHOrO CHUIKYBaHHS, a TaKOX YMIHHS OOHWpaTu
NPUAHITHUN y COIIOKYJbTYPHOMY IUIaHI CTHJIb TOBEIIHKH JUISI YYaCHHUKIB
MDKKYJIBTYPHOTO /11aJIOTY.

TakuM 4MHOM, PO3TJIIHYTI HAMH CYTHICHE HAlTOBHEHHS Ta CTPYKTYPHI CKJIaI0Bi
MOHSITTS «IHIIOMOBHA JIIHTBOKpaiHO3HaBYa KOMIIETEHTHICT)» JI03BOJISIOTh BU3HAUYUTH
il K 1HTErpaTUBHE YTBOPEHHS, 110 MOEJIHYE MOBHI, KYJbTYPHI Ta COIllajbHI 3HAHHS,
YMIHHS W HaBUYKH, HEOOXITHI JIJIs YCIIIHOI MDKKYJbTYPHOI B3a€MOJII y CydacHin
napajurmi BUIOT OCBITH.

Pozkpurta CTPYKTYpH  Ta  OCHOBHUX  CKJIQJOBHUX  IHIIOMOBHOIi
JIHTBOKPATHO3HABYOI KOMIIETEHTHOCTI JEMOHCTPYE 1 KOMIUIEKCHUW Xapakrep 1
B32€MO3B’SI30K MOBHHUX, KYJIbTYPHUX Ta COIIaIbHUX KOMIIOHEHTIB. Y IIbOMY KOHTEKCTI
CydyacHa MapajurmMa BHUIIOI OCBITH IMIJKPECIIOE HEOOXIIHICTh IIJIECIPIMOBAHOT
iHTerparii IHIIOMOBHOI JIHI'BOKpAaiHO3HABYOiI KOMIIETEHTHOCTI y 3MICT HaBYAIBHUX
nporpam (Roliak et al., 2020), amke 31aTHICTD O MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIli Ta
PO3YMIHHSI  COIIOKYJBTYPHMX KOHTEKCTIB € KIIOYOBOK YMOBOIO  YCIIITHOT
podeciifHOI Ta OCBITHBOI AISILHOCTI 37100yBaviB.

EdextuBHe (hopmyBaHHS IHITOMOBHOI JIIHTBOKpaiHO3HABYOI KOMIETEHTHOCTI
nependavae BUKOPUCTAHHS aBTEHTUYHUX MaTepialliB, MDKKYJIbTYPHO OPIEHTOBAaHUX
3aBJaHb, IHTCPAKTUBHUX METOMIB HAaBYAHHSA, MDKIUCIUILIIHAPHOTO MIiAXOAY Ta
3allyd9eHHS CTYNICHTIB JI0 PEaIbHOTO MiXKYIbTypHOTO nocBixy (Koctuk, MarieHko,
2024, c. 224) — 30kpeMa depe3 akaJaeMiuHy MOOUTbHICTh UM y4acTh Y MIKHAPOJTHHUX
MPOEKTAX.

BucnoBkn. OTke, IHIIOMOBHA JIHTBOKpaiHO3HaBYa KOMIETEHTHICTh — II€
IHTETpOBaHa 3JJaTHICTh 37100yBaviB OCBITH, 1110 MOEAHYE 3HAHHI MOBHUX 1 KYJIbTYPHUX
aCIeKTIB KpaiHu, MOBa SKOi BUBYAETHCS, YMIHHS aHAII3yBaTH JIIHIBOKpPAiHO3HABUY
iH(popMalilo Ta €PEeKTUBHO KOMYHIKYBaTH B MDKKYJIBTYPHHUX KOHTEKcTax. Bona
OXOIUTIOE MOBJICHHEBI HABUYKH, 3HAHHSA MPO ICTOPI0, TPaJuliii, ColliaibHl HOPMU U
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KyJbTYpHI OCOOJMBOCTI HAapoOAy, CHPUSIOYM TIIMOMIOMY PO3YMIHHIO MOBH 4YEpe3
PU3MY KYJIBTYpPH.

VY 1bOMYy KOHTEKCTI 3a3Hau€Ha KOMIIETEHTHICTh € CKJIaJJOBOIO I1HIIIOMOBHOT
KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETEHTHOCTI, a/I)K€ B11I0Opakae HE JIMIIE BOJIOAIHHS MOBOIO, a i
YMIHHS BHKOPHUCTOBYBAaTHM 1ii BIJAMOBIAHO JO HAI[lOHAJbHO-KYJIbTYPHUX YMOB
CHulKyBaHHs. BoHa 1iHTerpye 3HaHHS 3 JIIHIBICTMKHM, KpaiHO3HAaBCTBa Ta
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallii, ()OpMyroun BCEOIYHO PO3BHHEHY OCOOMCTICTH, 3[aTHY
10 KyJlbTypHOI pedrekcii Ta NpOAYKTUBHOI B3a€EMOJli B 0araroKyJlIbTypHOMY
CEepEIOBHIIII.

VY cTpykTypi npodeciiiHuX KOMIETEHTHOCTEH 31100yBadiB OCBITH IHIIOMOBHA
JIHTBOKpPATHO3HABYA KOMIIETEHTHICTh MOCIa€ BaXKIIUBE MICII€, OCKLJIbKU BIAMOBiAa€
CydacHIW mapajurmi BWINOi OCBITH, 30PIEHTOBAHIM HAa KOMMETEHTHICHUHN MiAXIJ,
MIDKTUCIUIITIHAPHICTS i PO3BUTOK TJI00ANBHOrO MHCIEHHS. [i (JOpPMyBAHHS CIIpHUSE
rapMOHINHOMY TOEHAHHIO TIPOQECIHHOT MIATOTOBKU 3 OCOOHMCTICHUM 3POCTaHHSIM
MalOyTHiIX (haxiBIIiB.

[lepcniexkTBH MOJANBIIUX MOIIYKIB BOAYaEMO y po3poOJieHHI e(eKTUBHOI
METOJUKM  (OPMYBaHHS  IHIIIOMOBHOI  JIIHTBOKPAiHO3HaBYOI  KOMIIETEHTHOCTI
3100yBayiB OCBITH 3aCO0aMU aBTEHTUYHUX TEKCTIB Ta ME1apecypciB.
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POJIb KYJIBTYPU B KOHTEKCTI HPO(DECIﬁHQi MATIOTOBKH
MAUBYTHIX HEJATI'OI'IB 10 MIZKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIII

AHoTalisA. Y cTaTTi A0CHIHKEHOPOIb KYIBTYPH SIK 0araTOBUMIPHOTO Ta JMHAMIYHOTO COLIANBHOrO SIBHIIA, 10
BIUIMBA€E Ha JOPMYBaAHHS OCOOMCTOCTI, POIECH COIialTi3allii Ta MIKKYJIbTYpHY KOMYHIKaI[it0. ABTOp aHaIi3ye OCHOBHI
MIXOOW MO BU3HAYEHHS KYyJIBTYPH, 30KpEMa aHTPOIOJOTiuHiI, (YyHKIIOHANICTCHKi, KOTHITHBHI Ta IICHXOJOTIUHI
nepcriekTuBy. [lokazaHo, 110 KyJIbTypa BHKOHYE (DYHKIIIO CHCTEMHU OpI€HTAIll, sIKa BH3HAYA€ CHOCOOM MHUCIICHHS,
MOBEIIHKY Ta IHTEPHPETAIlIo Ail iHIMX. 3HAYHY yBary NpPHUALJICHO HMOIUTY KyITbTYpH Ha 00’€KTUBHY (IHCTHTYLIHHY,
apredakTHy) Ta cy0’exkTHBHY (LIHHICHY, HOPMATHBHY, CUMBOJIIYHY), 1[0 JO3BOJISIE TIHOIIE 3PO3YMITH MEXaHi3MHU il
BIUIMBY HA COLIAJBHY ITOBEAIHKY. Y CTaTTi PO3MIIHYTO 3HAYYIIICTh KYJIBTYPU SK (DYHIAMEHTAJBHOTO YMHHHKA Y
(hopMyBaHHI TOTOBHOCTI MalOYTHIX MEAATOTiB A0 MIKKYIBTYpPHOI KOMYHIKaIlii. AHaN3 TEOPETUYHUX MiAXOIIB JOBIB,
0 eeKTUBHA MIDKKYJIBTYPHA B3a€MOJIis y TipodeciifHiil MisNTbHOCTI Neaarora HeMOoXIIHBa 0e3 THOOKOro PO3yMiHHS
KYIIBTYpHOI crieniiku, MiHHOCTEH, HOPM 1 TpaJuIii SK BIACHOI, TaK 1 IHIMUX KyIbTyp. PO3KPUTO pOIlb KYIBTYpH B
TIpOIIeci CoIfiami3aiii, M/ Yac sSIKOTo iHAMBIJI 3aCBOIOE COLIaNbHI HOPMH, IIIHHOCTI Ta MOJIENi KOMYHIKATHBHOI ITOBEIIHKH.
OOrpyHTOBaHO, MO KYJABTYPHA iJEHTUYHICTh € BAXKIMBOIO YMOBOIO IHTErpamii B CYCHIIIBCTBO, aj€ MOXE TaKOXK
MTOPOJKYBATH €THOIICHTPU3M 1 BiTUy)KEHHS. ABTOp IMIIKPECITIOE, IO KyIbTYPHI 3HAHHS YacTO 3aCBOIOIOTHCS HECB1IOMO,
1 IIe YCKITAAHIOE MKKYIIBTYpPHE TTOPO3YMiHHS.

TakoX JOCHIIKEHO B3a€MO3B’S30K MiX IHIAWBIAYaJhbHOIO OCOOHUCTICTIO Ta KOJEKTUBHOKI KYJIBTYPHOIO
IZICHTUYHICTIO, sika (POPMYETHCS BHACIIIOK COILIOKYIBTYPHOTO BIDIMBY. 3BEPHEHO YBary Ha poJib MOBH SIK IHCTPYMEHTY
penpe3enTattii KylnbTypH, II0 3yMOBITIOE CTIETH(PiKy KOMYHIKaIiHHUX TPAKTHK Y PI3HUX COMIOKYIBTYPHUX CEPEIOBHIIAX.
CratTst MICTUTH aHaNi3 MPOSBIB KyJbTYPHOTO HECBIZOMOro, IO BIUIMBA€ Ha IHTEPIHpETaIlil0 COLaJbHUX CHTHANIB y
TIpoLieci MIKKYJIBTYpHOI B3aeMojii. BucHOByeThCs, M0 e(heKTHBHE MIKKYIbTYpHE CIUIKYBAaHHS MOMJIMBE JIUIIE 3a
YMOBH PO3BHUTKY KPHTHYHOTO KYyJIBTYPHOTO YCBIIOMJIEHHS, pediekcii HaJl BIACHUMH YSIBICHHSAMH, IOJOJAHHS
CTEPEOTHUIIB Ta TOTOBHOCTI JIO JiajIOry B yMOBaX KyJIbTYPHOTO PO3MAITTs. Y CBiIOMJIEHHS 0araTOBUMipHOCTI KYJIBTYPH
Jla€ 3MOT'Y He JIWIIEe YHUKHYTH KOH(IIIKTIB, a i MOrIMOUTH PO3yMiHHS JIIOJCHKO] B3aeMOZIi B T100ali30BaHOMY CBITI.
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THE ROLE OF CULTURE IN THE CONTEXT OF PROFESSIONAL
TRAINING OF FUTURE TEACHERS FOR INTERCULTURAL
COMMUNICATION

Abstract. The article examines the role of culture as a multidimensional and dynamic social phenomenon that
influences personality formation, socialization processes, and intercultural communication. The author analyzes key
approaches to defining culture, including anthropological, functionalist, cognitive, and psychological perspectives. It is
shown that culture functions as an orientation system that determines ways of thinking, behavior, and the interpretation
of others’ actions. Considerable attention is given to the distinction between objective (institutional, artefactual) and
subjective (value-based, normative, symbolic) culture, which allows for a deeper understanding of the mechanisms
through which it affects social behavior.

The article explores the significance of culture as a fundamental factor in shaping future teachers’ readiness for
intercultural communication. An analysis of theoretical approaches demonstrates that effective intercultural interaction
in ateacher’s professional activity is impossible without a deep understanding of cultural specificities, values, norms, and
traditions—both one’s own and those of other cultures. The role of culture in the process of socialization is revealed,
during which the individual acquires social norms, values, and models of communicative behavior. It is argued that
cultural identity is an important condition for integration into society, but it can also give rise to ethnocentrism and
alienation. The author emphasizes that cultural knowledge is often acquired unconsciously, which complicates
intercultural understanding.

The relationship between individual personality and collective cultural identity, formed under sociocultural
influence, is also examined. Attention is drawn to the role of language as an instrument of cultural representation, which
shapes communicative practices in different sociocultural environments. The article includes an analysis of manifestations
of the cultural unconscious that influence the interpretation of social signals during intercultural interaction. It is
concluded that effective intercultural communication is possible only with the development of critical cultural awareness,
reflection on one’s own assumptions, overcoming stereotypes, and readiness for dialogue within conditions of cultural
diversity. Recognizing the multidimensional nature of culture enables not only the avoidance of conflicts but also a deeper
understanding of human interaction in a globalized world.

Keywords: culture; intercultural communication; cultural identity; intercultural interaction; values; cultural
norms.

IToctanoBka mpobiemu. Ckraduicms Kyabmypu ma 3pocmaioua nompeoba
onepayionanizayii Yybo2o A6UWA 3 Memol0 CNPOWEHHs Ma 800CKOHANICHHS NPOYeCi8
MINCKYIbIMYPHOI KOMYHIKAYTL, SIKI NOCMIUHO 3pOCmaromy y KOHmMeKcmi 2100anizayii,
CNOHYKAOMb O0CNIOHUKIG 13 DIZHUX HAYKOBUX OUCYUNTIIH, 0COOIUBO 3i chepu ocsimu,
OizHecy, KyIbmypHOi AaHmMpononoeii, emuoo2ii, nCuxono2ii ma coyianbHoi ncuxonoeii,
00 pO3POOKU PIBHOMAHIMHUX NIOX00I8 W000 BUPIUEHHS Yi€i nPpodIeMuU.

AHani3 OCTaHHIX JOCHKeHb 1 mnyOumikanid. @©OEHOMEH KyJIbTypu K
0araToBUMIPHOTO Ta JUHAMIYHOTO COLIIAJIbHOTO SBUIIA Ta CKJIAJ0BOT MIXKKYJIBTYPHOL
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KOMYHIKallil BiIOOpa)kK€H1 y HAyKOBUX MpalsiX TaKUX BITYM3HSHUX JIOCITIIHHKIB:
baxipos B. C., Ymakosa H.I., Xwxkusk JI.M., baxos, 1. C., bigtoxk H.M., bynasa H.,
Hpotsanko JI. I'., Aromzincekuit C. M., Kon6ina T. B.; Ta ino3emHux aBTopis: Bennett
M. J., Byram M., Fantini, Alvino, Tirmizi, Ageel, Gudykunst, W. B., Kim, Y. Y.,
Spitzberg B. H. Changnon G. i in. He3Baxaroun Ha 3HAYHY KUIBKICTh aKaIeMI4HOT
JTiTepaTypu numaxHs KyJIbTypU B colamizalii Ta KOMYHIKAIli 3aJIMIIA€ThCs
aKTyaJIbHAM Y KOHTEKCTi CIIPOIIECHHS Ta BIOCKOHAJICHHS IPOIECIB MDKKYJIbTYpPHOI
KOMYHIKaIi.

Meta cTaTTi. MeTo10 CTaTTi € PO3TJISIHYTH HAaWBAXKJIUBILIL KYJIbTYpHI KOHIISMI1
Ta (EHOMEH KyJIbTYpHM B KOHTEKCTI MpodeciiiHoi couianizamii Ta MDKKYJIbTYpHOT
KOMYHIKaIIi.

Bukian ocHoBHOro MaTtepiagy. [lapamokc KyabTypu HOJISATaE B TOMY, 110 MOBA,
CUCTEMa, sKa HaWJacTillle BUKOPUCTOBYETHCS ISl OIUCY KYJbTYPH, 33 CBOEIO
IIPHUPOJIOI0 TIOTAHO TIPHCTOCOBAHA JI0 IIOTO BaKKOTO 3aBJIaHHsA. BoHa HaATO JiHIlHA,
HEJOCTAaTHBO CKJIQJIHA, HAATO TOBUIbHA, HAATO OOMEKEHA, HAJATO OOMEKEHUWH, Ta
HAATO MITYYHA.

TakuM YMHOM, «KYyJbTypa» € (DEHOMEH, KWW BaXKKO OCATHYTH i HE MOMJIMBO
ONMKMCATH KITbKOMa CJOBaMH, OCKUIBKH «KYJIbTYypa» BBaXKAEThCA 3aKPIllJICHOI B
JIIOJICHKIM CBIIOMOCTI 1 TOMY HE MOXKe OyTu Oe3rocepeIHb0 JoCiKeHa. Bunumum i
JIOCHIIPKYBAaHUM BHUAA€THCA TMEpeAyciM Te, M0 HOCI «KYJIbTYypU» peani3yloTh
IHAMBIAYaJbHO, HAMIPUKJIIAA, TEKCTH, MTOBEAIHKY YU TBOPH MuUcTenTBa. OJIHaK 1HTEpEC
€T TOCTITHUIIBKOT pOOOTH TIONIsITae B ToMy, 1100 miakpeciauTH, mo MK mae matu
CIpaBy 3 KyJbTYPHUM IOXODKEHHSIM, OCKIUIBKM OOEpekHE IMOBOMKEHHS 3 IIUM
¢dakTopoMm, O6€3yMOBHO, MOKE€ MATH 3HAYCHHS JIs YCHiXy MDKHAPOJIHUX JTUIOBHUX
BITHOCHH.

HocmkeHHsT (EeHOMEHY «KYJIbTYpH» B PI3HUX HAYKOBHX JUCHHUIUIIHAX
IIPU3BEJIO JI0 PI3HUX BU3HAYCHb 1 MOHATH. PO3pi3HEHHS MOYKHA 3pO0HTH, HAPUKITA:

- €THOJIOT1YHY a00 aHTJI0-aMEepPUKAHCHKY aHTPOIOJIOTIYHY IEpPCIEeKTUBY, sKa
BUKOPUCTOBYE «IIMPOKE» TOHATTA KyJIbTypH, 100 nudepeHmiroBatu cede Bif
«BY3BKOTO» BH3HAYCHHS «KYJIBTYPH SK BHUIIYKAHOCTI» 1, KOPOTKO Ka)XXy4d, PO3yMi€
KyJbTYpY SIK HA0yTi Ta CIIUIBHI PiBHI 3HAHHS, HABUYKH Ta 3BUYAi CYCHIbCTBA;

- (YHKIIOHAJIICTUYHO-CTHOJOTIYHUN TOTJISIA, KyJdbTypa Hacammepen sk
OpiEHTMEXaHi3M a00 CHCTeMa JIIOJICHKUX iICTOT MO0 CBITY UM CEPE/IOBHIIA;

- IHTEPIPETALIHO-ETHOJIIOTTYHHUNA TTOTIISA, SIKUH PO3YMI€ KYIbTYPY SIK ICTOPUYHO
nepeany HaJcy0'eKTUBHY CHCTEMY COIIAIBHUX CUMBOJIIB;

- TIHTBICTUYHY TIEPCIIEKTUBY, KA HATOJIONTYE HA KOHCTUTYTUBHOMY 3B’ 13Ky MIX
KyJIbTYpOIO Ta MOBOIO;

- KOTHITMBHO-ETHOJIOTIYHY TMEPCHEKTHBY, sKa pO3MIIANAE KyIbTypy SK
Cy0’€KTUBHY KOTHITUBHY CUCTEMY 3HAHb;

- TIEPCTIIEKTUBA KYJIbTYPHOI TICHXOJIOTii pO3yMi€ KyJIbTYpPy HacaMmIiepes] sik 3HaK,
MPaBUIJIO, 3HAHHS Ta CUCTEMY OpIEHTAIlll, SKa BU3HAYA€E HE JIMIIIE JOCB1J 1 MOBEIIHKY,
aJyie TaKOXK 3HAYEHHS Ta CTPYKTYPY 3HAUCHHS KyJIbTYpHUX 00’ ekTrBaIid. KynpTypHi
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3HAKW, NpaBUJa, 3HAHHS Ta CHCTEMM OpIEHTalli, y CBOIO 4epry, (popmyroTbcs,
MIATPUMYIOTBCS Ta 3MIHIOIOTHCS YEPE3 COLIANIbHY PAKTUKYY;

- EKOHOMIYHO aIATUBHUM TOTJISIT, IKUH MIIKPECITIOE TUHAMIYHUHN (a1alTUBHUI )
xapakTep KyabTypHu (Spitzberg, 2009) .

Le#t ciucok € ypUBOKOM 13 ICHYIOUMX «KYJIBTYPHHUX MEPCHEKTUBY, 00 3p0OUTH
SCHAM PO3MAiTTS Ha IIbOMY €Talli.

SIK TUIBKM JIIOJIMHA 3pO3yMi€ OaraTOrpaHHy MPUPOAY KYJIbTYpH Ta ii BILUIUB Ha
Halll TyMK{, TIOBEIIHKY Ta Jii, BOHa 3MOX€ MaTHh CIpaBy Ta pearyBaTh Ha IHIIHUX
CBIJIOMO.

besniu KynbTypHUX BU3HAUYEHb 1 KyJIbTYPHUX KOHLEIIIH BiT0Opaxkae, 3 OAHOrO
OOKY, ICTOpUYHUIN PO3BUTOK JIOZEH, a 3 IHIIIOT0 — PI3HOMAHITHI TEOPii pO3yMIHHS Ta
pi3HI KpuUTepii OLIHKU JIOJCHKOI MOBEIIHKHU. PO3rJIIHEMO OCHOBHI KYJIbTYpHI
KOHIENIi, 00 MPOSICHUTH PI3HOMAHITHI TOYKU 30py Ta OOMEXKHUTH TEpMIH
«KYJbTYpay JIJIsl HAYKOBOT'O IHTEPECYHAIIIOTO TOCIIIKEHHS.

By3bke MOHATTS KYJIBTYPH BiTHOCUTHCS 10 IHTENEKTYAIbHOT KYJIBTYPH 1 BKITFOUAE
Taki TOHSTTS, SIK BUTOHUCHICTh, IIMBUII30BAHICTh 1 «KYJIbTYpa» SIK MPOTUJICKHICTD
npupoai. OAWH 13 HaWJABHIMIUX KYJIbTYPHUX TEPMIHIB PO3YMI€ «KYJIbTYpY» SK
«BHTOHYCHICTh» TpynH Jtone. el TepMiH CTOCYeTbCs BIOCKOHAJIICHHS PO3yMy Ta
MaHep dYepe3 OCBITY, MUCTEITBO (MHUCTEITBO, My3HMKa Ta JliTepaTypa), PeNirito Ta
HayKd. 3aBASIKM IIUM SKOCTSIM KyJIbTypHa JIIOJWHA BHUIUISAE€ThCA 3 HaToBmy. Lleit
HOTJISI Ha «KYJIBTYpY» Niependayae MpuIiiCyBaHHSI HOPMATUBHUX IIIHHOCTEH y popMi
MOBEJIHKH, SKa 37a€ThCS KPaIlol 3a 1HI, 1 BIpH B Te, IO MEBHI 3BUYAl HalKpalli.
BukopucranHa TepMiHY «KYyJIbTypa» SIK CHHOHIMY MHUCTEITBA Ta BHUIIOTO CIIOCO0Y
KUTTS € TIOMMPEeHUM 1 cborojiHi (IrHatoBa, 2024)).

KynbrypHa KoHIIEIIIS, SIKa TyKe OJIM3bKa 10 BUITYKAHOCTI, PO3YMIE «KYIBTYPY»
K «IIUBLUII3a1i10» 1 BUHUKIA B €Bpori y 18-my Ta Ha mouatky 19-ro ctomniTe. [loHsaTTs
«KyJBTypa» TOTO 4Yacy BITOOpa)kajlo HEPIBHICTH y €BPONEHCHKUX CYCIUIbCTBAX, a
TaKOXX MDK €BPONEHCHKUMHU IMIIEPCHKUMH JIep)KaBaMU Ta IXHIMH KOJIOHISIMHU.
«KynbTypa» BBakajacs IMOB’S3aHOI0 3 HHMBUII3AINEI 1 TaKMM YUHOM (hopmyBana
KOHTpacT 13 Mpupoaor. BinmoBigHO, Aeski KpaiHW pO3TISgaaucs SK OUIbII
IMBUTI30BaHI Ta, BIAMOBIAHO, OUIBII KyIbTypHi, HDK iHm. [Ipukmagamu
npenctaBHuKiB KoHmemniii € Immanyin Kanr (1724-1804), Metsto Apuonba (1822-
1888) 1 ®dpenk Peitmonn JliBic (1895-1978)43. Ha mpakrtumi, 3rigHO 3 €O
KOHIIETIIIEI0, «KYJIbTYpa» CTOCYBaJIacsd HAWKPAIIUX TOBAPIB 1 BUAIB AISUIBHOCTI, TAKUX
K «BHCOKAa KyXHS», IO O3HAYa€ TOHKE MHCTEITBO MPHUTOTyBaHHS ixki. Jlromm, ski
Opanu ygacTh a00 3HAIIM 111 3aX0/AH, OyJIM KyIbTYpPHUMH. 3T1THO 3 IIEI0 TOYKOIO 30Dy,
HEMa€ pPI3HUX KYJIbTYp, KOXKHA 31 CBOEIO JIOTIKOK Ta I[IHHOCTSIMH, aje €IHUHOTO
CTaHJApTy BJIOCKOHAJIEHHS! JOCTATHBO, II00 OIIHUTU BCl rpynu. TOMy «KyIbTypay
B)KMBAETHCS TYT JIUIIE B OTHHHI.

[HIITIMIMM clI0BaMHu, JTIO/IM, K1 MAlOTh 1HIII 3BUYAi Ta MaHEPH, HIXK Ti, XTO OMKUCYE
ceOe SK KyJIbTypHHX, HE MAIOTh «KYJIBTYPU» 14aCTO BUTJISAIaI0Th OUIbII TPUPOTHUMHU.
VY Toli yac Sk IpUPOIHE € CIUILHUM JIJIS BCIX JIIOJIEH, BUHUKIIO B IIPOIIEC] €BOJTIOLIT Ta
BU3HAYAETHCA TEHETUYHO, KYJIbTypHE € JuIle HAOyTUM 1 BHUHHUKIO B pPe3yJbTaTi
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CIUIBHUX JAIM y KYyJAbTYpHIH €BOJIOLil. Yce, 10 NpUAYMald Ta CTBOPHIM JIIOIH,
HalpuKIaa, IHCTPYMEHTH, OyAiBIi, OASr, MOBH, MPaBOBI CHCTEMH, TEXHOJIOTII,
MUCTEUTBO YU (pOpMU OpraHizaiii, TOMy pO3yMIETbCS K «KYJIbTypay. 3 IUM aCEKTOM
OB’ s13aHa JUCKYCIsl TIPO T€, L0 € BPOJPKEHUM JIJIsl JIFOJMHM, a 1110 MOXHA Ha0yTH i
TaKUM YMHOM 3MIHUTH. CriocTepiradi 3axuuiany ado KpUTUKYBAJIU €IEMEHTH BUCOKOT
«KYJbTYpW» 3a NpUIYLIEHHS oAchkoi npupoau. onaitnizuime 3 1980-x poxis
3aBASIKM MDKKYJIBTYPHUM JOCTIIDKEHHSIM LS KyJbTypHa KOHLEIMLIA Oyja BIAKHUHYTa
OUTBILIICTIO COIIIOJIOTIB, AK 1 OMO3MIIS MK «KYJIbTYporo» Ta mpupojoro. Heemitu
BBOKAIOTHCA TAKUMHU K KYJIBTYPHUMH, SK 1 CIITH, 1 BBaXKAIOTHCSA «IHIIUMH
KyJbTypamMu», a He «HeKynbTypHuMmu» (bynasa, 2016).

KynbTypHi NOHSATTS, Takl K «BHUIIYKAHICTbY, «LMBUIIZALIL» 1 «KYJIbTypa SK
MPOTUJICIKHICTh TPUPOJI», 3arajioM BITHOCATHCS 0 OakaHol (BUIOT) JIOJICHKOT
«KYJIBTYpU», TPOTUICKHICTIO SKOT € IOCUTh HeOa)kaHa MPUPO/Ia, HEIUBLII30BAHICTh
g 0€3KYJIBTYPHICTh. Take po3yMiHHS KyJbTYpH HE MiAXOAUTH JJII BU3HAYCHHS TOTO,
[0 MAETHCS HA yBa3l MiJl «KYJIbTYPOIO» B 11 poOOTi, OCKUIBKA TeMaTUYHUN (HOKYC
iei po6otu 6yB Ha MK, TOOTO CriIKyBaHHI M1 KUJTbKOMA PI3HUMH KYJIBTYPAMH.

Hamnpukinmi 18-ro ta B 19-My CTOITTI pO3BUHYJIOCS PO3YMIHHS KYJIbTYpH, SIKE,
gk nosicatoe Kapin-TIaitan @nexcir, mija «KyJbTyporoy BIEpIle 03HaYaa0 KOHKPETHUH
HATOBIT JIIOJICH, fAKI 1ACHTU(DIKYIOTh ceOe SK OIUHUIII0 TEPUTOPIaTbHOI E€THIYHI,
MEHTaJIbHI Ta JIHTBICTHYHI KPHUTEPii MOXYTh OyTH BU3HAYEHI». SIKIO KyIbTypH
PEACTaBIAIOTh TaKl OJMHMIN, X MOYKHA BITHOCHO JIETKO BIIPI3HUTH BiJl 1HIIUX
onuHullb. HacripaBni, oHaK, BCTAHOBJIEHHS a00 BU3HAYEHHS KYJIbTYPHUX KOPJOHIB
JUIsE BUBYEHHS KYJIBTYp € mpoOieMaTuyHuM nuTaHHsAM. [lommupenoro ¢opmoro
PO3MEXKYBaHHS MK PI3HUMH KYJIbTypaMH € OTOTOKHEHHSI TEPMIHIB «KYJIbTypa» Ta
«Haris». [IpoTe po3MexyBaHHS Ta 3BeICHHS (PEHOMEHY «KYJIbTYpHU» J0 reorpadidaHo
BUPOIIIEHOT Ta MOJITUYHOI OAWHUII € pajlle HeOOXITHUM 3JIOM, HDK pPeaiCTHIHUM
pimenHsam. Lle# miaxin gae 3MOry BU3SHATH Ta YCBIAOMHUTH KYJIbTYpPHI BIIMiHHOCTI, 1110
€ OJIHMM 13 HEOOXIHI MEepeayMOBH JJI 3HAHOMCTBA 3 1HIIUMHU KyJbTYpaMU, MaTH
MOXJIMBICTh ~ CIIUJIKYBaTHCSl TMOCTIAOBHO. Toxi TOBOPSATh, HANpUKIAA, PO
aMEPHUKaHCHKY, (PpaHIly3bKy, ITATIMCHKY Y YKPATHCHKY «KYJIBTYPY» 1 OOMEKYIOTHCS
3araJbHUMU OJTHOPITHUMH XapaKTePUCTUKAMH, SIKi IEPEBAKAIOTH Y IUX «KYIbTYpax»
1 I03BOJISIFOTH BIAPI3HUTH iX Bif] IHIIUX KYIBTYP.

barato kpain abo Hamii MaloTh BHYTPIIIHIO KYJbTYPHY pPI3HOMaHITHICTb.
30UTBIIIEHHS] MITpAI[ifHUX PYXiB OCTaHHIX JECATHIITH € OHIEIO 3 IPUYNH 3POCTAHHS
TEHCHI[Ii CYCHIIBCTB A0 MYJIbTUKYIBTypalizMy. KpiM rOMOT€HHOCTI KyJIbTyp, BCE
OlTbIlIe CTAaBUTHCS MMiJ CYMHIB iX CTaTHYHICTH. YUepe3 pi3Hi 30BHINIHI Ta BHYTPIITHI
BILJTUBH, SIKi BIUTMBAIOTh HA «KYJIBTYPH», BOHU 3MIHIOIOTHCS 3 9acoM. L{i 3MiHU MOXKYTH
BiOyBaTHCs Yepe3 pi3HI MeXaHi3MH, aje 3a3BU4Yaii BOHHM BimOyBalOThCS Yepe3
HABKOJIUIITHE Cepe/IoBHUINEe a00 dYepe3 KOHTAKT 3 IHIMMMHU KyJIbTypamu. J[[Boma
HaWMONIMPEHIIINMHI MEXaHI3MaMH1 3M1H € 1HHOBallli Ta qudy3is. [HHOBAIlIT CTOCYIOThCS
3MiH y KYJIbTYPI.

VY 11b0My KOHTEKCTI MYJIbTUKYIBTYPAIbHICTh O3HAYAE OJHOYACHY MPHUCYTHICTH
0araTboX pi3HUX MYJIBTUKYJIBTYPHUX TPYI 13 PO3MIPOM, SIKUM HE MO>KHA 3HEXTYBAaTH,
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1 BIAHOCHUTBCS 10 €MIIPUYHO BU3HAYEHOTO (PAKTy ICHYBAHHS KIUIBKOX KYJIBTYp Y
CYCIIUIBCTB1, X04a 3aJIUIIAETHCS BIAKPUTUM, K LS MYJbTUKYJIBTYPAJIbHICTb MPALIOE 1
YU JKUBYTh IPYIU Pa30M MUPHO UM Y KOH(JIIKTI.

Po3moBcroskeHHS MOXKE BiOyBaTHCS MHUPHUM IIUISXOM, KOJIM TIPEICTaBHUKU
OJIHIET «KYJIBTYpU» JOOPOBUIBHO «IIO3MYAIOTH» MIOCH B 1HINOI, 400 HACWIHHUIIBKUM
LUIIXOM, KOJIM KYJNbTYpHI apTe(dakTH «KpaayTh» OJWH B OJIHOTO, abo iX BjacHa
«KYJIbTYpa» HaB’ SI3yE€ThCS 1HIIN KyJIbTypHil rpyni. OctanHs (opMma KyIbTYpHUX 3MI1H
TAaKO)X HAa3WBAETHCS «aKYJbTypalli€lo», 1 il MOXKHA YITKO MOOAYUTH HA TMPHUKIA/II
3aBOIOBaHHS AMEpUKH. 3arajoM I 3JaTHICTh JI0 ajamnTailii 3a0be3neuye TUHAMIYHUN
XapaKkTep «KyJIbTYp», K1 3apa3 TaKOXK PO3MISIAAIOTHCS SK JUHAMIUHI, (YHKI[IOHAIBHI
Ta aarTOBaHl CUCTEMHU.

Xoua B OUTBIIOCTI HAll ICHYIOTh PI3HOMaHITHI PETi0HANbHI, €THIYHI, PENIriiHi
TOILIO TPYMH, SIK1 HAaJIEXKAaTh J10 PI3HUX «KYJIBTYp» a00 CYOKYNbTYp, 1 KyJIbTYpHI 3MIHU
Ta 3MIIIaHHS € TIOCTINHUMH, 3JJa€THCA, 110 3 METOIO TMOPIBHSHHS Ta PO3YMIHHS 1HIIIUX
«KYJbTYpHU» MA€ CEHC PO3YMITH KOPJIOHU KpaiH a0o Hallii K KyIbTypH1 KopoHH. Lo
TOUKY 30py Hoaiise, cepen inmux, [epr Toderene: « BUKOPUCTAaHHS HALIOHAIBLHOCTI
K KPUTEPIIO € TOLUIBHUM, OCKUIbKM Habarato Jieruie OTpUuMaTy J1aHi sl Halliid, HiK
JUISL OPTaHIYHO OJTHOPIAHUX CYCIUIbCTB. Harlii sk mojiiTHYH1 OpraHu HaJalTh YC1 BUIU
CTaTHCTHKH MPO CBOE HaceleHHs». Uepe3 cBOe icTOpHUHE MOXOKEHHS, aJie MepIl 3a
BCE uepe3 BIUIMB IIKUIBHUX Ta YHIBEPCUTETCHKUX YCTAaHOB, 3aKOHOJIaBCTBA Ta
COITIATBHUX 1 MOJIITUYHUX J1e0aTiB y HalioHAIbHUX 3MI, HaIlii MOCTaOTh SIK 3HAYYIIII
ONMHMIY, SKI MOXHA BIAPI3HUTH BiJ IHIIMX HaIiid. PO3yMiHHS «KYJIbTypH» SK
HAI[IOHAJIBHOI KYJIbTYPH BCE 1€ € aKTyaJbHUM MOHSITTSM, SIKE TaAKOX BUPAKAETHCS B
ETHOIICHTPUYHUX YCTAHOBKAX 1 3aXHCTi BUkiItoueHHs (Xodcereae, 2001).

[HOMI PO3YMIHHS KYJIBTYPH IPYHTYETHCS Ha TEOPii €BOIONII Ta MPHUITYCKaE, IO
BC1 JIIOJIM PO3BHBAIOTHCSA OJHAKOBO 1 IO TOM (hakT, IO KOJHA JIFOJAMHA HE €
«OE3KYIBTYPHOIO», MOKHA ITPOCTEIKHUTH JIO €BOJIIOIIT. Y X011 €BOJIOIIT JIFO 11 HAOYIIH
YHIBEpCAJIbHOI JIFOJCHKOI 3JaTHOCTI, $Ka JI03BOJIAE iM Kiacu]ikyBaTH OCBiJ,
KOJyBaTH #oro (cuMBoiM) 1 mepenaBatu naii. s KyJabTypHHUX aHTPOMOJIOTIB
«KyJIbTypa» HE TUIBKM HApPOJKEHA EBOJIOIIEI0, alieé W JIOMOBHIOE 11 SIK OCHOBHUU
crociO amanTaltii JHOIMHM 10 CBITY.

[HTEpIIpETYIOUM TOBEAIHKY 1HIIMX, JIFOJAU TOKIAMAIOThCS Ha CBIA JOCBIT 1
KyJIbTypy, TOOTO 3a3BWYail pedepeHTHa Trpyma, 10 SIKOi BOHH HAJEXKATh y MeXKax
KyJbTYpH, J1a€ IM OCHOBY JUIsl PO3BUTKY Ta MPUIIMCYBaHHSA 3HadeHb. Komm mromam 3
PI3HUM KYJbTYPHHM IOXOJKEHHSIM MOXOASATH OJIMH BiJl OTHOTO, BOHU HE MIIXOMSAThH
OJIMH JI0 OJHOTO aOCONIOTHO HEWTpaNbHO, a pajlie 3 TEeBHUMH KyJIbTypHUMU
OYIKYBaHHSMH.

ToMy KymbTypy TakoX HA3WBAIOTh MEXaHI3MOM KOHTPOJIO, SIKHHA Kepye
iHAUBITAMU — Y (QOpMi MPaBHII, HOPM 1 CTpATETid — y IXHbOMY MOTJISAI Ha CBIT. Y
IbOMY KOHTEKCT1 BBAKAETHCS, 10 KYJIbTYpHUN (POH, IKMM BOJIOJIE JIIOAUHA, BIAIrpae
OUIBIILY POJIb Y KOHTPOJI1 CIIPUMMAHUX 1 MOBEAIHKOBUX BIAMIHHOCTEH, HIXX COLIAJIbHO-
neMorpadiudi 3MiHHI, Takl sIK piBeHb Joxoay. KynapTypa mornomarae iHAMBIIyyMam
OpIEHTYBATHCS Y CBITI, 3HAXOJUTH CBOE MICIIC 1 COIlIaJIbHUM cTaTyC y BeecBiti Ta mae
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3HAYHUN BIUIMB Ha 1HJMBIAYyaJbHUHM MOIJIAJ HA pedl Ta cBIT y uuiomy. Lleil acnekt
3HOBY minkpecitoeTbest CamoBapoM 1 Iloprepom: «CBITOTS € HaBaXIJIMBIIIUM,
OCKUIbKU 1€ OpIEHTAIllsl KYyJbTYpPH Ha Takl pedi, ak Oor, mpupoza, KUTTS, CMEPTh,
Bcecairt ta 1Hmi inocodcrhki MUTaHHS, OB’ s13aH1 31 CEHCOM JKUTTS Ta ICHYBaHHS».
Tomy KynbTypy MOKHA PO3TISAATH K (HAKTOp, IO BIUIMBAE HA JIIOJCHKY TOBEIIHKY.
Xoua OUTBIIICTH JIOJAEH CTHKAIOTHCS 3 MPHUHIMIIOBO OJHAKOBHUMH JIFOJCHKUMU
npobiemMamMu, y pI3HUX KyJIbTypaxX MOKHA 3HAWTH pI3HI BIANOBIAI Ta CTparerii
BUPIIIEHHS IPOOJIEM.

SIK1o KynbTypa CIy>KUTh JIFO/ASIM JIJIsl HaBirauii y CBITI, TOA1 CI1J 3alUTaTH, SKi
KOHKPETHI €JIeMEHTH, IO JIe)KaTb B OCHOBI, CTAaHOBIATH KyIbTypy. B mpuHImmi,
(eHOMEeH KyJIbTYpH MOXHA PO3JIUIUTH HAa aCMeKTH «00 €KTUBHOI KyIbTypW» Ta
«cy0’extuBHOT KynbTypu» (baxoB, 2012). OOG’ekTHBHa KyJIbTypa Hacammepen
BKJIIOYA€ IHCTUTYLIT Ta apTePakTu KyJIbTyp, TaKi sIK €KOHOMIUHI CHCTEMH, TOJITUYHI
CTPYKTYpH Ta TMPOIIECH, COIiajdbHI 3BHYAi, MY3HWKa, MHCTEITBO, peMecia Ta
miteparypa. OTxke, 00’€KTUBHY KYyJIbTYpy MOKHAa PO3YMITH K EKCTEpHai3allio
cy0’€KTUBHOI KYJIbTYpH, TOOTO IHCTUTYIII1, SIK1 HAJICXKHUM YHMHOM CII1J] pO3TIISIaTH SIK
PO3IIMPEHHS JTIOJCHKUX M1, HA0YBAIOTh HE3AJICKHOIO CTATYCY SIK 30BHIIIHI CY0’ €KTH.
Ix crpaBskHe THOACHKE MOXOKEHHS 31a€Thes 3a0yTuM. O6’€KTUBHA KYIIbTYpa Jeriie
MiAAA€TBCS JOCHIDKEHHIO M aHami3y ¥ yTBepauiacs B COIIAIbHUX 1 TyMaHITApHUX
HayKaX yHIBEPCUTETIB.

[onaitbinpiie cy0'eKTUBHA KYJIbTypa CTa€ TOJIOBHUM IMPEAMETOM KYJIbTYpPHOT
anTpomojorii. Tyr 3a3Buuail MpPOBOAATHCS MDKKYJIBTYpPHI TOPIBHSHHS, TOJI SK
NPAaKTUYHI acCMeKTH MK JOCHIKYIOTbca Habararto piame. TyT Takoxk KIHOUOBUU
iHTEepec mossrae B 300pi iHGopMarii mpo 1HCTUTYTH 00’ €KTUBHOI KYJIBTYpH, IIO
CTBOPIOE KOpUCHE miaArpyHTsa. OnHak 1i€i iHbopMallii BUAAEThCS HEIOCTATHIM IS
JIOCBIZy 3a KOPJIOHOM. TUM HE MEHII, OUIBIIICTh KYJIbTYPOJIOTIYUHUX KOMITOHEHTIB
OUTBIIIOCTI TpOTpaM MIKKYJIBTYpPHOI opieHTalii 0a3yroTbcs Ha iH(opmarii mpo
00'€eKTUBHY KYJIBTYPY.

3 iHImI0TO OOKY, CY0’€KTUBHA KYJIBTYypa BKIIOUAE TICUXOJIOTIUHI XapaKTePUCTUKH
KyJbTYp, @ TaKOX KyJbTYpPHI IIHHOCTI, I[IHHOCTi, HOPMHU, TOTJISIAM Ta BipyBaHHS.
dyHnameHTaabHUN (aKTOp MOBEIIHKH, c(hOpMOBAHOT KYIbTYpOIO, MOKHA MOOAUNUTH
B Cy0’€KTHBHIN KYJIbTYpl, TOMY €IEMEHTH «I[IHHOCT1», «IIEPEKOHAHHS)» Ta «HOPMU»
KOPOTKO OKPECJICH] HIKYE.

L{iHHOCTi € HEBJJOBUMHUMH 1 YTBOPIOIOTH OCHOBHY Ta HEBHJIUMY OCHOBY a00 SpO
KYJbTYpPH . 3T1HO 3 MOJICIUTIO aiicOepra, IIHHOCTI JIC)KATh 11T TOBEPXHEIO BOJIM HA TaK
3BAaHOMY «pIBHI KOHIIETITIB», TOJI K COPUUHATINBI KOMIOHEHTH KyJbTYPH, TaKi sIK
MOBEIHKA, fKa, y CBOIO dYepry, BigoOpaxkae I[IHHOCTI Ta HOPMH, 1 apTedakTh
3HAXOMATHCS Ha «PIBHI COPUAHATTS». piBeHb» (Byram, 2020). LliHHOCTI € OtHUMH 3
MEepUINX peyeil, Kl JITHU 3aCBOIOIOTH - HECBIAOMO, ajie 0e3yMoBHO. baraTo 1iHHOCTEH
3aCBOIOIOTHCS HACTUIBKM PaHO, IO BOHU 3AJMINAIOTHCS HECBIIOMHUMH MPOTATOM
YChOTO JKHTTS 1 MalOTh 3HAYHWU BIUIMB HA CTABIICHHS Ta TOBEIIHKY JIOAMHHU.
HecBigoMicTb ycKkiIagHIOE€ BU3HAYEHHS Ta 0OTOBOPEHHS LIIHHOCTEH, OCKUTBKH 1X BAXKKO
a00 HEMOXJIMBO BHMBECTH 3 MOBEIIHKU JIIOAECH 3a PI3HMX OOCTaBUH 1 B PIZHHUX
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cuTyauisx. BianoBiHO, HIHHOCTI TaKOK MOXHA OMUCATHU K «a0CTPaKTHI OpiEHTALII»
(Bennet, 2013).

B 0OCHOBHOMY IIIHHOCTI MOXHa PO3AUIMTH HAa OCOOMCTI Ta KYJbTYpHI. Xoua
0COOMCTI LIHHOCTI 1y>K€ IHAUBIyaJIbH1 1 MOKYTh CUJIbHO BIIPI3HIATHUCS B1Jl 0COOMCTHX
LIHHOCTEN 1HIIMX JIIOJE€H, KYJbTYpPHI LIHHOCTI MPOHU3YIOTh KYJIbTYpYy B LUIOMY 1
B1J100paaroTbCs B HIM.

3a3Buyail MOAUIAETbCA 3HAYHOK YAaCTUHOI HOro wWieHiB. Y KOXHOMY
CYCIIUIBCTB1 € Ba)JIMBI Ta MEHII BakjauBi HiHHOCTIL. Hanmpuknan, y CIIA oco6nuBo
BaXJIMBOIO I[IHHICTIO BBAXalOTh IeMOKpaTito. CTyIiHb NepeBaru NeBHUX LIHHOCTEN Y
CYCIUTBCTBI BUKOPUCTOBYETHCS DPI3HUMH JIOCTITHUKAMHU, HANPUKIAA, Yy paMKax
GyHKIIOHATICTHYHOTO miaxony (, 1100 BIAPI3HUTH KYJIbTYpH OAHA Bijg 0HOI. [[iHHOCTI
BiZ[IrpalOTh BXJIMBY POJIb Y KYJbTypax, TOMY IO BOHH, SIK MPaBUJIO, ICTOPUYIHO
CKJIAUCS 1 TEpPEeBaXHO MAalOTh CTaOUTbHMN XapakTep. He3Baxaroum Ha Taky
CTaOUTbHICTh OCHOBHHUX COIIJIbHUX a00 KyJNbTYPHUX I[IHHOCTEW, I1HAMBIAYalIbHI
cdepu IIHHOCTEH MOXKYTh 3MIIIyBaTHCS a00 3MIHIOBATHCS (3MiHA I[IHHOCTEH) uepes
pi3kl mojli (Hampukian: BidHa) a0o couiajgbHI YMOBHM (HAmpHKIIaA, 3POCTAHHS
6e3po0itTs) (potsako, 2020).

[{iHHOCTI € HOpMATMBHUMH 1 BIUIMBAIOTh HA TOBEIIHKY JIIOJICH, SK BUJHO 3
HacTynHoro Bu3HadeHHs bepuxapna llledepa: «L{iHHOCTI — 1€ ySIBIEHHS TIPO TE, 1110
€ 0a)kaHUM, KyJIbTYpHUM TOIIIO.

IlinHiCHI oOpi€HTaIllll, TOIIMPEHI B CYCIHUIBCTBI, € 0a30BOI0 CTPYKTYpOIO
KyJabTypu». LIHHOCTI 1HGOPMYIOTH TIPEACTABHUKIB KYJIBTYpH IIPO Te, 110 A00pe uu
MIOTaHO, MPaBUJILHO YK HEMPaBUJILHO, TO3UTUBHO UM HEraTuBHO Toio. Ha BiqMiHy Bif
Ccy0’€KTUBHOT'O CIIPUIHSATTS, I[IHHOCTI HE € paIliOHAIbHUMH, a paJillie BU3HAYAIOTh TE,
10 YO’ EKTUBHO CIIPUMMAEThCSA K parioHansHe (Apotsaako, 2020).

I{iHHOCT1 YTBOPIOIOTH OCHOBY JISl 3arajibHUX KOHIICTIIH 1 IIIHHICHUX CY/IKCHb,

SIK1 BEJTYTh JI0 I[IHHOCTEH a00 cTaBjeHb. | IIHHOCTI, 1 CTABJICHHS MOYKHA PO3YMITH SIK
TEOPETHYHI1 KOHCTPYKIIii, sIK1 CIIyKaTh JJIsl IPUCBOEHHS 3HAYCHHS 00’ €KTaM 1 TIOJIiSIM.
PizHuIss Mk gBOMa TepMiHAMHU B JIiTEpaTypi HE PO3IIIANAETHCSA MOCIITOBHO, a B
JeSIKUX BHIAJKaX BOHU HABITh BUKOPHUCTOBYIOTHCS SIK CHHOHIMH. BiAmoBimHO 10
Mintona Poxiua, onuH 13 crmoco6iB audepeHmiallii moasrae B TOMy, 0 IIHHOCTI
CTOCYIOTBCS OUTBINI MIMPOKUX TpeaMeTHUX cdep (mpaBuiia MOBEMIHKU Ta 3arajibHi
KUTTEBI 1[1T1), & YCTAHOBKHU CTOCYIOTHCS OIIHKM KOHKPETHUX 00’ €KTIB a00 CHUTYaIliH.
Sk HaCHIOK, IIHHICHI YCTAHOBKH MAlOTh BUIIMH CTYMiHb CUTYaTHBHOI 3arajbHOCTI,
110 O3HAYaE, M0 BOHU BHIIlI 32 YCTAHOBKH Ta BU3HA4aroTh iX (IrHaroBa, 2024). OqHak
3arajoM OOMIBI KOHCTPYKIIii MOYKHA PO3YMITH SIK OIIHHI TUCTIO3UITi{, SIKi CTIOHYKAIOTh
JIOJIMHY MO3UTUBHO UM HETATUBHO PearyBaTH Ha 1HIILY 0C00Y, 00’ €KT, CUTYaII1}0 TOIIIO.

OTxe, reHeTHKA Ta TOTISAN GOPMYIOTh T€, SIK JIFOJIA MTOYYBAIOTHCS, BIAIYBaIOTh,
JI0TH 1 TymaroTh. [IpoTe KOKHA JTIOMHA Ma€ COIiaJIbHI YU KyJIbTYpHI CIUIBHI Ta
IHIMBIAYyaIbH1 MIHHOCTI. CHUIbHI IIHHOCTI MOXYTh MOJIETIIUTH JIIOASIM B3a€EMOJII0

OIMH 3 OJIHMM, OCKUIbKM BOHU CTBOPIOIOTH IMOBEIIHKOBI TEHAECHIII Ta POOJSATH
MOBEJIIHKY TIEBHOIO MIpOI0 NepeAdadyBaHOIO, XOua 3 HUX HEMOXJIHUBO BUBECTH
KOHKPETH1 MOBEAIHKOBI MPOTHO3U. 3PEUITOI0, SIK IHAWMBIAYalbHI, TaK 1 KyJIbTypHI
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IIHHOCTI MIPEICTaBISAIOTh TIEPEKOHAHHS, SIKi € PE3yJIBTaTOM TOTO, YOT'0 MM HABYHIIUCS
Ta TIEPEIKUITH.

HopMu € HaifuiTkimuM (akTOpoM BIUIMBY Ha MOBEAIHKY Ta 3a0€3Me4yloTh
CTaHJApTU LIHHOCTEH, K1 ICHYIOTh Y KYJIbTYpHIM rpyni uu cycniibeTBi. CouianbHi
HOPMH BHPQXalOThCS B PI3HUX CTAaHIAPTH30BAaHUX MOJCIAX TIOBEIIHKA Ta
y3araJiIbHeHUX MOAeNIX MNoBeAiHKU. CTaHAapT MICTUTh «Tpeba» Mg YeHIB 1
BU3HAUYEHHUM JJI1 KOHKPETHHUX CHUTyalii. BignoBigHO, HOpPMH NpHU3BOASATH MO
OYIKyBaHb 100 TOTO, SIK JIFOJN «ITOBUHH1» MTOBOJAUTHUCS B P13HUX cUTyallisix. CaHkiii
BUKOPHUCTOBYIOTBCS ISl 3a0€3MeYCHHS BUKOHAHHS HOPM, SIKIi B OCHOBHOMY SIBJISIFOTH
co0010 He 110 1HIIE, SIK PEaKI[iI0 Ha MOBEAIHKY, 1, KpIM KOH()OPMHOCTI, TAKOX CIYKaTh
opieHTaIlll Ta TMOPSAKY a00 colialibHIN opranizaiii. /[iama3oH CaHKIIA HIUPOKUN 1
BKJIFOYA€E SIK MO3UTHBHI CAHKIII 3a MOBEIHKY, SKa BIAMOBIIa€ HOpMaM, HaNPUKIIA],
NOXBajly, TaK 1 HEraTUBHI CAHKIIIi 32 MOPYILIEHHS, K1 MOXKYTh BapilOBaTUCS BiJ CKapr
710 JUIIEe 3aKOHOJIaBUO 3aKpiryieHoro TropemMHoro yB’si3HeHHs (baxos, 2012). Takum
YUMHOM, Ha BJIACHY IOBEJIHKY Ta CHPHUHHATTS IMMOBEIIHKH IHIIWX CHUJIBHO BILIMBAE
colliaJibHa Oprasizalis Kjacy Ta Tpyld, B SKid XTOCh BUpiC Ta/abo xkuBe. Y
HACTYIHOMY PO3/UI1 PO3TISAAETHCS 1€H 3B’ SI30K MK KYJIBTYPOIO Ta COIIai3alli€lo.

VY KOHTEKCTI coriajnizailii, 3 OJHOro OOKY, PO3TJISJAAEThCS PO3BUTOK 1 3MiHA
JIFOJICBKOI OCOOMCTOCTI, a 3 IHIIOTO — B3a€EMOII MIK OCOOMCTICTIO YU JIFOJABMHU Ta
coriaibHUM (1CTOPUYHO-CYCHIILHUM). TakuM YMHOM, COIliali3allir0 MOXKHA PO3yMITH
SK TIPOIIEC, Y paMKaxX SIKOTO 1HJMBIJ IHTETPYETHCS B CYCHIIBLCTBO, 3 OJTHOTO OOKY,
3aCBOIOIOYM CBOi KYJIBTYPHI HOPMH, IIUJTi TA MOBEAIHKY, a 3 1HIIOT0 OOKY, PO3BUBAIOYH
nepeayMOBH JIJIsl BAKOHAHHS BIAMOBIAHOT PYHKIIIT B cycminbcTBl. OgHAK 1HIUBI TYT
He Oepe Ha cebe poJIb YUCTO MACHUBHOTO OJIepKyBada BIUIMBIB CBOTO OTOYCHHS, a
paJie Jie BIAMOBIIHO /10 BIIACHUX ITIJIEH, 00pOoOJIsII0Ur OTpUMaH1 3 OTOYEHHS (DaKTOpH
BIJIMTOBITHO JI0 KYJBTYPHUX 1 CY0’ €KTUBHUX Mojeiei. Takum 4iMHOM, 1HIUBII y CBOIO
yepry BrutBae Ha cBoe oToueHHs (bimrok, 2015). Jlromsm morpiOHe BigdyTTS
MPUHAICKHOCTI /IO TPYTIH, 3 IKOIO BOHU MOAUISIIOTH CBOIO JIOJIO, @ B IEBHUX CUTYAITIIX
— TaKi MOYyTTS, SIK TOPJIiICTh, COPOM, JIeTIpeCis TOIIO. Taki rpyny 4acTo MalOTh HE JIUIIIE
CIUTBbHY MOBY, a ¥ CIIUTbHY MOBHY MPAKTHUKY 3 OCOOJIMBUM aKIIEHTOM, JIEKCUKOIO Ta
MOJICIISIMA  PO3MOBH, 3a JIOIOMOTOI0 SKHX BOHHU I1ACHTH(DIKYIOTBCS 3 €O
MOBJICHHEBOIO CITUJIBHOTOIO T4 BU3HAIOTHCA SIK WICHHU PEIITH Trpynu. BoHU BHOCATH
CBO1 3HaHHS B CIIUIKYBaHHS y BUTJIS1 CTAaHIapPTIB 1 3BUYOK 1 BUKOPUCTOBYIOTH (hopmH,
SKi BOHM HaBUWJIHMCS B TPyMi 1 SKi MHPOKO momwmpeHi B Hii. Lle cminbHe 3HaHHS
PO3BUHYJIOCS B CHUCTeMax i, B AKUX OUIKYIOTHCS TIEBHI Jii Ta CTBOPIOE XapaKTep
yieHcTBa (KonbGina, 2008). UneHu cychniibcTBa XapaKTEPU3YIOTHCA KOJIEKTUBHOIO
KyJbTYpPHOIO 1IeHTUYHICTIO. L5 KynbTypHA II€HTHYHICT € €THIYHOIO 1IEHTUYHICTIO,
SIKY 9aCTO OTOTOXKHIOIOTH 3 HalllOHAJBHO ineHTHYHIcTIO (Konbina, 2008).

Busnadenus coryanizamii BIAIIOBiZa€ HOBIIMM ITIAX0ZaM OO0 JTOCIIIKEHHS
colfianizailii, Kl NPUITYCKAIOTh PELUINPOKHY COIllani3ailio, 3a SKOi OJHOCTOPOHHE
MPUCTOCYBAHHS 1HIAMBIAA A0 MOro OTOYEHHS OuUTbIe HE € (OKycOM colramizamii, a
CKopile nepeadadaeTbcsi IBOCTOPOHHIN BIUMB. e 03Havae, 110 MIAJITKA HE TUIbKH
COIIANI3YIOThCSA B PAHHHOMY JUTHHCTBI, aj€ TaKOX BIUIMBAIOTh Ha CBOE COIliajbHE
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CepeOBUIIE YepE3 B3AEMO/IIIO, SIKa BBAXKAETHCS «HAIIOHAIBHOIO 1ICHTUYHICTION, X04a
B KOXKHI{ Halli ICHYIOTh Pi3H1 €THIYHI II€HTUYHOCTI. BUKOpUCTOBYIOUM 111 MPUOIN3HI
BU3HAYCHHSI, CJIJT 3a3HAYUTH, [0 KOKHY KYJIbTYPY HaIlii-IepKaBU MOXHA PO3AUIHTH
Ha PpI3HOMAaHITHI CYOKyJIbTypH Ta TpyHH, SKI MOXYTb XapaKTepU3yBaTUCS
po301kHOCTAMHU Ta cynepeuHocTsmu (Fantini, 2006).

OpHak KOJIGKTHBHA KYJIbTYPHA 1ICHTUYHICTh MAa€ TaKOK HETaTUBHY CTOPOHY, SKa
MIPOSIBJIIETBCSI TAKUM YHMHOM, IO MOXE BUHUKHYTH TMOYYTTS BiT4y>KEHOCTI 3 OOKY
IHITUX, SKI HE TOAUISIOTH IO KOJIEKTUBHY I1ACHTHYHICTH. [II MOYYyTTS MOXYTh
NPOHU3YBATH KOXKEH acCeKT KyJIbTYPHOTO iCHYBaHHS 1 MPU3BOJUTH JO TOTO, IO
BJIACH1 CIOCOOM JKUTTS, LIHHOCTI, IEPEKOHAHHS Ta HOPMHU BIIKUAAIOTHCS 1 HABITh
CIIPHIMAIOTHCS K HEMOBHOIIIHHI. Take HEeNMPUHHSATHE CTABJICHHS 3a3BUYali BUHUKAE
4yepes3 Te, 10 KYJbTYPHI CITIOCOOW MHUCJICHHS Ta MOBEAIHKUA B TPYI CIIPUAMAIOTHCS 11
YJIeHaMU K NPUPOJIHI (Y CEHC1 3arajibHO3HAYYII) 1, IK TIPABUIIO, HE PEIIECKCYIOThCH.
Ile cxunbpHICTH BIUIMBATHM Ha MOBEIIHKY IHIIMX JIoAeH. [HTeprpeTallis Ta OIliHKA
JIOJEH BHUKJIIOYHO BIJIMOBIIHO JO BJIACHUX KYJIbTYPHUX CTaHIAPTIB 3a3BHYAM
HA3UBA€ThCS B €THOJNOTIT «eTHomeHTpusMom» (Gudykunst, 2003). AnTpomosoru
3arajoM TIOTO/DKYIOTBCS, IO CTHOICHTPH3M € B KOXHIH KyJIbTypi». Y IbOMY
KOHTCKCTI CTHOLICHTPU3M TaKOX HA3MBAIOTh KYJIBTYPHUM YIIEPEIDKCHHSIM 1 TaKOX
BUHUKAE BCEPEIWHI KYIbTYp, HANpPUKIAI MDK PI3HUMU ETHIYHUMHU Tpylamu, aie
0COOJIMBO OYEBUAHUI 1IOA0 IHIIUX (HALIOHAJIBHUX) KYJIBTYP.

J10 KOJEKTUBHO1 KYJIBTYPHOI 1ICHTUYHOCTI, sIKa HACIIPaB/I1 P1AKO CTOCYETHCS BCI1X
YJIEHIB CYCHUIbCTBA OJHAKOBOI MIpPOIO, KOXKE€H TMPEICTaBHUK KYJIbTypU Ma€
IHAUBINYadbHY 1ICHTUYHICTh, SKa BUIPI3HSAE€ WOro BiJ IHIIUX I1HAUBIIB.
[HuBITyaTbHA OCOOUCTICTD, 3 OJTHOTO OOKY, € BPOJKEHOIO /i1 HAC (T€HETHUYHOI), a
3 iHIIOT0 00Ky, 0a3y€eThCsl Ha MOAIOHOCTI 3 IHIIUMH 1HIWBIIaMHU B TPYIIi T4, 3PEIITOO,
Ha 1HIUBITYyaIbHOMY JOCBI/I].

3 iHmoro 00Ky, OCOOMCTICTh 1HAMBITA — M€ i1 YHIKaAIbHUNA OCOOMCTHI HaOIp
IICUXIYHUX TIpOorpam, sSKi BoHa (BOHA) HE MOJLISAE 3 KOJHOK 1HIIOK JIOUHOKW. BiH
3aCHOBAaHMI HA pUCaX, K1 YaCTKOBO YCHAJAKOBYIOThCS 3 YHIKaJIbHUM Ha0OpOM T'eHIB 1
gacTKoBO 3acBororoThes (Gudykunst, 2003).

KynpTypn 3a3Buuaii He mependavyaroTh €IUHOTO TPABWIBHOTO CIOCO0Y
MUCJICHHS, TIOYYTTIB 200 MOBEMIHKU I KOHKPETHOI Jii, a cCKopimie 3a0e3neuyoTh
CTPYKTYPY AJIA TOTO, 110 BBAYXKAETHCS HOPMAIBLHUM 1 3BHUHUM. Y IMX PaMKax JIOIU
BCE III€ MAIOTh JOCTAaTHHO MOMJIMBOCTEH JUIsl IHAUBIyaIbHOTO po3BUTKY. CaMoBap i
[TopTep pes3tomyroTh 10 incto0 Tak: «CHiNpbHUN ITOYaTOK, aHATOMis, CTaTh, BIK,
KyJbTypa TOIIO MOXXYTh 3B’SI3yBaTH HAC, ajie HAIll 130IbOBAHUN PO3YM 1 YHIKATHHUN
nocBin po3’eanyroTh Hacy (Gudykunst, 2003). MicT Mixk 0COOHCTICTIO 1 KyIbTYpPOIO —
imerTudikamis. [nertudikamiss 3 KyIbTypor € HAWUCHIBHINIUM €JIEMEHTOM, SKUU
J03BOJISIE KyJbTypaM CTaTd IuricHUM mimmM. Lleit mpomec imeHTHdIKAIT MOXKe
npuiMatu pizHi GopMH, ajie 3a3BUYAi 11e HE CBIIOMUI MPOIIEC.

TakuM YMHOM, KyJbTYpHa COIlITi3allisi BBAXAEThCA MPOLECOM, SKUI
XapaKTepU3Y€EThCS KyJIbTYPHOIO HECBIIOMICTIO, a KYJIbTypa € YAMOCH, ITI0 BUBYAETHCS
13a0yBa€ThCSl OJTHOYACHO. 3a3BUYal JII0AMHA MaJio a00 30BCIM HE YCB1IOMITIOE BJIACHE
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KyJIbTypHE TOXOJKCHHS, SIKC BIUIMBAE HA CIPUUHATTS, MHCICHHSA Ta Ail. OmHi€IO
JIOAWHOIO, SIKa paHO W JETalTbHO 3aiiManacs HECBIAOMOIO CTOPOHOIO («MOBUYA3HOIO
MOBOIO») KYJIbTypH, OYB KYJIbTypHHUU aHTporonor XoJjul, skui ckazaB: «KymbTypa
MPUXOBY€E HabaraTo OUIbIIE, HIK BOHA caMa PO3KPHUBAE, 1, IK HE JUBHO, T€, 10 BOHO
MPUXOBYE, BOHO HAWOUIbII €(EKTUBHO MPUXOBYE BiJl CBOIX BIACHUX YYACHHUKIBY
(Fantini, 2006).

KynbpTypHe HecBiioME€ MOKHA 3pO3YMITH JIMIIE NUIAXOM 3HAYHUX 3YCHJIb 1
JETaJIbHOTO aHaji3y. BilmoBigHO, JIFOIM aBTOMAaTUYHO CTABIATHCS 10 KyJIbTYPH CBOET
MOJIOJIOCTI SIK 10 BPOJIKEHOI, OCKUIBKH II€ T€, 10 € HAMOLIBII XapaKTepHUM ISl HUX
CaMHX.

Kynerypa crae HeBuaumum ydutesieM. JIFogu BYaThCs JyMaTH, BiI4yBaTw,
BIpUTH Ta MPArHyTH JO TOTO, IO BBAXKAETHCS NPHUHITHUM Y IXHIA KyJIbTypi 4d
KyJnbTypHii rpyni. Lle Moxke OyTu Haa3BUYalHO MPOOJIEMATUYHO Yy CIUIKYBaHHI 3
NpeICTABHUKAMU 1HIIUX KYJIbTYP, OCKUIBKY BJIACHI IIIHHOCT1, HOPMHU TOILIO HECBIJOMO
NIEPEIAtOThCSl THIIMM JTFOJISIM, SIKi KEPYIOTHCS 30BCIM 1HIIIMMH MPUHITATIAMH.
BUCHOBKM. KynbTypa 3 yciMa ii TpaHsIMH € 1 3aJUIIAEThCSl 0araTOBUMIPHOIO IS
CHPHHHSTTS. 3aJICKHO BiJl METH MOKHA PO3IJISIIATH Ta BUCBITIIIOBATH Pi3HI aCIIEKTH
«KYJIbTypH». 3 JOCIITHUIIBKOT TOUKH 30PY, BOXKIUBO PO3YMITH, IO KYJIBTYpa, B SIKii
JIOJIMHA POCTE Ta KMBE, MA€ 3HAYHUUN BIUIMB Ha TE, SK BOHA JyMae€, MOBOJUTHCS,
cupuiiMae Ta iHTEeprpeTye cBIiT. Ilo cyTi, pPO3yMiHHS «KYJbTypW» SIK CXOBHIIA
CIUIBHUX 3HaHb, JIOCBiNY, NMEpPEKOHAaHb, IIHHOCTEHW, YCTAHOBOK, 3HAUYECHB, i€papXii,
pedirii, ysaBJIeHb PO MPOCTIp, Yac 1 poJii, KOHIEMIIii BCECBITY, MaTepiaIbHUX 00’ €KTIB
1 MaliHa, 10 BiIOOpaXaeTbCs B OCOOJMBOMY CHOCOO1 CITUIKYBaHHS, a TaKOX y
cTaBlieHHAX 1 moBeinmi. OHaK, He3BaKAalOUU Ha Il CIIOYYH1 KyJIbTYpHI IMOI0HOCTI,
1HAUBITYaIbH1 0COOIMBOCTI (0COOMCTOCTI) TAKOXK MOBHHHI OyTH NMPUMHATI 10 YBarw,
0 O3HAayae, MO0 KYJbTYpPHI J1i Ta MOBEAIHKOBI peakilii HIKOJHM HE MOXYTh OyTH
MOBHICTIO TIepeadauyBanuMu. KynbTypa He BU3HA4ae JIOACHKI Aii, a CKOpIIIE SBIISE
c00010 OCHOBY JJ1s1 (30KpeMa KOMYHIKAaTUBHHX) JiH.

VY cTaTTi pO3TISHYTO 3HAYYIIICTh KYJIBTYPH 5K (YyHIAMEHTAIbHOTO YMHHHKA Y
¢bopMyBaHHI TOTOBHOCTI MaMOyTHIX MENaroriB A0 MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAITii.
AHaji3 TEOPEeTUYHUX ITIXOIIB Ta OCBITHIX NPAKTHK JOBIB, IO e(EKTUBHA
MDKKYJIBTYpHa B3aeMois y mpodeciiiHiil AISUTbHOCTI Teaarora HEMOXJnBa 0e3
IMOOKOTO PO3YMIHHS KyIbTYpHOI crhenugikv, IMIHHOCTEH, HOPM 1 TpaguIlii sK
BJIACHOT, TaK 1 IHIIUX KYJIBTYP.

IIpodeciitHa TIATOTOBKA NEAAroriB Mae BKIIOYATH HE JMINE 3HAHHS TIPO
KyJIbTypHE PISHOMAHITTS, a W PO3BUTOK MIXKYJIBTYPHOI YYTIMBOCTI, €MIIATIi,
TOJIEPAHTHOCTI Ta 3JaTHOCTI 0 pedIeKcii M010 BIACHUX KYJIbTYPHUX YIEPEIKEHb.
Oco0nuBOi akTyanmbHOCTI HaOyBalOTh MPAKTHUKOOPIEHTOBAaHI METOMW HABYaHHSA,
30KpeMa KeWC-METOAM, TPEHIHTH, POJBOBI ITPH, OCBITHI BI3UTH, MDKKYIbTYpHI
MIPOEKTH, K1 CIPUSIOTH (POPMYBAHHIO JOCBIIY MIKKYJIBTYPHOI B3a€EMO/III.

TakuM YWHOM, KyJlbTypa B KOHTEKCTI MpodeciiiHOi MiATOTOBKW TMEAaroris
BUKOHY€ He juiie (OHOBY, a W aKTUBHY pPOJib, (POPMYIOUM ULUIICHUM CBITOIJISI,
KOMYHIKATUBHY  KOMIETEHTHICTb  Ta  3JaTHICTb  JIATH  €(PEeKTUBHO B
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0araToKyJIbTYpHOMY OCBITHbOMY cepeaoBHIi. [lomanbiii JOCHIIKEHHS] MalOTh OyTH
COpsIMOBaHI Ha pO3pOOKYy IHTErpOBaHUX OCBITHIX Mojenel, skl O 3a0e3medyBanu
CTaJINNA PO3BUTOK MIKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCT1 Y MailOyTHIX MEJaroris.
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FORMATION OF SUSTAINABLE MOTIVATION OF THE STUDENTS
TO FOREIGN LANGUAGE COMMUNICATIVE AND SPEECH
COMPETENCE

Abstract. The article is devoted to the issue of motivation for the development of foreign language
communicative and speech competence of future foreign language teachers. Various ways of creating such motivation as
one of the organizational and pedagogical conditions for the formation of communicative and speech competence of
future foreign language teachers are proposed. The importance of forming sustainable motivation and a value-based
attitude of students towards foreign language communicative and speech competence in the process of studying
professional disciplines is also substantiated. The article provides recommendations on some techniques and forms of
work with students to develop such motivation are proposed, and their effectiveness is analyzed.
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®OPMYBAHHS CTINKOI MOTUBAIIIL 3/IOBYBAYIB J1O
IHIHIOMOBHOI KOMYHIKATUBHO-MOBJIEHHEBOI
KOMIETEHTHOCTI

AHoTanif. Y cTaTTi 30cepe/pkeHo yBary Ha (OpMYyBaHHI MOTHBAIIII IO PO3BUTKY 1HITOMOBHOI KOMYHIKaTHBHO-
MOBIIEHHEBOI KOMITETEHTHOCTI MaHOYTHIX BUUTEINIB iHO3EMHIX MOB. 3aIIPOITIOHOBAHO Pi3Hi CIIOCOOH CTBOPEHHS PO3BUTKY
Takoi MOTHWBAIlii SIK ONHIE] 3 OpraHi3alifHO-TIENaroTiYHUX YMOB (OpPMYBaHHS KOMYHIKAaTHBHO-MOBIICHHEBOT
KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHIX BUYWTETIB 1HO3EMHHX MOB. TakoX OOTpYHTOBaHO BaKIMBICTE (POPMYBaHHS CTIHKOL
MOTHUBAIlii Ta LIHHICHOTO CTAaBJICHHS 3100yBadiB IO IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHO-MOBIIEHHEBOI KOMITETEHTHOCTI B
mporieci BUBUEHHA (haXOBUX AUCIUILIIH. HaBeneHo pekoMeHalii moao npuitoMisB Ta GpopM poOOTH 31 CTyIEHTAMH IS
(hopMyBaHHS TaKOi MOTHBAIIii, 2 TAKOXK TPOAHATI30BAHO X €()EKTHBHICTb.

KarouoBi cioBa: iHIIOMOBHa KOMYHIKATHUBHO-MOBJICHHEBA KOMIICTEHTHICTh, MOTHBALIis, MalHOyTHI BUHUTEINI
1HO3EMHHUX MOB, OpTaHi3allifHO-TIearori9Hi YMOBH.
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Relevance. Increased attention to the development of foreign language
communication and speech competence is observed not only in Ukraine but also
abroad, as there is a noticeable increase in interest in learning foreign languages as a
means of communication in the European educational space. This broadens
international ties and contributes to the establishment of new standards of relations
between countries around the world. For individuals, foreign language communication
and speech competence increases the ability to successfully realize one's potential in
today's changing world, as it facilitates effective communication with representatives
of other countries and nationalities. That is why foreign language communication and
speech competence is an essential tool for future foreign language teachers in their
professional communications.

Problem statement. The foreign language communicative competence of future
specialists is a multifaceted phenomenon that includes: a set of sociocultural and
linguistic knowledge, skills and abilities in using foreign language tools depending on
the social and role situations of professional activity; cognitive and activity
components, ensuring the unity of the communicative and professional culture of a
specialist; cognitive, communicative and integrative functions of communication.
(Jlozuncbka, Kypax, & [emunnceka, 2022).

According to B. Chernyavsky, the structure of foreign language competence of
future specialists combines: "a motivational component, which, in addition to
motivation itself, also includes value-based and professionally significant personal
qualities; linguistic competence, which manifests itself in a range of established foreign
language knowledge as a special kind of knowledge that is a means of activating
consciousness and its verbal expression in the process of forming thoughts and speech
in a foreign language; speech competence, which involves the formation of foreign
language skills, which are a complex of cognitive actions aimed at solving specific
tasks based on the formed knowledge of foreign language activity." (YepHsiBchKui,
2021, c. 85-86).

Literature Review. The problem of forming and developing motivation among
learners to acquire foreign language communicative and speech competence is
currently attracting considerable interest among researchers.

For example, V. Bosa defines the linguistic competence of future foreign
language teachers as ‘a combination of foreign language knowledge, linguistic skills
and abilities, and the use of a foreign language in conjunction with a strong motivation
to master professional disciplines.’ (boca, 2018, c. 7).

Moreover, as the researcher rightly points out, "the development of language
competence in future foreign language teachers in domestic pedagogical science and
practice is of great social importance today in connection with Ukraine's integration
into the world community, socio-cultural changes in Ukrainian society, the increasing
openness of domestic culture, and the possibility of communicative interpenetration
and interaction between different cultures both within our country and beyond its
borders." (boca, 2018, c. 1).
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L. Berezovska believes that the following pedagogical conditions contribute to
the formation of communicative and speech competence of future specialists:
"integration of linguistic disciplines and professional disciplines in the process of
forming communicative and speech competence of future social workers in higher
education institutions; positive motivation of students to develop professional
communicative and speech competence; active independent and practical activities
aimed at developing professionally oriented speech." (bepe3oscbka, 2019, c. 22).

The need to stimulate young people's interest in improving their speech is
affirmed, in particular, by V. Bosa (boca, 2018, c. 13). . We agree with L. Berezovska,
who believes that positive motivation of students to develop professional,
communicative and speech competence is an important condition that contributes to
the development of communicative and speech competence of future specialists
(BepesoBcbka, 2019, c. 22). In other words, the need to develop appropriate motivation
among students is indisputable.

Research Aims and Objectives. The study is devoted to the analysis of effective
motivational methods for developing foreign language communication and speech
competence in future foreign language teachers. The objectives of the study also
include the description and analysis of effective techniques and forms of work with
students to develop sustainable motivation and a value-based attitude towards foreign
language communication and speech competence.

Presentation of the Main Research Material. It should be noted that the
definitions of motivation found in scientific literature can be classified as either
structural or procedural. In the first case, the motivation of learners to acquire foreign
language communicative and speech competence should be viewed as a set of
interrelated motivating factors or motives. Therefore, motivation for foreign language
communicative and speech competence is determined by the need for this competence,
personal goals related to the motivation of learners for foreign language
communicative and speech competence, beliefs, personality orientation, etc.
According to the second approach, motivation for foreign language communicative and
speech competence among future foreign language teachers should be viewed not as a
static but as a dynamic formation, as a process in the course of which incentives for
activities aimed at improving the level of foreign language communicative and speech
competence are formed, and purposeful activity in this regard is maintained. In other
words, the latter refers to the dynamism of motivation, the possibility of developing
sustainable motivation and a value-based attitude of applicants towards foreign
language communicative and speech competence, in particular in the process of
studying professional disciplines, which is important in the context of our research. (
I'opaienxo, 2025, c. 120)

In our research, we proceed from the assumption that motivation for foreign
language communicative and speech competence is a system of motives that encourage
future foreign language teachers to acquire knowledge and ways of learning, to
consciously approach foreign language learning, and to demonstrate cognitive activity
in acquiring foreign language communicative It should be noted that the educational
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activities of future foreign language teachers aimed at developing foreign language
communicative and speech competence are multi-motivated, i.e. driven not by one but
by several motives that form a certain hierarchical structure and interact with each
other.

At the same time, it should be considered that the motivational attitude of future
foreign language teachers towards the formation of their own foreign language
communicative and speech competence plays an important organisational role in
determining the relevant activities. It gives a general direction to activities aimed at
developing foreign language communication and speech competence of a certain focus,
determines the end point, sets out a meaningful description of the desired state, i.e.,
the developed foreign language communicative and speech competence, and,
accordingly, mobilises the energy resources of the applicants to achieve it.

There are various ways to develop appropriate motivation in future foreign
language teachers, one of which is contextual learning. This is a type of learning in
which the entire system of didactic forms, methods and means is used to model the
subject and social content of the future professional activity of a foreign language
teacher, and the acquisition of abstract knowledge is linked to this activity. To this end,
active forms and methods of teaching should be used: analysis of specific situations,
solving professional tasks, problem-solving methods, business and role-playing games,
solving practical tasks, etc. The main thing is that all these forms and methods should,
to one degree or another, represent the real features of the future profession, then the
learning activity acquires personal meaning for the student, since it shows signs of the
future profession and creates real opportunities for the transition from cognitive
motivation to professional motivation. In this case, the main motivational load is placed
on the professional motive — the desire to prepare as well as possible for the future
independent activity of a foreign language teacher, in which foreign language
communicative and speech competence plays a prominent role. ( 'opaienko, 2025, c.
121)

However, since it is most expedient for future foreign language teachers to
analyse specific professional situations, solve professional problems, conduct business
and role-playing games, and solve practical tasks while studying professional
disciplines, these disciplines were taken as a basis when formulating (and
implementing) the first organisational and pedagogical condition. However, it should
be noted that other disciplines, such as those in the psychological and pedagogical
cycle, are also capable of influencing, to a greater or lesser extent, the development of
students' motivation and value-based attitude towards foreign language communicative
and speech competence.

It is well known that the formation of any motivation, in particular motivation to
develop one's own foreign language communication and speech competence, involves
the transformation of existing personal motivations (which may be fragmented,
impulsive, unstable, dependent only on external stimuli or unconscious) into a mature
and stable motivational sphere. To this end, during our classes with future foreign
language teachers, we followed this sequence of actions: first, we actualised existing
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motivational manifestations related to foreign language communication and speech
competence: instead of suppressing them, it is important to support and reinforce
already formed motives.

It is worth trying to create conditions for the formation of new motives related
to foreign language communication and speech competence, promoting the
development of stability, awareness and effectiveness of new motives. At the same
time, work should be done to correct deficiencies in the motivational attitudes of future
foreign language teachers: changing their internal attitude (which may be neutral or
negative) both to their current opportunities for foreign language communication and
speech competence and to the prospects for further development of this quality for
future professional activity, which contributed to the formation of the need for foreign
language communicative and speech competence; awareness of the need for
professional communication skills in a foreign language; the formation of value
orientations regarding the acquisition of foreign language communicative and speech
competence; awareness of the value of foreign language communicative and speech
competence for future professional activities; motivation to develop one's own foreign
language communicative and speech competence, as well as the development of
professional orientation and self-improvement.

One of the techniques we suggest using to develop motivation is ensuring
positive interdependence between students when organising group work. As is well
known, positive interdependence between group members is a key condition for the
formation of motivation for learning activities (in this case, aimed at the formation of
foreign language communication and speech competence) of students in the process of
group work (Ihnatova, 2024). It arises when the success of the group depends on the
effective work of each of its members. In particular, we used the following technique:
each student received a grade, which was determined as the overall result of the group,
calculated as the sum of individual grades, which stimulated both individual and joint
activity. In such conditions, it was beneficial for students to cooperate, supporting each
other in the educational process.

For example, when studying the topics ‘Means of Communication’, ‘Quality of
Communication’, ‘Culture of Communication’, students can be given tasks that require
active group interaction in solving various pedagogical situations. Such tasks require
the identification of certain indicators of foreign language communicative and speech
competence. At the initial stage of performing such tasks, students may experience
difficulties, as they may lack sufficient motivation to develop their foreign language
communication and speech competence, focus on self-improvement, practical speech
skills and abilities, the ability to use a foreign language adequately and correctly in
practice (to express thoughts, intentions, etc.), as well as the ability to apply speech
knowledge in practice in the process of solving professional tasks and the ability to
solve communicative tasks in the field of interpersonal interaction (Ihnatova, 2025).

Effective groups are characterised by the fact that their members not only accept
the task of working together, but also feel an inner need to do so. They consciously and
actively cooperate, focusing on a common goal — ensuring effective learning for all
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participants. The common goal becomes an additional motivating factor, shaping
students' responsibility for their own success as well as for the results of their peers and
the group as a whole. The success of each individual is perceived as a shared victory,
and the failure of one is perceived as a shared problem, which contributes to better
learning outcomes compared to individual work. Students not only exchange
information, but also provide mutual support, motivate each other and actively
contribute to the achievement of common success. Such cooperation helps to
accomplish didactic tasks, develops mutual trust and care, creating an atmosphere of
sincere and trusting relationships.

The use of the method of duoethnographic dialogues in the study of foreign
languages was proposed by J. Norris, R. Sawyer, D. Lund. The essence of the method
Is that two students, working in tandem, reflect, critically evaluate and even question
various mentioned stories, events, interesting facts from their own biography,
memories of which are inspired by the declared topic of the class. At the same time, it
Is important that the participants in the dialogue differ significantly in terms of
worldview, life interests, cultural background, place of residence, etc.
Duoethnographic dialogues are based on the use of qualitative methods of sociological
research and consist of a combination of stories (important for improving speaking
skills when learning foreign languages) and biographies (important in view of modern
trends of personalized teaching in foreign language didactics). They can cover almost
all aspects of students' lives (Norris et al.,2012)

For example, if the topic of the lesson is "British Universities"”, then before
presenting your own story or showing a film on the given topic, the teacher asks
students to discuss Great Britain in pairs, preferably with reference to their own
biographies. Such conversations may refer to personal impressions of the country that
arose as a result of tourist or educational trips, reading books, newspapers, magazines,
watching feature (documentary) films, associations, interesting facts that students
learned about from their own experience or from other people. Students can go further,
reflecting on the questions, why the topic of the discussion is British universities,
whether they consider it useful to study the educational traditions of other countries,
whether it is at all possible to qualitatively get acquainted with the features of the
British higher education system remotely (talking about it), whether it is necessary for
this to have a personal experience of being in the system, etc. Duo-ethnographic
dialogues are usually recorded on mobile cameras (recorders), which greatly simplifies
further transcription. Watching (listening to) recordings the student gets an idea of his
own beliefs and his partner's point of view regarding the discussed topic, compares the
amount of available knowledge (how many and which British universities are known
to him and his partner), thinks about the likely origin of the expressed views (for
example, in the student's family, they believe that Britain is worth visiting only for
shopping, entertainment or sporting events, and not for museums, theatres, cathedrals,
educational institutions), makes predictive assumptions (e.g. identifies gaps in general
knowledge that should be filled in the future). (Gromov |I. et al.,2022)
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In our opinion, one of the most effective ways to work with students to build
lasting motivation and a positive attitude towards foreign language communication and
speaking skills is to get them involved in different speaking clubs.

An example of such work is participation in the Peace Corps project in Ukraine
in the area of youth development. In general, this youth development programme aims
to help Ukrainian students successfully integrate into adult life by providing them with
the necessary tools for a healthy, productive and active civic life. Currently, the Peace
Corps is implementing this mission through Virtual Service Pilot — short-term projects
lasting 12—-18 weeks. The programme's partners include schools, vocational colleges,
youth centres, extracurricular institutions, and non-governmental organisations. One of
the key components of the programme is conversation clubs, which are held weekly in
the form of Zoom meetings. We were particularly interested in these conversation
clubs, as they provided future foreign language teachers with significant opportunities
for development in the process of communicating with native speakers of foreign
languages. It should be noted that the topics of these meetings are related to setting life
goals for young people in Ukraine. A Peace Corps volunteer who was actively involved
in the project invited interesting and successful people to talk to Ukrainian students.
The American guests shared their experiences of achieving success, inspiring and
motivating young people. These meetings provide young people with a unique
opportunity not only to improve their live communication skills with native speakers
and develop the career competencies necessary for building a successful professional
career, but also, as the results of the study have shown, to a large extent contribute to
the formation of foreign language communication and speech competence of future
foreign language teachers, as we have noticed significant qualitative changes in the
formation of such indicators of the studied quality as the need for foreign language
communication and speech competence; awareness of the need for professional
communication skills in a foreign language; the presence of value orientations
regarding the acquisition of foreign language communication and speech competence;
awareness of the value of foreign language communication and speech competence for
future professional activity; motivation to develop one's own foreign language
communication and speech competence; students have improved their practical speech
skills and abilities; they began to use the foreign language more adequately and
correctly in practice (to express thoughts, intentions, etc.), demonstrating the ability to
apply speech knowledge in the process of solving professional tasks; they began to
demonstrate a greater ability to solve communicative tasks in the field of interpersonal
interaction. In addition, their interactive skills (the ability to cooperate, interact with
students and colleagues in the process of oral and written communication), their ability
to self-develop in terms of foreign language acquisition, and their convictive skills
(confidence, determination, ability to convince students of the need to learn a foreign
language), perseverance, purposefulness, etc.

Conclusions. Thus, in our opinion, a general life attitude focused not only on
learning a foreign language but also on developing foreign language communication
skills should become a key regulator of the behaviour and activities of future foreign
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language teachers. The content of the teaching material plays an important role in
shaping such values, as it helps to orient future specialists towards foreign language
communication and speech competence. The gradual inclusion of complex
individually and professionally significant situations allows enriching the experience
of future foreign language teachers, forming in them a value-based attitude towards
themselves, their chosen profession, and foreign language communication and speech
competence as an important component of their overall professional competence.
Therefore, the formation of stable motivation and a value-based attitude of students
towards foreign language communicative and speech competence in the process of
studying professional disciplines is one of the important organisational and
pedagogical conditions for the formation of foreign language communicative and
speech competence of future foreign language teachers.
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NEUROPEDAGOGICAL APPROACH IN EDUCATION: ANALYSIS
OF RENATA AND GEOFFREY CAINE’S PRINCIPLES

Abstract. In today’s technologically advanced and media-saturated world, traditional teaching approaches are
gradually losing their effectiveness. Learning based on principles of brain functioning is more effective, as it relies on
natural mechanisms of information processing and promotes active student engagement. However, these principles,
formulated at early stages of research, are often misinterpreted, which leads to the spread of flawed educational theories
that hinder improvements in educational effectiveness. This study aims to analyze all 12 principles in order to clarify their
current interpretations and refute the most widespread misconceptions. It has been established that the misinterpretation
of certain principles contributes to the emergence and application of neuromyths in education, particularly those related
to learning styles, hemispheric dominance, and the theory of multiple intelligences.
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AKTyaJbHicThb. [lenaroru cTBEpAXKYIOTh, 110 Cy4YacHE MOKOJIIHHSI MAa€ MIOMITHY
PI3ZHUINO Y MIJXO0/11 10 HABYAHHS Yy MOPIBHAHHI 3 nonepeaHiMu. CbOro/iH1 yuHi MatoTh
KOPOTIITY KOHIIEHTpaIlito yBaru. [[puamHOI0 € pO3BUTOK TEXHOJOT1H Ta HACUYCHICTH
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MeJlla Yy CepelloBHUIIl Yy SKOMY TOCTIHHO BOHU mepeOyBaroTh (Sousa, 2022). B
OnutyBanHs Common Sense: MeiacloXUBaHHS aAiTed Ta miamiTkiB (aHri. The
common sense census: media use by tweens and teens) (2021) yuni BikoM Bix 13 10
18 pokiB BUKOPHUCTOBYBAJIM Me/lia TIOHA BiCIM rOAWH Ha JeHb. Take K TOCTiIKEHHS
npoBoamiiocs y 2015 ta 2019 pokax. ¥V nepiog 3 2019 mo 2021 pik 3aranbHuil 4ac
II0JICHHOTO BUKOPUCTaHHS €KpaHHUX Menia 3pic Ha 49 xBuwiuH (3 7:22 no 8:39) Ha
nensb. Jlig nopiBHsAHHSA, 3 2015 no 2019 pik uei nmoka3HUK 30UIbLIMBCSA B CEPEIHBOMY
JIUIIIE Ha BICIM XBWJIMH Ha JIeHb. TeXHOJIOT11 CTaIi AOMIHYIOUUM (DAKTOPOM Y IXHBOMY
KUTTI, a 3aBJISIKK HEUPOTUIACTUYHOCT1 OpraHi3ailisi MO3Ky JTUTHHH MepeOya0BYy€EThCS,
o0 aJanTyBaTUCS O IHTEHCHBHOT'O CTHMYITIOIOUOTO cepenoBuIilia. ToMy BHHHUKAE
HEOOXIIHICTh Yy MOIIYKY HOBOTO MIIXOY, KU 3a10BOJIbHIB OM MOTPEOU Cy4acHOIo
y4Hs. BUKOpUCTaHHS MiAXOAYy /1O HAaBYAaHHS, 3aCHOBAHOT'O Ha MPUHIIMIIAX POOOTH
Mo3Ky copmoBanux P. 1 Jlxx. KeitH Moxxe epexkTuBHO NMOBIUIMBATH Ha OpraHi3alliio
OCBITHBOTO CEPEIOBHIIIA.

IloctanoBka npoOjemMu. Y mnenaroriyHid Teopii Ta MpPaKTHUIl J0CI ICHYIOTh
CYTT€B1 HETOYHOCTI Ta PO3ODKHOCTI B TPAKTyBaHHI MPHUHIUIIB, IO 3HWXKYIOTh
e(eKTUBHICTh I1XHBOTO 3acTocyBaHHS. lle mnpu3BoguTH A0 XMOHOI oOpraHizarii
OCBITHBOT'O CEPEJOBHINA, SKE HE MOBHOI MIPOIO BIIMOBIAAE YHIKAIBHUM MOTpeOaM
Cy4acCHOTO yYHS.

MeTo10 cTaTTi € TMpoaHai3yBaTh yci 12 NPUHIMIIIB 3 METOK YTOYHEHHS
HasSiBHUX TpPaKTyBaHb, YCYHEHHS HAKOMHMYEHUX TMPOTATOM POKIB HETOYHOCTEH,
CIIPOCTYBaHHS HaMOIBII MTOITUPEHUX HEHPOMidiB.

AHamiz pochaimkenb i myOuaikamii. IlomToBXoM 110 TOSBH TNPUHIMIIB
HaBYaHHsI, 3aCHOBAHOTO Ha 0COOIMBOCTAX pobotn Mo3Ky y 80—90-x pokax MUHYJIOTO
CTOJIITTSI CTaB PO3BUTOK TEXHOJOTIM, IO JaB MOMJIMBOCTI BHBYATH OCOOJHBOCTI
¢GyHKIIIOHYBaHHS MO3KYy. BOHHM 103BOJWIM JOCTIIHMKAM CIIOCTEpIraTd HOTo
aKTUBHICTH I/l Yac HaBYAaHHS, BU3HAYATH ONTHUMAJIbHI YMOBHU 3aCBO€HHS 3HAHb Ta
pO3pO0IATH TeAAroriyHi MiAXOJW, IO BIANOBIAAIOTH NMPHUPOJHUM KOTHITUBHHM 1
eMoIiitHuM mporecam y4HiB. OIHUMH 3 TEPHIUX XTO CHOPMYITIOBAB MPUHIUIN
HaBYaHHS, 3aCHOBAHOT'O HAa OCOOJIMBOCTAX poOOTH MO3KY (aHTd. brain-based learning)
oymu Penara 1 [Ixeddpi Keiin (1990). Bonu cuctemaTusyBanu 3HaHHS MPO Te, 5K
MO30K crhpuiiMae Ta o0poOsie iHdpopmaliito y 12 OCHOBHHX MpPUHIMIMAX, SIKI CTaJIH
(GyHIaMEHTaTbHOIO OCHOBOIO il  (DOPMYBaHHS TENAaroTiYHUX CTpaTerii, fAKi
BIJIMOBIZIAIOTh TPHUPOJHUM KOTHITUBHUM TipoliecaM JroauHd. [li3Hime, Hu3Kka
nocHIHuKIB y cdepi Herponenaroriku E. J[xencen, JI. Cy3a, M. XapmimaH Ta iH.
BIJIIrpajii KJIIOYOBY pOJII y TOMyJspH3alii MPUHIMIIB Ta PO3pOOMIN MPaKTHYHI
CTpaterii Ta METOU iX BIPOBAKEHHS Y HABYAIbHY TIJIOMIUHY.

EdextuBHicTs mpuHIMMIIB Oylia MATBEp/KEHA HA PI3HUX OCBITHIX PIBHSX.
Hocmimkennst A. Bincona, /[x. Pamanaipa, C. Perrinacami (2023) ta M. Xariri (2013)
y 3araJbHOOCBITHIX IIKOJAaX Ta KOJIeJKaX 3aCBIMYMIIM, IO BOPOBAKCHHS ITUX 3aCa/l
MO3UTHBHO BIUIMBAaE€ HA 3allydeHHs Yy4HIB, 3amaM'daTOBYBaHHsA 1H(dopMailii,
3MICTOBHICTh HAaBUAHHS Ta akajeMiyHy ycmimHicts. Bognouac, b. Yoyaxypi (2020),
C. Trodekui Ta M. [emipen (2009), 3acTocoByrOUH IISH MIX11 Y BUIIMX HAaBYATHLHIX
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3aKjIanax, BUSABWIM, IO BiH CHpuUsie e(QEKTUBHOMY HaBYAIBHOMY IIPOIECY Ta
MOKpAIlly€ CTaBJICHHS CTYJAEHTIB 0 IUCLMILIIH.

BukJiiag ocHOBHOI0 MaTepiaJy.

1. Mo3ok € napanenvnum npoyecopom. MO30K 0OJHOYACHO BUKOHYE AEKUIbKA
dbyHkIi Ta o0pobise iHMOpMalil0 MNapalielbHO, a HE TMOCIII0BHO. Tomy st
e(eKTUBHOIO HaBYAaHHS HEOOXIAHO 3ajlyyaTH KuUIbKa KaHalliB CIPUUHATTA Ta
BUKOPHUCTOBYBAaTH PI3HOMAHITHI THUIM 3aBlaHb, 110 CHOPUSIIOTH (DOPMYBaHHIO
0araToCTOPOHHIX HEMPOHHUX 3B’ A3KIB 1 TNIMOIIOMY 3aCBOEHHIO MaTepiaiy.

JIyist BIpHOTO TpPaKTYBaHHSI Ta 3aCTOCYBaHHS TEPIIOTO MPUHIMUITY Y HaBYAHHI
HEOOXIJTHO PO3MEXKOBYBaTH MOHSATTSA Oararo3zamauHicts (aHri. multitasking) Ta
NepeKIioueHHsT MK 3amadamu (aHri. task switching). Mu MoxkeMo OJHOYACHO
BUKOHYBaTH JB1 Jii, sIKI HE MAalTh BIJIUYyTHOTO KOTHITUBHOTO HaBaHTAXEHHS,
HANPHUKIIAJl, XOJWTH Ta KyBaTH XyWKy. IIpoTe MO30K HE 3JaTHHUH OJHOYACHO
BUKOHYBATH JIBa KOTHITHBHI Tporiecu. Haila reHeTHYHa CXWJIBHICTH JI0 BYOKWBAHHS
3MYIIy€ MO30K 30CEepe/KyBaTHCS JIMIIE Ha OJHOMY OO’€KTI OJHOYACHO, 100
BU3HAYHUTH, YM CTAaHOBUTH BiH 3arpo3y. Te, M0 MU Ha3uBaeMo 0araro3amgadHiCTIo,
HACIpaB/l € MepektoueHHss MK 3anayamu (anri. task switching). Ile BinOyBaeThCs
KOJIM MU 3 00’ €KTy A 3MIllyeMO Hally yBary Ha o0’ekT b. Ane, KoxHOro pasy, npu
3MiH1 (hOKyCy BiI0yBa€eThCsl 3HAaUHA KOTHITHBHA BTpaTa (Sousa, 2022).

Sx Bxe Oyno 3a3HadyeHo, iH(opmallis Haikpalie 3amnaM’sSTOBYETbCS KOJIU
nejaror 3ajgydae sikomMora OuTbIlle KaHajiB CIPUHHATTS, a HE HAJa€ TepeBary JHIle
onHoMy 3 HuX. [IpoTte, moci iCHye TBEpIKEHHS, 1[0 KOXKHA JIIOJIMHA Ma€ CBI CTHIIb
HaBYaHHS (CIIYXOBUH, Bi3yaJibHUM ab0 KiHecTeTH4UHHiI). BoHO HaMOUIbII MommpenHe
cepesl BUMTEIIIB, BUKJIAIauiB BUIIIMX HABYAJIBHUX 3aKJajiB Ta CTyAeHTIB. Hacmpasni,
CBOTOJIHI BIAICYTHI OyJb-sIKI €MIIIpUYHI JOKa3u Ha KOPHCTh TAaKOr0 HaBYaHHS. A
Opraizarfisi OCBITHBOI'O IPOIIECY Y TAaKOMY BHIAAKy Oyme mamoedextuBHa (TOrrijos-
Muelas et al 2021).

2. Hasuanus sanyuae 6cio ¢hizionociuny cucmemy opearizmy. B OCHOBI IIbOTO
MPUHIMITY JISKATh TOW (DAKT, M0 TUIO, MO30K 1 pO3yM (YHKIIOHYIOTh K €IWHA
cuctema. bynp-mo, mo BruMBae Ha (¢izionoriune (YHKIIIOHYBAaHHS, HANpPHUKIA,
XapuyBaHHS, COH, (pi3WYHE HABaHTaXXEHHA ab0O CTpec, BIUIMBAE HA aKaJeMIUHY
yCcmimHicTh. ToMy st epeKTUBHOTO HaBYaHHS HEOOXIHO CTBOPIOBATH YMOBH, SIKi
MIATPUMYIOTH (I3UYHE Ta eMOIliifHe Onaromoiydusi y4HiB, MIHIMI3aIil0 CTpecy Ta
OaJlaHC MK aKTHUBHICTIO 1 BIIIIOYNHKOM.

3. Ilowyx cency € 6pooaxcenum. lIlorpeba HagaBaTH CEHC YChOMY, IO
BiIOYBA€ETHCS, € HEBII EMHOIO CKIIAJIOBOIO (DYHKITIOHYBAHHS JIFOJICHKOTO MO3KY.

4. Tlowyk ceHncy 30MUCHIOEMbCA WLIAXOM — BUSAGNIEHHS 3AKOHOMIPHOCME
(patterning). ITix gac crpuiiManHs Ta 0OpOOKM HOBOI iHQOpMaIlii MO30K aKTUBHO
IIyKae 3B’s3KA 3 YXKEe HAsSIBHUMH 3HAHHAMH, MO0 HAgaTH MaTepially CEeHCy Ta
3a0€3MeunT HOoro JTOBrOTpHUBaje 3amam’ sITOByBaHHsS. ToMy Meaaroru He MOBHHHI
0o0OMeXyBaTHCS MOJIavelo 130J1b0BAaHUX (DAKTIB, a MAIOTh OPraHI30BYBAaTH HaBYAJIbHUM
Marepiall Tak, 00 CTYJIEHTH MOTJIM IHTETPyBaTH MOT0 y BJIACHUM 1OCB1, BUSIBIATH
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3aKOHOMIPDHOCTI Ta BCTAHOBJIOBATH 3B’SI30K 3 OCOOMCTUMHU IHTEpecaMu W
HaBYATBHUMU IUTSIMHU.

J. Cy3a (2022) cTBepaxye, 0 yU4€Hb Kpallle 3aCBOiTh MaTepia, SKIIO BIH Mae
JUISL HBOTO CEHC 1 3HaueHHs. ToMy BiH MPOMOHY€E COUPATUCS HA JBa MUTAHHS M1 4ac
MJIaHyBaHHs 3aHsTh: 1) U € y HaBuanmbHOMY MaTepiani ceHc? 2) Uu Mae HaBYanbHUN
Marepian 3HaueHHs? [lin cencom J[. Cy3a Mae Ha yBa3i 3B’s30K HOBOI 1H(popMmaIlii 3
TUM, 110 y4€Hb Bxke 3Ha€. i1 3HaUeHHSIM - aKTyallbHICTh. BOHO € IHAMBIIyaIBHUM 1
3aJIeXKUTH B ocobucToro gocsiay. Toil camuii MaTepian MOKe MaTH BEJIMKE 3HAUECHHS
JUTSL OJTHOTO YYHSI 1 B3arayii He MaTu Woro s iHmoro. [Iutannas Ha kmranT «Haimgo
MeHi 11e ToTpiOHO 3HaTH?» ab0 «Kou 5 11e KOIuch BUKOPUCTa0?» CBITYaTh MO TE,
10 yYEHb HE CIIPUITHAB HaBUAHHS K 3HAYYIIIC.

5. Emouyii € eaxcnueumu 0ns 8UsGIeHHs 3aKOHOMIPHOCMeEU (aH2l. patterning).
[Tporiec dhopmyBaHHS 3aKOHOMIPHOCTEHW Y MO3KY HalOUIbIl e(EeKTUBHUMN, KO HOBA
iHbopmarlliss Mae eMmolliiiHe 3a0apBieHHs. EmorriiiHa 3anydeHICTh y4HS MIABHUIILYE
yBary, akTUBY€ MOTHUBAIIiIO Ta cripusie koHcomiaanii mam’saTi (Caine & Caine, 1990).
CunpHi eMOLIMHI TepeXHBaHHS TaKOXX MAalTh BUCOKY WMOBIPHICTH TPHBAJIOrO
30epexxeHHs B am’sTi. JIFoMHA, K MpaBWIIO, Kpallle 3amaM’ ITOBYEMO HaWKpalii Ta
HaWTIpIIi moaii, mo 3 Hero Tparisuiucs (Sousa, 2022).

6. Koowcen mo3zox oonouacro cnputimace yacmunu ma yine. Y TOIUHU OOHUIBI
MiBKYJI1 MO3KY (DYHKIIIOHYIOTh y TICHIN B3a€MOJIii, HE3aJIEKHO BiJ TOTO, UM HIACTHCS
po poOOTy 3 MaTEMATUKOIO YM MUCTEUTBOM. J[Jisi epeKTUBHOrO HaBYaHHS IE1aroru
MIOBHWHHI BPaxOBYBaTH OJHOYACHY MISUTBHICTH JBOX CIOCO0IB 0OpOOKHU: aHAMI3y, IO
nepeadavae poskiagaHHsA iH(opMmallii Ha YaCcTHHU, Ta CHUHTE3y, IO 3a0e3neuye
CIIPUHHATTS MaTepiany sK mutoro. Hampukmnan, y mpolieci BUBYEHHS 1HO36MHOT MOBH
JEeKCUKa 1 TpaMaTUKa HE TOBHHHI PO3IJISAIATHCS 13071bOBAHO, a IHTETPYBATHCH Y
MOBJICHHEBHI KOHTEKCT 4Ye€pe3 YHUTaHHS, MUChbMO ab0 yCHE MOBJIECHHS, IO CIpPHUSE
dbopMyBaHHIO OUIBII TTTUOOKUX 1 TPUBAIUX HEUPOHHUX 3B’ SA3KIB.

1. Haguannsa oxonnoe ax 3ocepeddiceny, mak i nepugpepitiny ysacy. Mo3ok
norauHae iHdopmartito sk 13 GOKyCy yBaru, Tak i3 nepu@epiitHoro CripuiiMaHHs, TOMY
KOHTEKCT HaBYaHHS BIIIrpae BaXKJIIMBY POJIb y 3aCBOEHHI MaTepiany. TemrepaTrypa
ayIUTOpil YM pIBEHb IIYMY, HAsSBHICTh 300pa)K€Hb Ha CTIHAX, & TAKOX IMOBEIIHKA
mejarora, MOro eMOIIIMHUNA CcTaH 1 TEMHI MOBJICHHS, ICTOTHO BIUIMBAIOTh Ha
e(eKTHBHICTh OCBITHHOTO Tpoiiecy. ToMy CTBOPEHHS CHPHUATIMBOTO HABYAIHHOTO
CEpellOBUIIA € BAXKIMBOIO TEPEIYMOBOIO YCIIIIIHOTO HABYaHHSA Ta ONTUMAIbHOT
KOHIIEHTpAIlli y4HiB.

8. Hasuanms 3a621cou oxonuroe sk ceioomi, max i Hecgioomi npoyecu. OCKUTbKA
nepudepiitHo cpuifHsTa iHOOpMAIlis HAIXOAUTh Y MO30K ITi/ICBIIOMO, BOHA MMOTpedye
AKTUBHOT'O KOTHITUBHOTO OIPAIIOBAHHS JIJIsl IEPETBOPEHHSI HA CTiiike 3HaHHS. Binrak,
3aHATTS TOBUHHI mepeadadatd (popmMu TisTTBHOCTI, IO CIIOHYKAITh CTYJEHTIB J0O
aKTUBHOTO OMPAITIOBAHHS HABYAJIBHOTO MaTepiay.

9. Mu maemo 06a munu nam'ami. cucmemy 8i3yanbHO-npocmopo8oi nam'ami ma
Habip cucmem On MexaHiuHo2o 3ayuyeanus. JIIOACHKUI MO30K Ma€ MPHUPOAHY
CHCTEMY BI3yaJIbHO-MIPOCTOPOBOI TMam'siTi, sfKa 3a0e3nedye 3amam'siTOBYBaHHS
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iHpopmarlii 6e3 3HAYHMX CBIIOMUX 3ycuib. [IpoTunexHicTio i € Hallp cucreM
MEXaHIYHOI'0 3ay4yyBaHHsS, MPU3HAYEHUX JJs 30epiraHHs BIAHOCHO HE MOB'SI3aHOI
iHpopmarii. YuM Oinblle HaBYAIBHUM MaTepiall BIIOKPEMJIEHUHM BiJl MONEPEnHIX
3HaHb 1 peajbHOTO JIOCBiMYy, THUM OUIbIlE JIOAWHA 3aJE€KUTh BIJ] MEXaHIYHOTO
3anam'sToByBaHHs. HanMmipHuii akieHT Ha 3a3yOproBaHHI HE CIIPUSAE 3aCBOEHHIO
3HaHb, TOMY € Hee(DEKTUBHUM B OCBITHBOMY MPOLECI.

10. Mosok maiikpawe posymic i 3anam’amosye, Koau axmu ma HABUYKU
80Y008aHi y HNPUPOOHY GI3YANLHO-NPOCMOPO8Y nam'ams. JlecATUH NPUHLHUI €
HAWOLIBII KOMIUIEKCHUM, OCKUIBKM BKJIOYae y cebOe Bci momepenHi. Sk yxke
3a3HayaJiocsi, MO30K JIFOJIMHU He 30epirae iH(popmallito, sika He Ma€ CEHCY, 3HAYCHHS
abo He BUKJIMKae eMoliitHoi peakuii. ToMy HaBuyanbHa IISIBHICTH MOBHHHA OYyTH
MaKCHMaJIbHO HaOJMKEHAa JIO0 pPeajbHOTO JKUTTSA. BUKOPUCTaHHS IHTEPAaKTHBHHUX
METOJIiB HaBYaHHS TaKWX, K JUCKYCii, KEHC-METOU, POJBOBI irpH, ae0aTH, METOJ
NPOEKTIB, (HOpPyM-TeaTpH € e(l)eKTI/IBHI/IMI/I OCKUTBKH, TOJi BUKIAMa4 1 CTYJACHTH
nepeOyBarOThCs y Aialio3i Ta CIUIFHO PO3B’SI3yIOTh MpakTHUHI 3aBAaHHs (IrHaTOBA,
2025).

11. Haguanna nocunmo€emvcsi BUKIUKOM I NPUSHIYYEMbCA 3a2po3010. MO30K
HaBYAETHCS HaWKpalile, KOJIW 3aBIaHHS CTUMYIIOIOTh, ajie HE TMEPEeBaHTAXKYIOTh, a
CEpelloBUIIIE € OE3MEeYHUM 1 CIPUSTIMBUM JJII HaBUYAHHSA. 3aHAJTO JIETKl 3aBJaHHSA
3HIKYIOTh IHTEpEC, a 3arpo3a Yu CTPeC NMPUTHIYYIOTh KOTHITUBHI (PYHKIIII.

12. Koowcen mo30k yHikanvruti. X04a BC1 JTFOJU BOJIOIIOTH OJJTHAKOBUM HabOpOM
CUCTEM, BKJIIFOYHO 3 CEHCOPHUMH OpraHamMu Ta 0a30BUMHU €MOILIISIMH, TXHS 1HTeTpalis
Bi/I0YBA€THCS MO-PI3HOMY B KOXKHOMY MO3KY. KpiM TOro, OCKiIbKM TIpolieC HaBUaHHS
3MIHIOE CTPYKTYPY MO3KY, YUM OLIbIIIE MU HABYAEMOCS, TUM OUTBII YHIKAJIBHUMU MU
cTaeMo. 3 OISy Ha IIe, OCBITHIM mpolec MOBMHEH OyTtu OaraTorpaHHUM 1
aJIalITOBaHKMM JI0 IHAMBIAYyadpbHEX ocobauBoctei yuni (Caine & Caine, 1990, Harden
& Jones, 2022).

BukopuctanHs NPUHIUITIB Ma€ €KCIIEPUMEHTAIIBHO MIATBEPKEHO MO3UTHUBHI
pesynbpratn. Hu3ka MOCTINHMKIB CTBEPKYIOTh, IO TaKe HABYaHHS € OUIBII
3MICTOBHHM Ta 3a0X0UYYy€ y4YHIB JO aKTUBHOI y4acTi Ha 3aHATTAX, CIIPUSE PO3BUTKY
BIICBHCHOCT], MOTHBAIlii Ta HECTAHIAPTHOTO MHCIEHHS, TOKpAIy€e 3/aTHICTh
3amam’siToByBaTH HaB4dasbHu MaTepian (Kandasamy et al, 2022, Bincon et al, 2023,
Xariri, 2013).

AHani3z pe3ynbTaTiB ONMUTYBaHHS BUMTENiB, poBeaeHoro ®. Kasmap i T. Apu
(2016), siKi TMOCTIHHO BUKOPWUCTOBYIOTH TMPHHIIMITA HABYaHHS, IO TPYHTYEThCS Ha
3HaHHSIX TMpPO poOOTy MO3KY TMia 4Yac TUTAaHYBaHHS Ta TPOBEACHHS 3aHATH
JEMOHCTPYIOTh CIPUSTIMBUI BIUIMB IIUX MPUHIIUITB Ha €(PEKTUBHICTH HABYAIHHOTO
MPOIIeCy Ta yBary y4HiB. J{OCTITHUKH TaKOXK IMiIKPECIIOIOTh BaXKIUBICTh 0013HAHOCTI
BUUTENIB I[OJI0 IMX MPUHIUIIB, OCKUIPKH BOHA € BAXKJIIMBOIO JJIS BIIPOBAKCHHS
HAayKOBO OOTPYHTOBAHMX HaBYAJIbHUX MIAXOJIB Ta CIPOCTYBAaHHAM HeHpomi(iB
(MIOMWJIKOBUX YSIBJIEHb MpO poOOTYy MO3KYy), HAMpHUKIad, MpO CTWJIl HaBYaHHS,
JOMIHYBaHHSI OJIHI€T 3 TIBKYJb MO3KYy, IHTEpPIPETYBAaHHS TEOPli MHOXHUHHOIO
inTenekty (Torrijos-Muelas et al 2021).

53



XKypnan kpoc-kynbrypHOi ocBitu/ Journal of Cross-Cultural Education. Ne 6 Towm. 2. 2025

VY cBoemy nochiymkenHi M. Toppixoc-Myenac, C. T'oncanec-Bunwiiopa, A.
Bonoke-Ocma (2021) cTBEpKYIOTH, 110 HAMOUIBII MOMIMPEHUMH MPUUYUHAMU TOSBU
MIOMWJIKOBUX TBEP/KEHb € Opak HAyKOBUX 3HAaHb, KOMYHIKATUBHUN PO3PUB MIX
HAayKOBIIIMU Ta I€JaroraMy, a TaKOoX HH3bKa SKICTh pkepen iHdopmarii abo
HEeIMpaBWIBHUI MepeKial IH03€MHOI JITepaTypH.

BucnoBku. Mertoro npocnimkeHHs OyB aHami3 12 OpUHIUNIB HAaBYaHHS,
3aCHOBAHOI'0 Ha OCOOJMBOCTSIX pOOOTH MO3KY ISl YTOUHEHHS iXHIX TPakTyBaHb Ta
MIATBEPIKEHHS €(PEeKTUBHOCTI. Byno BCTaHOBIEHO, 0 HEKOPEKTHA IHTEpIpeTallis
nesKUX (pyHJaMeHTaIbHUX MPUHIUIIIB € OCHOBHOIO IPUUKUHOIO MOIIMPEHHS B OCBITHIN
TUIOLIMHI HeHpoMi(iB, K1 raJbMyIOTh MPOTPEC Ta 3HWKYIOTh peajbHy €(EeKTUBHICTD
HaBYaHHA. AHaJI3 IPOJEMOHCTPYBaB, 10 BUKOPUCTAHHS 3HaHb 3 HEMPONEAAroriku B
OCBITHBOMY TIpolieci IIMCHO crpusie €(EeKTUBHOMY HABYaHHIO 1 € JII€EBUM SK Y
3arajJbHOOCBITHIX, TaK 1 y BHUIIMX HaBYaJIbHUX 3akiagax. lle miaTBepmxkye, 110
OpI€HTAIllSl HA TPHUPOAHI MEXaHI3MHU 3aCBOEHHS 1H(POpMallii Ta aKTHUBHE 3aJy4eHHS
YUHIB € OUTBIII IIEBOO, HIXK TPAJAMIIINAHI ITIAXOIH.
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GRAMMATICAL COMPETENCE FORMATION IN SENIOR PUPILS: AN INDUCTIVE
APPROACH

The purpose of the article is to study the potential of the inductive approach in primary grammar, the stages of application
of this approach and the development of its practical implementation. The following methods were used for the theoretical
processing of the material: critical analysis of psychological and pedagogical literature and different points of view on
the problem under study, study and generalisation of the best educational experience of using the inductive approach in
teaching grammar. The scientific novelty of the work lies in the detailed description of the stages of implementation of
the inductive approach and the description of a fragment of a set of exercises for the formation of grammatical competence
using the inductive approach, which can be used in general secondary education institutions. The research analyses the
key advantages and potential difficulties of the inductive approach. It is noted that induction promotes the development
of students' autonomy, their research activities and improves the quality of long-term memorisation of grammatical rules.
At the same time, the use of the inductive approach in teaching grammar requires time, high teacher qualification and
may be less effective for beginners and in explaining complex grammatical phenomena. This suggests the need for a
flexible combination of inductive and deductive elements depending on the learning objectives and learners'
characteristics of the students. The article outlines in detail a step-by-step model of developing foreign language grammar
skills based on the inductive approach. Four key stages are identified: Noticing, comprehension and formulation of
grammatical rules (Rule Formation), training and automation (Automation), and application in speech (Transfer). The
article presents a fragment of a set of exercises for the development of grammatical competence using the inductive
approach. The authors conclude that the inductive approach is a promising strategy in teaching foreign language grammar
to high school students, which can ensure not only students' literacy and grammatical correctness of their speech, but also
the development of key analytical skills and communication skills.
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®OPMYBAHHS TPAMATHYHOI KOMIIETEHTHOCTI B YYHIB CTAPIINX
KJIACIB: THAYKTABHUWI OIIXI

Meroto cTarTi € BUBUSHHS HOTEHIIHHUX MOXIIUBOCTEH 1HIYKTHBHOTO IMiAXOAY y HAa4ajbHI TPaMaTHKH, €TaITHOCTI
3aCTOCYBaHHS JAaHOTO MiJXOy Ta po3poOLi HOro MpaKTHYHOrO BTUIEHHS. J{JIs1 TEOPETHUYHOTO ONpAIIOBAaHHS MaTepiaity
OynM BUKOPHCTaHI TaKi METOW: KPUTHYHHMU aHaNi3 MCHXOJIOrO-TIeAaroriqyHol JITepaTypu Ta pi3HUX TOYOK 30pYy Ha
JOCITIKYBaHy IMpo0ieMy, BUBUCHHS 1 y3arajbHEHHS IEPEIOBOr0 OCBITHHOTO JIOCBINY 3aCTOCYBAaHHS IHAYKTHBHOI'O
MAX0My y HaBYaHHI rpaMaTHku. HaykoBa HOBM3HA pOOOTH TOJSTaE y JETANbHIM XapaKTepHCTHLI €TaliB peaji3alii
IHIYKTUBHOTO MiAXOAy Ta onuci ()parMeHTy KOMIUIEKCY BIpaB Juisi (OPMYBaHHS TpaMaTHYHOI KOMIIETEHTHOCTI i3
3aCTOCYBAaHHSIM IHAYKTUBHOTO TMiJIXONMy, SKi MOXYTh 3HAaWTH CBOE IPAaKTUYHE 3aCTOCYBaHHs 3aKjaliB 3arajbHOi
CepenHbOl OCBITH. Y XOIi HAYKOBOTO JOCII/PKEHHS TPOAHATI30BAHO KIIFOYOBI MEpPEeBard Ta MOTCHINMHI CKJIaJIHOII
IHAYKTUBHOTO TiaxoAy. BiqzHadeHo, Mo IHAYKINS COpPUSE PO3BUTKY aBTOHOMIT YUHIB, TXHIM JTOCITITHUIBKIA TisIbHOCTI
Ta MiBUIIYE SKICTh JOBrOTPUBAJIOrO 3alaM'ITOBYBaHHS TpaMaTUYHUX TpaBwil. BogHovac, 3acTOCYyBaHHS iHAYKTUBHOT O
iIX0/1y Y HaBYaHHI TpaMaTHKU MoTpeOdye yacy, BUCOKOI KBasi(ikaiii BuuTeNss Ta Moxe OyTH MeHII epEeKTHBHUM IS
TIOYATKIBI[IB Ta MPU IMOSCHEHHI CKJIaJHHUX TpaMaTWYHHX siBULI. Lle cBiMYMTh MPO HEOOXiJHICTH THYYKOrO IO€JIHAHHS
IHIYKTUBHUX Ta JEJYKTHBHUX €JIEMEHTIB 3aJIe)KHO Bi/I HABYAILHHX LJIeH Ta 0cOOIMBOCTEl yuHIB. [leTanbHO OKpeciIeHo
HOETanHy MoJielb (popMyBaHHS IHIIOMOBHMX TI'DaMaTHMYHMX HABUYOK Ha OCHOBI IHIYKTHBHOI'O Miaxony. BuzHaueno
YOTHpU KIIOUOBI eranu: o3HaiiomienHs (Noticing), ocMucieHHS Ta (OpPMYNIIOBaHHS TIpaMaTUYHOrO IIpaBHia
(RuleFormation), TpenyBans Ta aBromatu3anis (Automation), a rakox 3actocyBanus y mosienHi (Transfer). Haseneno
(parMeHT KOMIUIEKCY BIpaB yisi GOpMyBaHHs rpaMaTHYHOI KOMIIETEHTHOCTI 13 3aCTOCYBaHHSM 1HAYKTUBHOTO ITiAXOY.
ABTOpU pOOIATH BUCHOBOK, IO 1HAYKTHBHHUH MiJX1/1 € MEPCTIEKTHBHOIO CTPATETIEI0 Y HABUAHHI 1HIIOMOBHOI rpaMaTHKH
CTapILIOKJIACHHKIB, 3[aTHOI0 3a0€3MEeYUTH HE JIMIIEe TPaMOTHICTh Y4YHIB, TpaMaTHYHY KOPEKTHICTh IX MOBIICHHS, a i
PO3BUTOK KIIFOUOBHX aHATITHYHUX HABHMYOK T4 KOMYHIKATUBHHX YMiHb.

KarwuoBi ciioBa: TexHika KEpOBAHOI'O BIJIIKPUTTS; OCMHCIICHHS; CaMOCTiiHE (DOPMYIIOBaHHS rpaMaTU4HUX IPABHIL,
KOMYHIKaTUBHO-isIbHICHUHN TTiXi.

Relevence. One of the components of foreign language communicative
competence is grammatical competence, which ensures the accuracy and logical
consistency of linguistic presentation of statements. An insufficient level of
grammatical training can make it difficult to achieve the communicative goal, lead to
errors in speech and negatively affect intercultural understanding. The relevance of the
study of the inductive approach to teaching grammar to senior pupils is due to the need
to improve methods and approaches to the formation of grammatical competence,
adaptation to the needs of the modern educational space, which focuses on the
development of students' skills important for life success in the 21st century. The latter
include, in particular, the skills of critical thinking, analysing, comparing facts, and
drawing conclusions.

Statement of the problem. The needs of the present make scientists pay
attention to methods and approaches in teaching that are close to the natural process of
language acquisition and encourage students to notice grammatical patterns
independently from the context. The inductive approach to teaching grammar meets
these characteristics. Despite the fact that researchers have extensively studied the
advantages and disadvantages of using the inductive approach compared to the
deductive approach to developing students' grammatical competence, applied issues,
namely the methodology of implementing the inductive approach and the compilation
of a set of exercises for developing grammatical skills based on this approach, are
insufficiently developed.
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Research analysis. Researchers have revealed the essence of the inductive
approach to teaching grammar as one in which students do not receive a ready-made
grammatical rule from the teacher but formulate it independently by analysing a
number of language examples (Prince, Felder, 2006). Scholars associate this approach
with the technique of guided discovery, where the teacher skilfully selects the
appropriate context, organises discussions and guides students to derive the rule
independently (Fodor, Hnatyk, Gusti, 2025)

S. Thornbury and P. Ur describe induction as "rule-discovery” and note that
students who independently "discover” a rule not only remember it better, but also
demonstrate significantly higher engagement in learning, autonomy and motivation,
which is especially valuable for high school students (Thornbury, 1999; Ur, 2012)

In Ukrainian methodology, this approach is also known as intuitive-conscious or
intuitive-imitative, as it involves moving from specific examples to generalisation,
from practice to theory (Bigych, Borisko, 2013; Skliarenko, 2011; Yamshynska,
Kryukova, Dukhanina, 2023). Thus, induction transforms grammar acquisition from
passive memorisation into an active research process.

The purpose of the article is to study the potential capabilities of the inductive
approach in the initial process, the stages of its application and to develop a practical
implementation of this approach. To achieve the research goal, the following tasks
were set: 1) to reveal the advantages and difficulties of using the inductive approach
in teaching foreign language grammar, 2) to specify the stages of implementing the
inductive approach, and 3) to describe a fragment of a set of exercises for developing
grammatical competence using the inductive approach.

Summary of the main material. Studies by Ukrainian and foreign scholars

point to a number of advantages of the inductive approach. For example, M. Prince and
R. Felder note that in the inductive approach, the derivation of rules based on the
analysis of examples stimulates active thinking of students (Prince, Felder, 2006).
A study by Benitez-Correa, Gonzalez-Torres, Ochoa-Guea, and Vargas-Saritama
confirmed that the inductive approach promotes deeper learning of grammatical
structures. Students who learned inductively were better able to transfer their
knowledge to new, atypical situations and demonstrated higher long-term success
(Benitez-Correa, Gonzalez-Torres, Ochoa-Cueva, Vargas-Saritama, 20015).

A. Albu'bi in his study of Jordanian students showed that the inductive approach
was more effective for students with a higher level of preparation and motivation,
which confirms the need to take into account the individual characteristics of students
(Albu'bi, 2019).

K. Haight, K. Herron, and S. Cole demonstrated that guided induction provided
better results in understanding and active use of grammatical structures in speech
among college students in the United States compared to traditional deduction (Haight,
Herron, Cole, 2019).

Based on their research, Z. Malla and N. Majeed Abbo demonstrated that the
inductive approach promotes better long-term acquisition of grammatical structures
and the development of analytical thinking, while the deductive approach provides
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faster initial progress. The authors recommend a combination of both approaches,
adapting them to the specific audience and learning material (Zubair Malla, Majeed
Abbo, 2024).

On the bases of the study, D. Jean and D. Simard concluded that the advantage
of one approach or another largely depends on the individual learning styles of the
learners and, equally important, on the type of grammar material being taught (Jean,
Simard, 2013).

According to M. Carceles, ‘guided discovery’ significantly increases interest in
learning, makes lessons interactive and develops important research skills in high
school students (Carceles, Maria, 2018).

B. Cynthia and C. Jebastine emphasise that this approach is especially effective
for adolescents, as it harmoniously matches their natural cognitive style (Cynthia,
Jebastine, 2021)

O. B. Bihych and N. K. Skliarenko argue that the inductive approach is
organically combined with the communicative-activity approach. This ensures that
grammar is learned not in isolation, but directly in the speech context, effectively
preparing students for real-life communication and integrating grammatical knowledge
into broader communication skills (Bigich & Borisko, 2013; Skliarenko, 2011).

Despite its many advantages, the inductive approach, like any other methodology,
has certain limitations and disadvantages. For example, researchers note that induction
usually requires more time to learn the material. This can be a challenge for students
with low motivation or a weak language base, for whom this method may be too
difficult or less effective (Benitez-Correa, Gonzalez-Torres, Ochoa-Cueva, Vargas-
Saritama, 2019).

For complex or highly abstract grammatical phenomena, or those with many

exceptions, a purely inductive approach can lead to incorrect or inaccurate rule
formulation, especially if the examples are not optimally chosen. In such cases, it is
advisable to combine induction with deduction (Carceles, Maria, 2018)
G. Jean and Simard point out that the effectiveness of the inductive approach may
depend on the individual learning style of the learners: analytically oriented learners
prefer induction, while "practitioners" may be better able to accept the deductive
method (Jean, Simard, 2013).

P. Ur and N.K. Skliarenko emphasise that the inductive approach requires high
teacher training. The teacher should be able to select relevant material, organise work,
guide discussions and anticipate possible difficulties of students. In addition, not all
grammatical phenomena lend themselves equally well to inductive analysis, so it is
often optimal to use both approaches in combination (Ur, 2012; Skliarenko, 2011)

The development of grammatical competence in high school students is a
complex process that requires systematic application and includes gradual
complication of tasks and the use of various types of exercises. Modern methodological
studies recognise the following stages of grammar skills development as key:
acquaintance, comprehension and formulation of the rule, training and automation, and
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application in speech (Bigych & Borysko, 2013; Skliarenko, 2011; Zmiievska &
Dovhaliuk, 2020).

Let us describe how these stages take place using an inductive approach.

1. The stage of familiarisation with grammatical structure (Presentation /
Noticing). The aim of the initial stage is not to passively accept a ready-made rule, but
to create conditions in which students actively ‘discover’ linguistic patterns
themselves. The teacher offers students material where the new grammatical form is
presented in an authentic context. This allows them to see how the rule works, rather
than memorising its abstract form. Through observation and analysis, learners
independently find patterns of use of the language unit (Bigich & Borisko, 2013;
Darussalam & Fahrinawati, 2023).

Typical exercises at this stage focus on active observation and analysis:

o Write out all the sentences from the given text that contain a new grammatical
form for further analysis.

o Identify common features in the structure and use of these sentences that lead
to initial hypotheses about the rule.

e Answer problematic questions that lead to the independent derivation of the
rule: "What do these sentences have in common? What rule can be derived from these
examples?" (Larsen-Freeman, 2015).

2. Understanding and Rule Formation. After the acquaintance stage, where
students have collected and analysed language facts, comes the deep comprehension
stage. At this stage, there is a transition from scattered observations to a clear
understanding of the grammatical system. Students actively work with the language
material: they compare examples and come up with their own hypotheses about the
rules. This work is often organised in pairs or small groups, which stimulates lively
discussion and mutual learning. The teacher acts only as an assistant, providing
minimal assistance and guiding students' thoughts, but never imposing a ready-made
solution (Ur, 2012). This approach not only develops analytical and critical thinking,
but also builds the skills of independent work with language material, which is
extremely important for further learning.

Typical exercises for this stage promote reflection and systematisation of
knowledge:

o Create your own rule formulation based on the analysed examples. This can be
a table, diagram or textual explanation.

o Compare your own formulated rules with those of your classmates, which
allows you to clarify and supplement them.

. Look for exceptional or special cases of rule use, which deepens the
understanding of the language system (Thornbury, 1999).

3. The stage of practice and automation (Practice / Automation). This stage is an
intermediate one between conscious understanding of the rule and its free use in
speech. Its goal is to gradually consolidate the grammatical structure and move it from
a group of conscious operations to automated skills. The exercises at this stage are
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varied and involve a gradual transition from fully controlled (where the choice is
limited) to semi-controlled (which allow some variation) (Bigich & Borisko, 2013). It
Is important that students do not just mechanically perform tasks, but apply the rules
they have ‘discovered’ themselves, understanding their function.

Typical exercises that support automation include:

o Gap-filling exercises that require students to choose the correct form from
several options or to complete the sentences themselves.

e Transformation exercises, such as transforming affirmative sentences into
negative or interrogative ones, which trains flexibility in the use of structure (Ur, 2012).

e Reproduction of dialogues or short texts with targeted use of the new
grammatical structure.

¢ Find the Error: students correct grammatical errors in the proposed sentences
or short texts, which develops their sensitivity to correct speech (Skliarenko, 2011, p.
19).

4. The Production/Transfer stage is the final stage in the development of
grammatical skills. Its key goal is to ensure that learners use the learnt grammatical
structure fluently, spontaneously and correctly in real-life communication situations,
both in spoken and written language. At this stage, the focus of learners' attention shifts
from the form to the content of the message and the success of the communication in
general (Zhong & Wakat, 2023). Tasks should be as authentic as possible and
encourage learners to integrate all their acquired language knowledge and skills.

Typical exercises that promote fluency cover a wide range of communication
tasks:

e Creating your own dialogues or mini-stories with natural use of the new
grammatical structure.

o Role-playing games, where learners are immersed in certain situations and
have to apply the target grammar to achieve a communicative goal (Bigich & Borisko,
2013).

o Writing short essays or letters where the learnt grammatical structure is
integrated into a coherent text (Skliarenko, 2011).

e Discussions or debates on topical issues that require the active use of targeted
structures to express and justify one's opinion (Council of Europe, 2018).

o My Future Profession project: Students prepare and present a project in which
they talk about their professional plans, dreams and hopes, actively using future tenses,
conditional clauses and modal verbs. This allows for a seamless integration of the learnt
grammar into a personally relevant context (Council of Europe, 2018).

o Use of digital tools: Modern online platforms (e.g. Quizlet, LearningApps,
British Council resources), interactive maps (iMap) and augmented reality (AR) offer
a wide range of interactive games and exercises that allow learners to practice
grammatical structures in a fun and dynamic way and receive instant feedback
(Godwin-Jones, 2018).

60



XKypnan kpoc-kynbrypHOi ocBitu/ Journal of Cross-Cultural Education. Ne 6 Towm. 2. 2025

It is also worth emphasising the need to combine the inductive approach with
communicative tasks, project activities and the active use of authentic materials (film
clips, songs, articles). Such integration meets the modern requirements for the
development of foreign language communicative competence, ensuring not only
grammatical correctness but also functional relevance of speech (Council of Europe,
2018).

Here is a demonstrative fragment of a set of exercises for teaching the
grammatical structure of the Present Perfect using an inductive approach.

Stage 1. Observation and analysis

Exercise 1

Aims: To recognise the grammatical structure of the Present Perfect in the
context of a dialogue.

Type: Receptive / Non-communicative.

Instruction 1: “Listen to and read the dialogue. Pay attention to the phrases in
bold. What do you think they mean and when are they used?” Then the teacher asks
questions:

Instruction 2: “What have you noticed in the sentences in italics? What do these
sentences describe?” After discussing students' responses, the teacher focuses on the
fact that these are sentences that describe an experience or recent action.

A: “No, Tom. Have you seen the new film yet?”

B: “No, | haven't. But I have read a lot of positive reviews”

A: “I have already watched it. It's fantastic!”

Instructions 3:

1. Which word appears in each of the highlighted sentences?

2. What is the significance of these sentences in the dialogue?

3. How does the form Have you seen differ from I have read?

Exercise 2

Aim: To match a situation with a sentence in the Present Perfect to understand
its functional meaning.

Type: Receptive and analytical / conditional communicative

Instructions: “Match the beginning and the end of the sentences. Answer the
questions: Why did you connect these parts in such a way? What clues in the second
part of the sentence helped you?”

1. She has just finished ...

2. They have bought ...

3. He has never been ...

4. | have lost ...

a....my keys. I can't find them.

b....anew car.

C.....her homework. Now she can relax.

d.....to the USA.

Exercise 3.
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Aim: To identify common features in the structure of sentences and formulate a
grammatical rule.

Type: Receptive / Non-communicative, analysis.

Instruction 1: “Read the sentences and pay attention to the words in italics. What

do they have in common? How is this form constructed?”

Description: Using leading questions, the teacher leads the students to realise
that the Present Perfect is formed with the help of the auxiliary verb have/has and the
third form of the main verb. Students write the rule in their notebooks.

| have been to London.

She has visited her grandmother.

They have bought a new house.

He has done his work.

You have found your keys.

Instruction 2: “Answer the questions: What auxiliary verb is used in these
sentences?”’

1) How does this verb change depending on the person?

2) What is the form of the main verb (been, visited, bought, done, found)?

3) Try to formulate a rule for the formation of the Present Perfect.

Conclusions and Prospects for Further Research. The inductive approach to
teaching grammar is an effective approach to the formation of grammatical
competence, which promotes the development of learners' autonomy, analytical
thinking, research and communication skills, and improves the quality of long-term
memorisation of grammatical rules. At the same time, the inductive approach to
teaching grammar takes time, requires high teacher qualifications, and may be less
effective for beginners or complex grammatical phenomena. This suggests the need for
a flexible combination of inductive and deductive elements depending on the learning
objectives and learners' characteristics. The development of high school students’
grammar skills based on the inductive approach is a structured process that includes
the stages of Noticing, comprehension and rule formation, training and automation,
and application in speech. This sequence, based on the principles of induction, allows
students not only to memorise grammatical rules, but also to identify them on their
own, to understand the logic of the language system and to apply them fluently in their
speech activities. The use of a variety of exercises adapted to each stage ensures a deep
and lasting mastery of grammatical material. The combination of induction with
elements of the communicative approach helps to transform grammar learning from a
formal process into a meaningful process of learning and using language in real life
communication. The study has shown that the inductive approach is a promising
strategy in teaching foreign language grammar to high school students, capable of
ensuring not only students' literacy, but also the development of key analytical skills
and communication abilities. Further prospects for the study lie in the practical
implementation of the developed set of exercises for the formation of grammatical
competence based on the inductive approach and the analysis of the results obtained.
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METHODS AND TECHNOLOGIES OF TEACHING TRANSLATION
IN DIGITAL EDUCATION

The article embraces a comprehensive study of methods and technologies of teaching translation in the context
of digital transformations in modern education. The relevance of the topic results from a growing role of digital tools in
the professional activities of translators and the need to update educational programs in accordance with the challenges
of the globalized labor market. The paper analyzes the theoretical foundations necessary for the formation of translation
competence in the digital environment. In particular, the concept of “translation competence” is clarified and key models
of technological training of future translators are outlined. The focus is on methodological approaches that ensure the
effective use of digital technologies in teaching, such as blended learning, the project-based model, and other tasks
focused on real-life translation problems. The article provides a comparative analysis of traditional and innovative
translation training methods, including the use of CAT tools, machine translation systems, post-editing technologies, and
artificial intelligence tools. The possibilities of interactive technologies such as VR environments, online platforms,
digital enclosures and automated assessment tools are also outlined. The advantages of using digital technologies have
been identified, in particular, improving the quality of learning, flexibility of the educational process and motivation of
students. The generalized analysis made it possible to develop practical recommendations for integrating digital
technologies into translation courses, focused on the formation of relevant professional competencies. The results of the
study are aimed at optimizing translation teaching methods and can be used in the training of philologists, translation
teachers, and educational program developers.
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METO/JU I TEXHOJIOI'TI HABYAHHSA MEPEKJAJLY B YMOBAX
HUPPOBOI OCBITH

CTaTTIO IPUCBSIYEHO KOMIUIEKCHOMY JOCIIHDKEHHIO METO/IIB Ta TEXHOJOTi HaBYaHHS MEepeKiIaay B KOHTEKCTI
IUPOBHUX TpaHCHOPMAIIiH Y CyIacHIN OCBITI. AKTYalIbHICTh TEMHU 3yMOBJICHA 3POCTAaHHAM POJIi TU(PPOBUX iHCTPYMEHTIB
y mpodeciiiHiii HisTFHOCTI MepeKiIagadiB Ta HEOOXITHICTIO OHOBJECHHS OCBITHIX NpOrpaM BiAMOBITHO IO BUKIHKIB
r700aTi30BaHOr0 pPUHKY TMpami. Y CTaTTi aHa3yIOTbCS TEOPETHYHI OCHOBH (DOPMYBAHHS IEPEKIATAIBKOL
KOMITETEHTHOCTI B IM()POBOMY CEpPENIOBHII, 30KpEMa YTOUHIOETHCS TMOHSTTS «IepeKyafanbka KOMIIETEHTHICTE» Ta
OKPECIIOIOTHCSI KITIOYOBI MOJIETI TEXHOJOTIYHOI MiJIrOTOBKM MaiOyTHIX mepekinanadiB. OCHOBHa yBara MPHIIISETHCS
METOJIOJIOTIYHNM BHKJIMKaM, SIKI MAlOTh 3a0e3neunTd e(eKTHBHE BHKOPHUCTAHHS IM(POBHX TEXHOJOTIH y HaBYaHHI,
TaKuX SIK 3MilIaHE HABYAHHA, KOIaOOpaTHBHI MOJIENi Ta 3aBJaHHS, OPIEHTOBAaHI Ha peasbHI MpodsieMH nepekiany. Y
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CTaTTi HAaBEJECHO MOPIBHUIBHUN aHANI3 TPAAMIIMHUX Ta iHHOBAIIfHUX METOAIB HaBYAHHS IEpeKIany, 3 ypaxyBaHHIM
BukopuctanHss CAT-IHCTpyMEHTIB, CHCTEM MAIIMHHOTO IEPEeKNIaay, TEXHOJOTIH IMOCT-pelaryBaHHs Ta iHCTPYMEHTIB
IITYYHOTO iHTeNeKTy. Kpim Toro, okpecieHo MOXIIMBOCTI IHTEPaKTHBHUX TEXHOJIOTIH, TAKHX SIK CEPEIOBUII BipTYaJIbHOL
peaNbHOCTI, OHJIAWH-TUIATPOPM, MUPPOBUX KOPITYCIB T4 aBTOMATH30BAaHUX IHCTPYMCHTIB OIliHIOBaHHS. BH3HauYeHO
repeBard BUKOPUCTaHHS LU(PPOBUX TEXHOJOTIH Y OCBITHBOMY IIPOIIECi, 30KpeMa, ISl MOKPAIeHHs! SIKOCTI HaBYaHHS,
THYYKOCTI HaBYAJBHOTO IPOIECY Ta MOTHMBAIl CTYAEHTIB. Y3araJlbHEHHH aHali3 J03BOJSE 3pOOMTH BHUCHOBOK IIPO
HEeOoOXiHICTh iHTerpalii HuppPOBUX TEXHOJOTIH y KypCH IepeKiiaiy, sKi MaroTh OyTH Opi€eHTOBaHI Ha ()OPMyBaHHS
BIJIMOBITHUX MPOQECIHHUX KOMITCTCHITIH. Pe3yapTaTi OCTIKEHHS CIPAMOBaHI Ha ONTHMI3AIliF0 METO/IB BUKJIAJAHHS
MepeKiIay Ta MOXYTh OYTH BHKOPHUCTaHI y MiArOTOBII (iJIOJIOTIB, BUKIJIAJAUiB MEPEKIaay Ta pO3POOHUKIB OCBITHIX
TIporpam.

KarouoBi ciioBa: mepeknanaibka KommereHIis, udpoBi TexHomorii / mudpoizalis OCBITH, HaBYaHHS
nepeknany, CAT-iHCTpyMEHTH, MallMHHUIM Tepekial, MOCT-peAaryBaHHs, INTYYHHH IHTENEKT B OCBIiTi, 3MillIaHe
HaBYaHHSL.

Relevance. The digitalization of education has become a defining trend in the
development of modern society, significantly affecting all levels of professional
training, including the training of translators. Technological progress, the growing role
of artificial intelligence, the spread of CAT tools, machine translation systems, and
innovative digital platforms necessitate a rethinking of traditional translation teaching
methods. In this perspective, the formation of the ability of future translators to
effectively use modern digital tools in their professional activities becomes relevant
and necessary. Shaping updated skills requires the improvement of the educational
content, the implementation of effective and appropriate teaching methods. The long-
term perspective of the research is the need to ensure the competitiveness of future
translators / specialists in the global labor market.

Problem statement. Although there tends to be a significant amount of research
focused on individual methodological aspects of translator training, the issue of
integrating digital technologies into translation training still lacks a systematic
wholesome analysis. Hence, it is crucial to address several issues: find out which
teaching methods are most effective in the digital environment, how the use of
technology affects the formation of translation competence, and what pedagogical
conditions ensure the successful implementation of digital tools in the educational
process.

Research review. Traditional methods of teaching translation were formed
within the linguistic paradigm of the second half of the 20th century. Their essence is
based on a step-by-step analysis of the text, a focus on equivalence, and normative
control of the result. Eugene Nida is claimed to first come up with an idea of dynamic
equivalence, according to which a translation should produce the same communicative
effect on the recipient of the target text as the original. Unlike formal equivalence,
which focuses on preserving the structure and vocabulary of the source text, dynamic/
functional equivalence involves adapting form for the sake of conveying content and
impact (Nida, 1964, p. 165). Nida emphasized that translation is primarily a process of
intercultural communication, in which clarity and naturalness for the native speaker of
the target language have priority (Nida, 1964, p. 24-25). Nida's theory of dynamic
equivalence is supported by Peter Newmark's model of communicative translation,
which also prioritizes comprehensibility and naturalness for the reader (Newmark,
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1988, p. 39). However, P. Newmark contrasts communicative translation with semantic
one, prioritizing textual accuracy (Newmark, 1988, p. 45-47). Andre Lefevere
emphasizes that translation is a form of rewriting, which is always subject to the
ideological and poetic norms of a particular culture (Lefevere, 2016, p. 12), and argues
that it is rewriting that shapes the pattern and determines which texts become culturally
influential (Lefevere, 1992, p. 14-15). Susan Bassnett also claims that translation
studies should consider translation as an intercultural process, not a purely linguistic
operation, which always interacts with the literary and cultural system of the target
language (Bassnett, 2002, p. 86).

On the other hand, according to Roksolana Zorivchak, the incorrect transmission
of realia, defined as condensed units of national and cultural identity, leads to cultural
decontextualization of the translated text (3opisuak, 1989, p. 101). V’acheslav Karaban
also assumes that only a high level of terminological accuracy and adherence to genre
standardization while translating scientific and technical texts ensures unambiguous
perception by specialists and ensures the high quality of technical translation (Kapa6an,
2004, p. 54). The obvious importance of a balance between accuracy and naturalness
for the target audience was pointed out by Olexandr Cherednychenko, who claimed
that a translation activity involves a comprehensive interpretation of the text with its
stylistic and cultural parameters (Uepeauuuenxo, 2003, p. 38).

Thus, traditional methods of translation comprise explanation of rules,
transformations, and techniques; dominance of reproductive exercises (sentence
translation, sub-sentence translations, error analysis); focus on accuracy, normativity,
linguistic correctness and should be considered as a basis for understanding translation
as a linguistically and culturally motivated process.

Objectives and main tasks. The article is aimed at a critical analysis of
translation teaching methods and technologies in the context of digital education. To
achieve the goal the following tasks were set: to compare traditional and innovative
methods of translation teaching; assess the impact of digital tools on the development
of translation competence; develop recommendations for the effective implementation
of digital technologies in training courses. The final outcome is a constructive
contribution to the update of translator training techniques, which is targeted at
enhancing the quality of professional education within the framework of contemporary
information society challenges.

Presentation of the material. While it is true to say that due to the traditional
theories a language base is formed, accuracy is developed, and classical
transformations are highlighted, the real translation practice in this day and age needs
more interaction, use of technological components as well as applicable translation
techniques. Innovative methods are grounded on constructivist and socio-cognitive
learning models; they integrate digital tools of a professional translator and are focused
on the formation of competencies defined, in particular, by the European Translation
Network EMT (European Master’s in Translation Competence Framework, 2022-
2023).
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The key innovative translation practices are based on the balance between
theoretical postulates of social cognitive theory inferred from a combination of
psychology and pedagogy as well as translation didactics.

Albert Bandura, who is considered to be the founder of social cognitive theory,
claims that «most human behavior is learned observationally through modeling: from
observing others one forms an idea of how new behaviors are performed» (Bandura,
1977, p. 34). According to a social-cognitive approach that involves attention (focusing
on the model), memorization (retaining what is seen), performance (the ability to
perform an action) and motivation (the conscious desire to act) learning occurs through
Imitation that depends on observing rewards or punishments called “vicarious
reinforcement”. Thus, “observational learning” is a process in which a person learns
by observing the behavior of specialists as well as becoming aware of which models
should be applied to translation since according to social cognitive theory, “human
functioning is explained in terms of a model of triadic reciprocal causation.” (Bandura,
1986, p. 76). A. Bandura’s ideas were supported and further developed by Donald
Kiraly who believes that «translator education must shift from transmission of
knowledge to collaborative knowledge construction» (Kiraly, 2018, p. 32) — project in
which teacher-researchers, student-researchers and student-subjects collaborated on a
research project in a working-group format to investigate constructs related to the
translator's psychological 'self'. The pedagogical approach adopted for managing the
working group, based on social constructivist principles and a view of knowledge
development as an emergent, collaborative process, was found to have boosted the
students' self-efficacy beliefs regarding themselves as researchers, as the results of a
focus group analysis revealed.

Collaborative project-based translation training, where students and teachers
take roles of researchers and subjects, is aimed at investigating constructs related to the
translators’ personalities, their ‘selves’. Thus, the students who are able to participate
in such social practices that characterize real-world translation are reported to boost the
self-efficacy beliefs (Kiraly, D., Soler, M.D.M.H., 2019, p. 269). This approach is
called socioconstructivist, but it is based on the sociocognitive principle: knowledge is
formed in collective activity. E. Wenger defines the idea as the statement that “learning
IS a process of participation in communities of practice, not mere acquisition of
knowledge.” (Wenger, 1998, p. 65).

The sociocognitive model of translation learning pioneered by A. Bandura fits
perfectly with the EMT competency framework as it provides: authenticity of learning
situations; development of team and communicative interaction; technological and
research competence; integration of reflection and self-regulation; professionally
oriented, project-based learning. D. Kiraly’s socio-cognitive model was also integrated
into translation education, meeting the requirements explained in The European
Master's Network in Translation (EMT 2022-2023). The latter identifies six key
translation competences:
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1)  translation competence formed in real or near-real translation projects,
when students work like real translators, analyzing the client brief, editing, performing
a certain professional activity (see Rudina, 2017, p. 61);

2)  language & textual competence implies that work with authentic texts and
team discussion of solutions enhances understanding of discourse and genre and adds
to textual adaptability;

3) information mining competence involves active information mining, such
as terminology search, source checking, use of corpora, making the formation of
literacy a central component;

4)  technological competence means the ability to work with CAT tools,
online corpora, glossaries and the knowledge how to use the same technologies as
professionals, for instance, Trados, MemoQ, MT+PE;

5) Intercultural competence emphasizes the importance of cultural
mediation, involving the interaction of students with different cultural backgrounds.
and analyzing cultural aspects of translation as an essential stage in the project
approach;

6) Interpersonal competence lies at the center of the model is cooperation and
serves as a coordination of roles, negotiations, joint decision-making, reflection. The
student becomes an active member of the team (EMT Competence Framework 2022,
p.4)

It should be noted that while Donald Kiraly advocates for socioconstructivism

and offers the project-based learning (PBL), which involves working with real
translation projects, team dynamics, role models of client, editor, etc., Anthony Pym
believes that translation competence is a set of choice strategies, emphasis on
autonomy and realistic tasks, offering a typology of translation solutions (Pym, 2018,
p. 50-58). Having analyzed D. Kiraly’s and A.Pym’s approaches, it is logical to infer
that present educational technologies are able to develop communication skills through
an online interactive learning environment, implemented on various educational
platforms such as Coursera and edX that offer structured courses from universities and
institutions. The DeepL Language Al platform https://www.deepl.com/en/translator is
reported as the most accurate platform for translation. The Flash platform involves the
organization of live communication through audio and video media, use of a virtual
whiteboard, educational editing of formats such as Powerpoint, PDF, MSWord,
MSExcel and video files (bammaniBcekuii, Buriscbkmii, MopkoTyH, 2012, p. 90-91)
The CAT-oriented tools (SDL Trados, MemoQ, Wordfast) provide the
development of technological competence and translation memory skills (see
Zappatore, 2024). Kaibao Hu justifies the use of corpora in teaching translation:
building corpora, searching for contextual examples, analyzing collocations and
terminology as teaching exercises (Hu, 2016). Lynn Bowker emphasizes that corpora
are a key tool for building terminological and stylistic consistency in translation, which
allows students to independently identify patterns of usage and translate intuitive
decisions into formalized strategies (Bowker, 2020, p. 69). The researcher argues that
the corpus model promotes the development of critical thinking and information
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retrieval skills and emphasizes that working with corpora prepares students for the real
professional standards of the translation industry (Bowker, 2020, p. 73).

In terms of machine translation (MT), numerous researches claim that the issues
of post-editing (PE) pose significant differences between different types of machine
translation tools, and assumes that they are highly likely to help a translator estimate
the time required for further editing and determine whether a particular program is right
for your specific situation (Kirchhoff, 2024, p. 393-395). A comparative analysis of the
effectiveness of two machine translation programs DeepL Translate and Microsoft
Translate was conducted by M. Jafarova The researcher proves that translating
specialized English texts into Ukrainian require special skills for defining the
appropriateness of a particular program (/[»xadaposa, 2024, p. 76). Both machine
translation and Al-based tools have the potential to become powerful tools for
modeling authentic translation situations, in particular for interpreting (Croiika 2025,
p. 226). By building a digital teaching resource library, implementing flipped
classrooms, and creating a virtual simulation exercise platform, teaching quality and
effectiveness can be improved, allowing students to have a richer learning experience
(Li, Chen, 2024, p. 19). Thus, machine translation combined with post-editing can be
integrated into the training of future translators as a tool for developing a critical
analysis of automated solutions and understanding their limitations. Students can
perform tasks by comparing raw machine translation and a professional human version,
improving editing skills, stylistic alignment, and terminological accuracy. This
approach models modern workflows in the translation industry, where MT+PE is the
standard, and allows for the formation of technological competence in accordance with
EMT requirements.

The key innovative translation practices include:

1) project-based learning (PBL);

2) task-based translation training;

3) CAT tools integration;

4) machine translation and post-editing practices;

5) Al-assisted assessment and feedback methods;

6) VR/AR and immersive environments.

Digital technologies open up new opportunities for improving the quality of
education. The integration of digital technologies into foreign language teaching is a
promising path to the transformation of education, which not only improves the
learning process but also helps prepare students for the challenges of a globalized
world. This evolution of teaching methodology is an important contribution to ensuring
the quality of modern education. Their usage highly motivates students - mostly digital
natives; stimulates the real market practice; enhances digital literacy; gives a possibility
of teamwork as well as iterative forms of assessment; and develops critical thinking
about machine translation. The use of CAT tools makes it possible to simulate the
working realities of a translator during training. For example, SDL Trados Studio,
MemoQ, Wordfast allow students to learn how to work with translation memory, term
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bases, auto-substitution, consistency control, which meets the requirements of the
modern translation market.

In collaborative translation projects (PBL) students are encouraged to work in
teams on real or simulated translation tasks: documentation, articles, web content,
subtitles, etc. This allows them to learn about translation project management, editing,
working with clients, deadlines, and more. While PBL focuses on forming
interpersonal competencies, reflection, and professional responsibility, for developing
linguistic, terminological and textual competence online corpora (parallel or
monolingual), such as IATE (EU terminology base), or free corpora that develop
learning skills in terminology, stylistics, collocations, genre correspondence, etc should
be formed. This approach helps students “see” real examples of the use of language
constructs and translation solutions.

Online platforms with video tutorials, forms for collaborative translation work,
discussion forums/chats, shared documents, cloud-based translation repositories, etc.
are the examples of blended/ online learning. They are used for lectures, seminars,
translation practices and in combination with offline (face-to-face) learning provide
flexibility, the opportunity to attract audiences from different locations, work with
authentic materials, and stimulate independent learning. Machine translation together
with post-editing allows students to combine speed and volume with professional
quality. Students learn to translate using machine translators (e.g., DeepL, Google
Translate), and then to do post-editing (editing, adapting, style alignment), which
develops skills in critical evaluation of machine translation.

The need for technical resources, digital competence of the teacher, ethical
issues of using Al may be seen as the obvious disadvantages.

Conclusion. An analysis of traditional and innovative translation teaching
methods demonstrates a significant transformation of approaches in the training of a
modern translator. Traditional methods such as comparative text analysis, the
grammatical-translation approach, annotated translation, and work with authentic
materials still remain an important component of professional training, as they ensure
the formation of basic linguistic, textual, and cultural competencies. Thus, they provide
a foundation for understanding translation as a linguistically and culturally motivated
process.

However, innovative methods and digital technologies significantly expand
learning opportunities, shifting the emphasis from reproductive activities to project-
based, research-based, and interactive activities. For instance, the use of computer-
aided translation systems (CAT-tools), corpus technologies, machine translation with
post-editing, simulations of real translation environments, cloud platforms and
artificial intelligence creates conditions for the formation of technological, information
and service competencies defined by EMT. Such approaches promote the development
of critical thinking, autonomy, translation project management skills, and teamwork.
Therefore, an effective translation training model today must integrate traditional
methods with innovative technology-oriented practices, which allows preparing a
translator capable of working in a digital, dynamic and multidisciplinary professional
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environment. Such integration provides a balance between theoretical foundations and
the real needs of the modern translation industry.
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THTEI'PAIIS JIPAMU Y HABYAHHSI AHTJIIMCBKOI MOBM: BIJ]
POBOTHU 3 XYJOKHIM TEKCTOM 10 TBOPYUX METOAIB I
INOCTAHOBOK

CratTs npUCBsSYeHa JOCHTIPKEHHIO MOXJIMBOCTEH 1HTErpauii paMu B HAaBYaHHsI aHTJIIMChKOI MOBH B 3aKJiaJiax
OCBITU. AKTYyaJIbHICTh POOOTH 3yMOBJIE€HA MOTPEOOIO MOMIYKY e(heKTUBHUX METOJIB, 3AaTHUX MOEIHYBATH MOBJICHHEBUH
PO3BUTOK 3700yBayiB OCBITH 3 EMOIIMHOK 3aIy4eHICTIO, KPUTHYHMM MHCIICHHSM Ta COLIAIBLHOK B3aEMOJIIEIO.
He3Bakaroun Ha IIMPOKE BUKOPUCTAHHS XYJOXKHIX TEKCTIB Yy TpPaJAWIIIHHOMY HaBYaHHI, MOTEHIaI JpaMHu SK
IHHOBALII HOTO, JISUTbHICHOTO Ta MIDKAMCIMILTIHAPHOTO PECYPCY 3aIMIIAETHCS HEOCTATHHO CUCTEMATH30BaHUM. MeToro
CTaTTi € TEOPETUUHE OOIPYHTYBaHHS W METONUYHHMI aHAJI3 APaMH SIK PecypCy iHIIOMOBHOI OCBITH, a TAKOX arpolartis
JpaMaTUYHHUX METOJIIB Ha MaTepiaji CTY/ICHTChKUX MPOEKTIB, BUKOHAHUX Y MekaX Kypcy «CydacHa aHIJIOMOBHA Jipama
Ta BUKOPUCTAHHS 11 PeCypCiB B OCBITHBOMY MPOLIEC». Y OCIIIKEHH] PO3TJISIHYTO YOTHPH CTYIEHTChKI pO3pOoOKH, IO
PENpe3eHTYIOTh Pi3HI MOJeNli BUKOPHCTaHHS JpamH: IHTEpIIpeTaliiiHy poOOTy 3 TEKCTOM, IMIIPOBi3aliiHO-POIbOBI
METO/I1, TBOPYi IIOCTAHOBOUHI MPAKTHUKH Ta APAMATHYHI iIrPH JJIsl PO3BUTKY KOM YHIKATUBHOCTI H KPUTHYHOTO MHUCJICHHSI.
VY3aranbHeHHsI pe3yJbTaTiB MOKa3ye, M0 CTYACHTH BUOKPEMJIIOIOTh KUIbKa KIIIOYOBUX THUIIB JPaMaTHYHOI JiSUIbHOCTI
(poboTa 3 TekcToM, POJIbOBA Ta IMIIPOBI3alliiiHa B3aeMoisi, eppopMaTHBHI (OPMH, IHTEPAKTHBHI irpH), BU3HAYAIOTh
CIIJIbHI TIeAArorivHi 1iJIi Ta BOA4YaoTh y qpami e)eKTHBHUI IHCTpYMEHT ()OpMyBaHHS MOBJICHHEBUX, IHTEpIPETALIHHUX,
COLIANFHUX Ta TBOPYMX KOMIIETEHTHOCTEH. Pe3ynbraTé HOCHiIKEHHS MiATBEpAXKYIOTh, IO Jpama CTBOPIOE
0araToBUMIpHHMI HaBYaJIbHUI MPOCTIP, Y SKOMY JITEPATYpPHUH TEKCT MOEAHYETHCS 3 IISUIbHICHOI TPAKTHUKOIO, a
HaBYaIbHHI TpoIlec HA0yBa€e INMHAMIYHOCTI, MOTHBAI[IIIHOI HACHYEHOCTI Ta OCOOUCTICHOT 3HAYYIIIOCTI.

KawuoBi cioBa: japamaTtmsanis; ponboBa rpa; process drama; ApaMaTH4YHI METOIM; KOMYHIKaTHBHA
KOMITIETEHTHICTB; COI[iaJIbHa B3aEMO/Iisl; TBOPYI METO/IN HAaBYAHHSI
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INTEGRATING DRAMA INTO ENGLISH LANGUAGE EDUCATION:
FROM WORKING WITH LITERARY TEXTS TO CREATIVE METHODS
AND PERFORMATIVE PRACTICES

The article examines the integration of drama into English language teaching in secondary and higher education.
The relevance of the study stems from the growing need for methods that simultaneously enhance learners’ speaking
skills, emotional engagement, critical thinking, and social interaction. Although literary texts are widely used in traditional
language instruction, the pedagogical potential of drama as an innovative, action-based and interdisciplinary resource
remains insufficiently systematised. The aim of the article is to provide a theoretical justification and methodological
analysis of drama in EFL education, as well as to present the results of its practical implementation through student
projects carried out within the university course “Modern English-Language Drama and Its Educational Applications.”
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Four student projects are analysed, each representing a distinct model of drama-based pedagogy: interpretative work with
dramatic texts, improvisational and role-play techniques, creative performative practices, and drama games designed to
develop communication and critical thinking. The synthesis of results shows that students identify several core types of
drama activities (text interpretation, role-based interaction, performance, interactive drama games), articulate shared
pedagogical aims, and recognise drama as an effective tool for developing linguistic, interpretative, social and creative
competences. The findings demonstrate that drama creates a multidimensional learning environment in which literary
texts are experienced through action, communication becomes meaningful and authentic, and the learning process gains
dynamism, emotional depth, and personal relevance.

Keywords: dramatization; role-play; process drama; drama-based methods; communicative competence; social
interaction; creative learning techniques

IMocTanoBka npodaemu. OgHUM 13 KIFOYOBUX BUKJIMKIB CY4aCHOI METOJIUKHU
HaBYaHHS aHIIIMCHKOI MOBHM € MOIIYK €()EeKTUBHUX MEJaroriyHuX I1HCTPYMEHTIB,
3IaTHUX OJHOYACHO pO3BHBATH MOBJICHHEBI YMIHHS W KPUTUYHE MHCJIICHHS Ta
3a0e3mneuyBaTy eMOLIHHY 3a1y4YeHICTh CTYAeHTIB. [IpakTrka CBIAUNTD, 1110 TPAAULIIHHI
MIAXO0IW Jie/lalli YacTilie BUSIBISIOTHCS HEAOCTATHIMHU [JIsi (POpPMYBAHHS I[1JTICHOTO
KOMYHIKaTUBHOTO JIOCBIY, SIKU MOEIHY€E KOTHITUBHUM, KyTbTYPHUM Ta IsJIbHICHUM
KOMITOHCHTH. Y I[bOMY KOHTEKCTI OCOOJIMBOi yBaru IOTPEeOYIOTh METOJH, IO
3a0e3MeuyI0Th aBTCHTUYHY B3a€MOJIII0 Ta CTUMYJIIOIOTH BHYTPIITHIO MOTHBAIIIIO 0
CIUIKYBaHHSL.

PamionanpHuii 1 BMOTHMBOBaHUN BHOIp HaBYAJIbHUX METOIB, 3JaTHUX
MiATPUMYBAaTH BUCOKY aKTHUBHICTH 1 B3a€MOJIII0 CTYJCHTIB, BUMarae BijJ] BUKJIajgaua
KpEaTUBHOTO MIAXOy, aJDKe, 3a CIyIHHM 3ayBaxkeHHsSM M. Ky3bpMiHCBKOTO,
«IeIarorika € HayKow 1 MUCTEITBOM OJHOYACHO, TOMY MIiJIXia 10 BHOOPY METOIB
HaBUYaHHS Ma€ IPyHTyBaTHUCS Ha TBOpuocTi neaarora» (Kyssmincekuid, 2008, c.159).
OnHUM 13 TaKUX IHHOBAIIMHUX HAMPSIMIB BUCTYIIA€ TeaTpaIbHO-TIEarOT1YHUAN MIIXI],
IO IHTErPYy€e €JIEeMEHTH MHCTEIbKOI JiSJIBHOCTI y MPOIeC OBOJIOJAIHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO.

[Tonpu 3HayHWN JOCBIA BUKOPHUCTAHHS XYAOXKHIX TEKCTIB y HaBUYaHHI
AHTIIMCHKOI MOBH, MOTEHINAJ APaMH K METOAUYHOTO PECYPCY YaCTO 3aTUIIAETHCS
HEJIOOIIHEHUM. XYI0KHIN TEKCT, 30KpeMa IpaMaTHYHUMA, HEPIIKO PYyHKITIOHYE JTUIIIE
SK MaTepias JUIsl YUTAaHHS YW aHali3y, X04a 3a CBOEIO MPUPOAOI0 BiH CTBOPEHUN IS
1ii, TOJIOCOBOTO BTIJICHHS, B3a€MOJi Ta TBOPUYOi IHTEpHpeTarii. 3aTydeHHS
JIpamMaTu3allii, poJabOBUX Irop, IMIpOBi3aIlii Ta HAaBYAJBHHX ITOCTAHOBOK ITOBEPTAE
TEKCTOBI HOro TMEepBUHHY mNep(pOpMATUBHICTh, a HABYAHHIO — JUHAMIYHICTH,
eMOIIMHICT 1 KpeaTUBHICTh. JledimWT IHTErpOBaHUX IMAXOAIB W HEIOCTATHS
BHBYCHICTh JIpaMaTHYHUX METOJIB, 3 OJHOTO OOKy, Ta IOTCHIIaJl BHUKOPHUCTAHHS
JpamMaTyprii I pO3BUTKY KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI, 3 1HIIIOT0, 3yMOBIIOIOTh
AKTYaJIbHICTh 3aIIPOMTIOHOBAHOTO JOCIKCHHS.

AHaJIi3 0CTaHHIX A0CJiIKeHb i myOJikamii. [lutTanHs BUKOpUCTAHHS ApaMU B
IHIIOMOBHIM  OCBITI Ma€ MUKIUCHMIUTIHAPDHUN XapakKTep 1 CIHPAEThCS Ha
HaIpalfOBaHHS JIIHTBOIUIAKTHUKH, TICHXOJIOT1l, TeaTpO3HABCTBA Ta COIIOKYJIBTYPHOI
MeJaroriku. Y CBITOBIM MPaKTHUIl TEOPETUYHY OCHOBY CTAHOBIATH 171€1 JOCTIIHUKIB,
Kl TPaKTylOTh JApaMmy SIK 3acid PO3BUTKY KOMYHIKAaTMBHOCTI, CIIOHTAaHHOCTI Ta
aBTeHTUYHOCTI MoBiieHHS. Tak, I'. boaTon 1 JI. XiTKOyT HarojaomryBajayd Ha COLIaIbHO-
IrpOBIM OpUPOI ApamMaTUYHOI MiSUIBHOCTI, IO 3a0e3nedye eMOIIMHE 3aHypeHHS,
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€MIIaTII0 ¥ CHIBTBOPYICTh, a BIATAK CTUMYJIOE€ MPUPOJHY MOBJIEHHEBY aKTHUBHICTh
(Heathcote, Bolton, 1995).

CyyacHi JOCIITHUKA paMU TaKOX MAKPECTIOITH, 1[0 poO0Ta 3 IpaMaTUYHUM
TEKCTOM 3abe3nedye rIulIe 3aHypeHHs B KYJbTYpHI KOHTEKCTH Ta (opmye
MDKKYJIBTYPHY UyTJIUBICTh. BOHM HAroJomy0Th, 110 TaKi METOAH CTBOPIOIOTH «OLIBIII
npUEMHE HaBYalbHE cepenouiie» (Ioparimosa, 2025, c. 19). Sk 3a3nauae L. /. ['omec,
«BaJyd4eHHMM 1 3aIliKaBJIeHUU CTYAEHT Oyae BYUTHUCSA, a Jpama Oe3rmocepeaHbo
3amikaBioe» (I'omec, 2020, c. 30). Iloxi6Hi nymku Buciomoe M.M. 3ya, skuii
BU3HAYAE JAPaMy 5K «IMOTY)KHUU IHCTPYMECHT BUKJIAJaHHS MOBH, SIKHHA IHTEPAKTHBHO
3amydyae BCiX YYHIB MPOTSATOM YCHOTO YPOKY», Ta JIOBOJWTH, IO BOHA JOIIOMArae
30aaHCyBaTH PO3BUTOK PEIENTUBHUX 1 MPOAYKTUBHUX HABHYOK 3aBJISIKH TIPUPOIHIN
IHTerpauii YuTaHHs, TMChMa, TOBOPIHHS Ta ayAitoBaHHs (Zyoud, 2010).

VY cy4acHHX CTYAISIX MPOCTEIKYIOTHCS Pi3HI HANPSIMH POOOTH 3 JIpaMaTHYHUMU
TekcTaMu. [lepimii HampsiM MpeACTaBICHUI poOoTaMu, 10 aHATI3YIOTh IpaMaTHIHUH
HapaTHUB K PECypC JJI PO3BHTKY HABHUYOK IHTEPIpETallii Ta KPUTUYHOTO MHCIICHHS.
3okpema, JI.III. IGpariMoBa migxojae A0 JpaMaTHYHOI TPU SK «METONY, SIKUAN
3a0e3neuye OUTBII IITUOOKE 1 OUTBIT eMOIliiHe CIpUUHATTA TeKcTy» (I6parimoBa, 2025,
c. 18). Criuparounch Ha 3100y TKH IpaMaTHYHO-OPIEHTOBAHOTO HaBYaHHS, KOTHITHBHOT
JIHTBICTUKU Ta KOHCTPYKTHUBICTCHKHUX MIJXO/1B, aBTOpKa OOIPYHTOBYE €(DEKTHUBHICTD
JIpamaTtu3allii, IMIpoBi3aiii Ta €JIEMEHTIB TMOCTAHOBKH Il KpAaIIOro pPO3yMIiHHS
XYIOKHBOT'O TEKCTY ¥ PO3BUTKY IHTEpHpeTaniifHoro MucieHHs. JlocaimHuis
JIEMOHCTpY€E, 10 JApaMaTU4YHI METOJIU CIPHUSAIOTh YCBIIOMJICHHIO MOTHUBAIil
MEPCOHAXIB, XYA0KHIX KOH(IIKTIB 1 MPoOIeMaTHKH TBOPY, OJHOYACHO PO3BUBAIOUH
TBOPYICTh, €MIaTito, pe(ICKCUBHICTh Ta KOMYHIKaTHBHI KOMIIETEHTHOCTI CTYJE€HTIB
(I6parimona, 2025).

A. JleBi Ta P. XadaTi miaATBEpKYIOTh IIi BUCHOBKH y CBOEMY C€KCIIEPUMEHTI:
«IHTeTpallis TeaTpalbHOI MISIBHOCTI 3HAYHO CHPHSE IMOKPAIICHHIO MOBJIEHHEBUX
HAaBUYOK YYHIB 3aB/ISIKM CTBOPEHHIO I[IKaBOT'O i BUPA3HOTO HABYAILHOTO CEPEIOBUIIIA,
a TaKOX MIJBUIIYE TXHIO BIEBHEHICTh Y COOl Ta 3MEHIIYE CTpax Mepes] BUCTYIIaAMI
(desi, Xasri, 2025, c. 41). ABropu pOOIATH BUCHOBOK, IO BHUKOPUCTAHHS
TeaTpalbHUX MPAKTUK Ma€ JOBTOTPUBAIMMA TMO3UTUBHUI BIUIMB Ha (OpMyBaHHS
KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETEHTHOCTI i MMyOJIiYHOT BIEBHEHOCTI CTYACHTIB. Pe3ynbratu
nocmimpkernass Md  Rafiqul Islam  Takok BHCBITNIIOIOTH YHCJIEHHI TIEpeBaru
IpaMaTAYHOTO MHMCTEITBA, BKJIIOYAIOYH «IIIBHUINCHHS BIEBHEHOCTI B C€OOI,
MOKpamnieHHs poOOTH B KOMaHl, BJIOCKOHAJIEHHS HABHYOK IMIpOBi3amii Ta
miaBHIIEHHS caMooIlinkm» (Islam, 2023, ¢. 92).

Hpyruii HanpsiMm poOOTH 3 APAMOI0 PO3TIsae ApaMaTUYHI TEXHIKUA K 3aci0
MOJICITIOBaHHSI KOMYHIKATHBHUX CHUTYyarii. IMmpoBizarisi, pojiboBi irpu, YUTaHHS 3
posmoziioM posei, TexHiku hot seating, teacher-in-role, mantle of the expert
CIIPUSIOTh PO3BUTKY BIIBHOTO MOBJIEHHS, MIKOCOOMCTICHOT B3a€MOj1i, HAaBHYOK
CHiBMpaili, TpoOJIEMHOI0 MUCJEHHS Ta npodeciitHoi peduiekcii. BaxkauBuM acrekTom
€ Te, 10 JpaMaThyHa JISJIbHICTh 3HHM)KYE MOBIICHHEBUU Oap’ep 1 cTpax NMOMUIIKH,
JI03BOJISTFOYH CTYJCHTAaM JiSITH Y TBOPUOMY, YMOBHOMY MPOCTOPI.
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VKpaiHCbKI HAyKOBLI TaKOX AaKUEHTYIOTb pOJIb AaKTUBHUX METOIIB Y
dbopMyBaHHI  IHIIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI ~ KOMIIETEHTHOCTI, MIAKPECITIOIUH
3HAYEHHS IHTEPaKTUBHUX MIAXOIB Ta AisybHICHOrO HaBuaHHs. Tak, C. A. Kupuuenko
ta €. FO. Kypsea, aHani3yloud MOKJIMBOCTI 3aCTOCYBaHHS JApaMaru3amii y
BUKJIaJIaHH1 aHTJIIMCHKOI MOBH, BU3HAYAIOTH ii SIK €(EKTUBHUI METO/I, III0 CTUMYIIIOE
MOBJICHHEBY aKTHBHICTh, MOTUBYE 10 NMPAKTUYHOTO BUKOPUCTAHHS MOBH, PO3BHBAE
KOMYHIKaTUBHI ¥ TBOpYl HAaBMYKM Ta MIJBUILIYE IHTEpPEC OO HaBYaHHA. ABTOPH
JTOBOJISITh, IO JpaMaru3allii CJIyrye MOCTOM MIX TPaJulliifHOI TIpaMaTUYHO-
JICKCUYHOTO MPAKTUKOIO Ta KOMYHIKATHBHO-TBOPYHM IiX00M, CIPHUSIOYH PO3BUTKY
YUHIB: «JpamaTHu3allisi Ha ypoKax aHIJiHChKOI MOBU CIpSMOBaHa Ha TapMOHIMHHUI
PO3BUTOK OCOOMCTICHMX SKOCTEH Ta aKTUBI3alii pEe3epBHUX MOXKINBOCTEH
ocoducrocti» (Kupuuenko, Kypsiera, 2015, c. 223).

[lorogumocst 3 C.B. IBacimivHOO, fKa, TNpOaHANI3yBaBIIM 3/100YTKH
YKpaTHChKUX Ta 3apyODKHMX METOJMCTIB, Ha3Baja JpamMaTH3allil0 «YyHIKaJbHUM
METOJIMYHUM TIPHHOMOM, IO CIIpHUsi€ K (HOPMYBaHHIO MOBHUX HABHOK, TaK 1 OUIBII
rIIMOOKOMY PO3YMIHHIO IHIIUX MpeaMeTHuX obnacreit» (IBacimmna, 2016, c. 27).

OTxe, aHaJi3 HayKOBUX JDKEPEN 3acBiuye, IO ApaMa € MOTY)XHUM 3ac000M
1HTerpaii MOBHOI, COLIOKYJIBTYPHOI Ta TBOPYOi CKJIAJOBUX HAaBUAHHS AHTJIINCHKOI
MOBHU. BogHouac ykpaiHChKi METOAUYHINA AyMIll OpaKkye KOMIIEKCHUX JOCIIIKEHb,
K1 0 MOEHYBAIN pOOOTY 3 I[paMaTUYHUM TEKCTOM 1 [eIaroTiyHy JApamMy, 1110 BU3HAYa€
aKTyaJbHICTB ITIE€T TIparll.

MeToro cTatTi € aHamil MOXJIMBOCTEH 1HTerpamii JapamMu Yy HaBYaHHS
aHTIMCHKOI MOBH B 3aKjajax 3arajibHoi ocBITH. Y (OKyCl JOCHIKEHHS — poOoTa 3
IpaMaTUYHUM XYAO0XKHIM TEKCTOM, BUKOPUCTaHHS TBOPYHMX JApPaMaTUYHUX METOIIB
(popOBOI T'pH, IMITPOBi3allii, IpaMaTH3allii), a TAKOK 3aCTOCYBAHHS TMTOCTAHOBOYHHX
IPaKkTUK SK 3aco0y (opMyBaHHS IHIIOMOBHOI KOMYHIKATHUBHOI KOMIIETEHTHOCTI,
KpEaTUBHOCTI, IHTEPIIPETAIIHHNX YMIHb 1 HABUUOK COIlIaIbHOT B3a€MO/Ii1 3100yBayiB
OCBITH.

BuxJjiag oCHOBHOI0 MaTepiajy A0CTiIzKeHHS.

VY cydacHiéi memaroriyHid 1 JITEpaTypo3HaBYiil TpamuIlii MOHATTI Opamu
TPAKTYETHCS MTUPOKO — SIK JITEPATYPHUM TEKCT, METOJT HABYAHHS Ta BUJ JISUTBHOCTI.
VY nitepatypHOMYy pO3yMiHHI Jpama — 1€ XYIAOXKHIA pill, 1m0 nepeadadae KOHQIIKT,
7if0 1 gianor Ta Mae CreHiYHud mnoTeHIian. [Ipore B ocBiti TepMiH HaOyBae
METOJMYHOTO BHMIPY 1 MO3HAYa€ KOMIUIEKC MPUIOMIB, CIPSIMOBAHMX Ha AKTUBHY
KOMYHIKAIIi0, TBOPYICTh 1 PO3BUTOK KPUTUYHOTO MHUCTEHHS. [[pama mocrtae He Juie
SK XYJAOXKHIM TEKCT, ajie 1 SK NeJAaroriyHud METOJ, IO aKTHBI3YE Mi3HABaJIbHY
TSUTHHICTH YYHIB Y€pe3 B3a€EMOJIiI0, POJIbOBE MPOXKMBAHHS CHUTYAIlii Ta CTBOPCHHS
YMOB i1 ocobmcTicHOT 3amydeHocTi. OcCBiTHI iHTepmpeTarii apamu copmyBain
okpeMuii MetomuuHmid HampsmM — drama in education (DiE), sikuii okpeciroe
IIUPOKUHN CHIEKTP NPUMOMIB 1 TEXHOJIOT1M, 3ACHOBAaHHUX HAa JIpaMaTU4HIN y4yacTi.

OxHi€ero 3 KIFOYOBUX MOJIENeH € Process drama — mociipkeHHs process-drama
B EFL/ESL cucremartuzoBano B crtarti 1. Jlyo (Luo, 2024) lle Bua AisimbHOCTI, Y
SKOMY YYaCHUKH CTBOPIOIOTh 1 PO3BUBAIOTH XYAOXKHBO-ITPOBY CHUTyarlito 0e3
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MONEepPEeIHbO BU3HAUYECHOI'O CLIEHApiI0. MeTol € He pe3ynbTaT y (opmi BHCTaBH, a
MPOIIEC B3AEMO/II, JOCTIKSHHS MPOOJIEMH Ta 3aHypeHHS B poJib. [Hia popma — role-
play, mo nependayae iMitalliro peaJbHUX a00 BUTAaHUX KOMYHIKATHBHHX CHUTYAIIIH.
Ha Binminy Big process drama, posboBa rpa Mae 4YiTKillll paMKH, COpPSIMOBAaHA Ha
BIJIMPAIFOBaHHS MOBHUX MOJENEH 1 COIAIbHUX POJIeH, 4aCTO BUKOPUCTOBYETHCS 1T
Yyac HaBYaHHS YCHOT'O MOBJIEHHS Ta PO3BUTKY CTpPATEriil MUDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIII.
Hapermri, scripted drama rpyHTyeTbcs Ha MONEPEIHBO MIATOTOBICHOMY TEKCTI —
IpaMaTUYHOMY YPHUBKY, CLIEH1 a00 1’ eci. YUHI NMpaLoIoTh 13 periikaMu, IHTOHAIIIETO,
KecTaMH, IO JO03BOJSE IUIECIPIMOBaHO (GopMyBaTH (HOHETHUHY KOMIIETEHTHICTH,
JIEKCUKO-TPaMaTHYH1 HABUYKH I YMIHHSI IHTepIpeTalii JITepaTypHOro TEKCTY.

TakuM 4YMHOM, MOHATTA «Ipamay y NeAaroriuyHid NpaxkTUIl (QYHKIIOHYE SK
OararomapoBuii ()eHOMEH, IO IHTErpye TEKCT, TBOPYHMM Mpolec Ta IiSIbHICTH,
NPONOHYIOYH €(PEeKTUBHMM 1HCTPYMEHT (OPMYBaHHS MOBHOI, COILIIOKYJIbTYPHOI 1
KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETCHTHOCTEH.

JlpyruM  BaXJIMBAM  TEOPCTHYHMM BHMIPOM € KOMYHIKATUBHUHW  Ta
IHTepaKIiMHUN MIXOMU O HAaBYAHHS MOBH. 3TiHO 3 HUMH, MOBa OINAHOBYETHCS
Halle(eKTUBHIIIE Yepe3 pealbHy a00 HaOMMKEHY J10 PealbHOCTI B3aEMOJIIO, i€
yYaCHUKH OpPI€HTYIOThCSI HE HA BIITBOPEHHS OKPEMHX MOBHHMX OJMHHIb, a Ha
JOCSATHEHHS KOMYHIKaTUBHOT MeTH. J[pamaTuyHa NisUTbHICTh TOBHICTIO BIMIOBIIAE IT1H
JIOTIIi: BOHA CTBOPIOE TIPUPOJHI CHUTYyallll B3aEMOJil, y SKHX Yy4YHI 3MYIIEHI
JIOMOBJISITUCS, YTOUHIOBATH, apTyMEHTYBATH, pearyBaTy Ha Herepea0adyBaHi perTiku
CIIBPO3MOBHHKIB.

ComioKyabTypHUN TIAX1A J0JA€ 1€ OJWH PiBEHb OCMHUCIEHHS JIpaMu. MoBa
PO3TIIAIAE€THCS HE JIUIIE K CUCTeMa 3HAKIB, a sIK IHCTPYMEHT BXOJIPKEHHS B KYJBTYDY,
OCBOEHHS COIIIAJIBHUX HOPM Ta MOJENeH TMOBEMiHKU. JlpaMaTWdHi TpPaKTHUKH
J03BOJISIIOTh YUHSM TPOXKUATH PI3HI KYJIBTYpHI clieHapli, mocTaBUTH cebe Ha Micie
HIIIOT0, PO3Mi3HABATH IIHHOCTI 1 CTpaTerii MOBEMIHKHU, TPUTAMaHHI MTeBHIN CIIUIBHOTI.
VYyacth y npami akTyanizye IOCBiJl MDKKYJIBTYPHOTO JI1aJoTy Ta popMye 3AaTHICTH 110
emmnarii, MmO O0cCOOJMBO BAXIWBO B YMOBaX MYJIbTUKYJIBTYpPHOI OCBITH Ta
rJ100aJ1130BaHOTO CYCIIBCTBA.

OTxe, TICUXO0JIOrO-TIeJaroriutl 3acaJyd BUKOPUCTAHHS JIpaMH CIIHUPAIOThCsS Ha
IHTETpaIlil0 PO3BUTKY MOBHHMX HAaBUYOK, OCOOWCTICHMX SKOCTEH Ta COIIaJbHOT
KOMITETEHTHOCTI. /[pama CTBOpro€ HaBUaIBHUN TPOCTIP, /1€ KOTHITHBHI, €MOIIIHI Ta
KOMYHIKaTHBHI Tpoliecu (YyHKIIOHYIOTh AK e€auHe miie. [lo-mepmie, npamatuyHi
METOJY CIPHUSIOTH PO3BHUTKY YCHOr0 MOBJIEHHS, OCKUIBKM KOXHA JpaMaTH4HA
CHUTYaIlisl CTBOPIOE peanbHy noTpely rosoputu. Ilo-apyre, npama peasnizye MpHHIINI
learning by doing. AkTuBHE 3a7ydeHHS Y POJBOBY B3aEMOJIIIO CIPHSE TIUOMIOMY
3aCBOEHHIO MOBHOT'O Marepiajly, OCKUIbKM 3HAaHHS IHTETPYETbCS 3 EMOLIMHUM
JOCBIZIOM Ta MpakTU4YHOIO Ji€to. [lo-Tpere, npamaTnyHa MisIbHICTH JO3BOJISE CYTTEBO
3HU3UTU MOBJICHHEBY TPHUBOXXHICTh. YYHI NEpeOyBalOTh «B POJI», IO CTBOPIOE
TICUXOJIOTIYHY TUCTAHITII0 MK HUMHU Ta BIIACHUMH MTOMWJIKaMU. B yMOBax rpu BOHH
MEHIIIE€ OOSIThCSI BUCJIOBIIFOBATUCS, YACTIIIE PU3UKYIOTh, BUIBHIIIE €KCIEPUMEHTYIOTh
3 MOBO1O. [{e 0cO0MMBO BaXKJIMBO JJIsl TUX, XTO BilUyBa€ HEBIEBHEHICTh a00 Oap’epu
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i yac myoJiyHUX BUCTYMIB. KpiM TOro, yyacTts y Apami cripusie po3BUTKY eMIaTIi Ta
COLIIAJIbHOT B3aeMoJlii. BukoHyroun pi3H1 poiii, 3100yBadi OBITH BYaThCs OauuTH
CUTYallil0 3 MO3ULIi IHIIOr0, PO3YMITH MOTUBH, MEPEKHUBAHHS 1 LIHHOCTI PI3HUX
nepcoHaxiB. ['pymoBa AlLSUIBHICTE (OpPMye HaBUUKM KOMaHAHOI  poOOTH,
BIIMOBITAJIBHOCTI, 3/TATHOCT1 JJOMOBJISITUCS Ta MIATPUMYBATH ApTHEPIB.

VY CyKymHOCTI 1LI1 XapaKTEPUCTUKHU MOKa3yI0Th, 10 Jpama He € J0AaTKOBUM a0o
(akyIbTaTUBHUM IHCTPYMEHTOM, a IIOBHOLIIHHOIO HAaBYAJIbHOIO TEXHOJOTIELO,
31aTHOI0 KOMIUIEKCHO PO3BMBATH MOBHY, COLIQJIbHY ¥ €MOI[IiHY KOMIIETEHTHOCTI
CTY/JICHTIB.

Crynenrcbki mpoektu. IlpencraBieHa crarta € pe3ylbTatoM poOOTH,
BUKOHAHOI IT1]1 Yac BUKJIaAaHHs Kypcy «CydacHa aHTJIOMOBHA Jpama Ta BAKOPUCTAHHS
il pecypciB B OCBITHHOMY MpPOIIEC» MJIA CTYACHTIB CbOMOI'O CeMeCTpy (PakyabTeTy
1HO3€MHHUX MOB BiHHUIIBKOrO JE€p>KaBHOIO TEAAaroriyHOro YHIBEPCUTETY IMEHI
Muxaiina KoiroOuHchKoro.

[lepmia monoBuHa Kypcy Oyia NpHUCBSYEHA OMPALIOBAHHIO JIpamMaTUYHHUX
tekctiB B. Illekcnipa (Hamlet, Macbeth, Taming of the Shrew), O. Vainsaa (The
Importance of being Ernest) ta JIxx.b. Ipictai (An Inspector Calls).

[lpakTridHa dYacTWHA KypCy BKIIIOYalla MPOEKTHO-METOAWYHY isTIBHICTB,
CHpsIMOBaHy Ha JOCHIKEHHS MOTEHIlay ApaMaTUYHUX METOJIB Ta HULIXIB IX
yIPOBa/KEHHST Y HaBYaHHS i1HO3eMHUX MOB. CryaeHTam OyJsi0o 3ampornoHOBAHO
NPOBECTHU MiHI-OCIIJKEHHS MIOJI0 MOXKJIUBOCTEH BUKOPHCTAHHS JIpaMU y BIACHIN
MalOyTHIN MeIaroTiuHii AiSUTbHOCTI. 3aBAaHHIM IIPOEKTY OYIIO:

1. BU3HAUUTU TUTIU POOOTHU 3 IPAMOIO HA YPOKAX aHTITINCHKOT MOBH;
2. OKpEeCIHUTH IeAaroriufi il ta ouikyBaHi pesynbratu (learning outcomes);
3. 3ampomoHyBaTH TUIIOBI BUIM 3aBJaHb 1 BIIPaB, IKi MOXYTh OyTH IHTETPOBaHI B
IIKIJIbHE HAaBYaHHS;
pO3pOOHTH BIaCHUH ()parMeHT 3aHATTS,
arpoOyBaTH HOTO i Yac MPAKTUYHOT'O BOPKIIONY B ayJAUTOPii Ta IMPOBECTH
camoaHali3.
CTyneHTH npaiioBaii y rpynax, CTBOPIOIOUN OKPEeMI MIPOEKTH, KOKEH 3 IKUX
MaB BJIACHY TE€MaTH4YHY CHpPSIMOBAHICTh, aj€ CIUPABCS Ha iJCI0 BUKOPHCTAHHS
XYZ0’)KHBOI paMu 200 JpaMaTUIHUX METOIB SIK 3ac00y OopMyBaHHS THIIOMOBHOI
KOMYHIKaTUBHOCTI, IHTEPIPETAIlIMHUX YMiHb, KPEATUBHOCTI Ta COIIaTbHOT B3aEMOJII1.

Hnst crarti Oyno oOpaHO YOTHpU HAWOLTBII MiKaBUX mpoekTa. OCHOBHI
PE3yNIbTaTH HAMPAIIOBaHb y3araJIbHEHO 1 TPEICTAaBICHO Il
1. 3aranbHa XapakTepUCTHKA CTYAEHTChKUX MPOEKTIB.

Ilpoexkm 1. PobGoTa 3 apamMaTHYHUM TEKCTOM Ta MOr0 IHTEPIPETAIlIEI0
(Shakespeare Workshop). Ileit mpoext OyB moOymoBaHWI HABKOJIO ONPAIFOBAHHS
IpaMaTUYHOTO TEKCTy Ta Woro menaroriyHoi iHtepmperauii. CryneHTH
3ampoOIOHYBaJIM HU3KY METOJIB ISl aHalli3y MEPCOHaXIB, €MOLIMHOr0 3MICTy Ta
MIATEKCTIB I1’€CH: YMOBHI MI3aHCIIEHU, IHTEpHpeTalliiiHl 3aBAaHHsA, poOOTY 3
KJIFOUYOBUMHU LIUTATaAMHU, PEKOHCTPYKIIIO MOTHBIB. AKIIEHT POOHMBCS Ha PO3BUTKY

o~
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MOBJIEHHEBOT AKTUBHOCTI Yepe3 IHTEepIpeTalito Ta BepOasi3alio BHYTPILIHIX CTaHIB
MEPCOHAXKIB.

Ilpoekm 2. Jlpama sK 3aci0 pO3BUTKY KOMYHIKAallli 4epe3 poJibOBI Ta
immpoBizaniiiai metoau (Crime Scenario Project).

VY npyromy mpoekTi CTYJIEGHTH 30CepeUIncs Ha process drama, posiboBiii rpi i
iMmopoBizanii. BoHM 3anmponoHyBanM  MOJETIOBAHHS KPUMIHAJIBHOI  CHUTYyalli,
CTBOpEHHs anidl Ta CBIIYEHb, MPOBEJACHHS YMOBHOI'O «CYAOBOIO 3aCiIaHHA» —
POJILOBOT B3a€EMOJIii, SIKa CIIOHyKajia 70 JIOTITYHOTO BUCJIOBIIIOBAHHS Ta CIIOHTAHHOTO
MOBJICHHsI. [IpO€KT BKIIIOYAB BUKOPUCTAHHS TPEIMETIB, Bi3yalbHUX CTHMYJIIB,
KOPOTKHX IMIIPOBI3AIIill Ta ApryMEHTATUBHUX J1aJ10T1B.

Ilpoexm 3. Jlpamatu3airist sk ¢opMa TBOPUOTO MEPEOCMHUCICHHS XYI0XHBOTO
tBOpY (Ibsen Workshop).

Tpertiii npoekT OyB NpHUCBIYEHUIN XYIOXKHIM Apami Ta ii TBopYid agamnTariii.
CryneHTy 3ampoIoHyBaid aHaJl3 MePCOHAXIB Yepe3 CUMBOJIIUHI 3aCO0M, CTBOPEHHSI
aNbTCPHATUBHUX PO3B’SA30K, KOPOTKI TOCTAaHOBOYHI (parMeHTH Ta TPYIOBI
iHTEepnpeTanii CieH. AKIEHT pOOMBCS Ha TOEIHAHHI JIITEPAaTYpHOTO aHaizy Ta
JApaMaTu3allii SK METOJiB PO3BUTKY KPUTUYHOTO MHUCIICHHS Ta TBOPYOCTI YUHIB.

Ilpoexm 4. JlpamMatuuHi irpy Ta IisUTBHICHUM MAX1J Y BUBYCHHI JpaMaTUYHOTO
TekcTy (Ha matepiami An Inspector Calls)

YerBepTuil MPOEKT 30CEPEIKEHO Ha BUKOPUCTaHHI ApaMaTUYHUX Irop Ta
IHTepaKTUBHUX BHJIB JISIBHOCTI B KOHTEKCTI cTapmioi 1mkoiau. CTyaeHTH
NpEeICTaBUIIM CUCTEMY 3 ITSITM JApaMaTHUHUX akTuBHOcTer (Missing Scene, Script
Switch-Up, Who Am 1?, Two Truths and a Lie, Debate), mosicHuin iXHi0 Ie1aroriaay
IIIHHICTh 1 TPOJIEMOHCTPYBAJU JIBi 3 HUX Mmia 4ac 3aHATTA. OcobiuBe Micle mocijia
nebaTHa AISUTBHICTD, € YYaCHUKH (POPMYBAIHM apryMEHTAIlII0 MO0 BiAMOBITAIBHOCTI
MIEPCOHAXKIB 3a MOJIIT I’ ECH.

2. CucreMarm3allisi pe3yabTaTiB CTYACHTCHKUX PO3POOOK
VY3aragbHeHHS! TPhOX MPOEKTIB MOKA3aj0, M0 CTYJAEHTH YITKO PO3PI3HIIOTH
KUJTbKa OCHOBHUX HamNpsIMiB pOOOTH 3 APaMOIO Ha ypOKaxX aHTIIHCHKOT MOBH.
1. Tunu pobomu 3 opamoro
CryneHTH BUIUTAIN TaKi OCHOBHI T'PYITH METO/IIB:
1) PoGota 3 apaMaTHYHUM TEKCTOM: aHaJIi3 MEPCOHAXKIB; pOoOOTa 3 IUTATAMHU;
PEKOHCTPYKIIiS CIIEH; IHTEPIpEeTallis MOTHUBIB; EMOIIMHUI aHaII3 CUTYaIIiil.

2) JlpamaTUdHI Ta IMIIPOBI3aIliiHI METOJIW: POJIbOBI IrpH; IMIIPOBI3aIlis 3a
curyaniero; hot-seating; courtroom role-play; BiATBOpeHHS CICH Yy
CKOpOYeHOMY a00 3MiHEHOMY (pOopMaTi.

3) IlocraHoBouHi Ta  mepdOpMATHBHI  €JIEMEHTH:  MIiHI-IIOCTAaHOBKH;

aNMbTePHATUBHI (PIHANH; CIICHIYHI KOMIO3HIIi1; TepOpMaTUBHE YNTAHHSI.
4) Nlpamatuyni irpm Ta iHTepakTuBHI Metomau: Two Truths and a Lie
(mepconaxi); Who Am 1?; Missing Scene / Rewriting Scene; nedatwu.

5) MynbTUMOJQIbHI Ta Bi3yallbHi NPUAOMHU: BHKOPHUCTAHHS ©MOJXKI,
npeaMmeriB, cumBoiiB; freeze frames; koMOiHyBaHHSI BepOaJIbHUX 1
HeBepOalbHUX 3aCO01B.
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2. Tunogi nedazoeiuni Yyini ma o4iKy8ami pe3yiomamu

Ha ocHOBI aHamni3y NpoOEKTIB MOKHA BUOKPEMUTHU MEPENIK LIEH, K1 CTyIeHTH
BB)XAIOTh HaWBaXIMBIIIMMU MPU BUKOPHUCTAHHI IpaMH: PO3BUTOK YCHOT'O MOBJICHHS
1 CHOHTAaHHOCTI, PO3LIMPEHHS CIOBHUKOBOTO 3amacy B KOHTEKCTI CHUTYyalii;
(opMyBaHHA HaBHUYOK JIaJOTIYHOI B3a€EMOJIi; PO3BUTOK IHTEPHpPETALINHUX 1
aHANITUYHUX YMIHb; EMOI[IHE 3aJly4eHHsI, eMIaTis, po0oTa 3 BHYTPIIIHIMU CTAaHAMM;
3HIJKEHHS MOBIICHHEBOI TPUBOXKHOCTI; (OpMyBaHHS COLIAJIBHOT B3aeEMOJIi Ta
CHIBIIpalll B IPyIi; PO3BUTOK KPEATUBHOCTI TA CUEHIYHOI YSBH.

TakuM YMHOM, OUiKyBaHi PE3yJIbTaTH OXOIUTIOIOTh KOTHITUBHY, KOMYHIKaTHBHY,
COILIIATPHO-EMOIIIHY Ta TBOpUY c(hepu HaBUAHHSI.

3. Tunosi 3a60auns i 6npasu

VY cTyneHTChKuX po3poOKax HaluacTilie 3yCTpidyaiucs Taki TUIU JiSUTBHOCTI:
KOPOTKI1 1HTepIpeTalliiiHi 3aBAaHHs (MOSCHUTU HACTPid, MOTHUB, MIITEKCT); poOoTa 3
KIIOYOBUMH  CIleHamMHu  (TIepeKa3,  PEKOHCTPYKIs,  repedopMyItOBaHHS);
IMIIPOBI3alliifHl J1aJ0TH; POJBOBI I'PUM 3a BHU3HAYEHOIO CUTYAIlI€I0; MOJEIIOBAHHS
COITIATIbHUX YHM TICUXOJIOT1YHUX CHUTYaIlild; KOJEKTUBHE CTBOPEHHS MIiHI-CIOXKETY;
NOCTAaHOBOYH1 3aBAaHHSA (MiHI-epHOpPMaAHC, CIEHIYHUN €TIoA); KOMOIHYBaHHSA
TEKCTOBHUX 1 BI3yaJbHUX 3aC001B; peIIeKcis Micsi BUKOHAHHS.

4. Komnemenmuocmi, IKi po36u8aroms OpamamuyHi Memoou

Ha ocHOBI y3aranbHEHHS YOTHPHOX MPOEKTIB MOKHA BHOKPEMHTH TaKi Ipynu
KOMITIETEHTHOCTEH, $IKi, Ha JYMKY CTYIEHTIB, HaiedeKkTuBHIimEe (HOPMYIOThCI Yy
polieci ApamMaTUIHOT TiSITbHOCTI:

1. MoBieHHEBI KOMIETEHTHOCTI: YMIHHS BHCJIOBJIFOBATHCS B CIOHTaHHIN
CUTYyaIlli; yMIHHS apryMEHTYBaTH ¥ BiJICTOIOBATH IO3HUIIIIO; YMIHHS BECTH Jiajor y
PI3HUX COLIAIBHUX POJISIX; IHTOHAIIMHA BUPA3HICTh 1 PUTMiKa YCHOTO MOBJICHHS.

2. IaTtepnperariiiHo-aHATITUYHI  KOMIIETEHTHOCTI: PO3YMIHHS MOTHBIB
NEPCOHAXIB; JCTAII30BaHMM aHaji3 CIEHW; BHIBICHHS IIATEKCTIB, poboTa 3
JiTepaTypHUMH JOKa3aMHU.

3. CorianbHO-KOMYHIKaTUBHI KOMIETEHTHOCTI: CHIBIpall B TPyIi; yMIHHS
JIOMOBJISITUCS, PearyBaTH, KOPUTYBATH TMO3UIII1; PO3BUTOK e€MMAaTii Ta yMIHHA Oa4uTH
MOAI1 3 MO3HUIlI] 1HIIIOTO.

4, EMOIIWHO-IIIHHICHI KOMIICTCHTHOCTI: 3HWXXEHHS CTpaxy IOMHIIOK;
BIIEBHEHICTH Y MyOJIIYHOMY MOBJICHHI; €MOIlIHA PETYJIsIlisg; OCOOMCTICHE 3aTy4eHHS
y HaBYAJIbHY CUTYaIIilo.

5. TBopui KOMIETEHTHOCTi: KpPEaTUBHE MUCIICHHS; CIICHIYHE MOJICITFOBAHHS
CUTYyalliif; CTBOPEHHS HOBHX CIOKETHUX BapiaHTIB; 3JaTHICTh aJaNnTyBaTd
JIpaMaTHYHUN TEKCT M7 OCBITHI ITLTI.

5. Jluoakmuuni akyenmu

Anani3 macyMKoBUX pedIeKCciid MoKas3ye, M0 CTYACHTH O0COOJMBO IMIHYIOTH Y
JpaMaTUYHINA JISIBHOCTI: MOXKIIMBICTh “OKMBHUTH XYIOKHIM TEKCT 1 3pOOUTH HOTO
3pO3yMUIMM 4Yepe3 [iI0; BHUCOKMM pIBEHb MOTHBAIlli Ta 3adydyeHHs; MPUPOIHE
BUHUKHEHHSI MOBJICHHS ITiI Yac B3a€MOJii; PO3BUTOK KPUTUYHOTO W TBOPUOTO
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MUCJIEHHS; 3HU)KEHHS CTpaxy MOMUJIOK y Oe3MeuHiid posibOBii CUTYyallll; MOKIUBICTh
JUIsL IHTETpallii MOBH, JIITEpaTypH U TeaTpajbHUX 3aC00iB.

CryaeHTH TakoX MiJKPECIIOTh, L0 ApaMa Ja€ 3MOTYy «I00auYuTh TEKCT
3CepeIMHN» Ta CTBOPIOE YMOBH JJIsl TIUOIIOI IHTEpIpeTallii, sska He 3BOJIUTHCS JO
PENPOAYKTUBHOIO aHAIII3y.

BucHoBKkH. Yci CTYIEHTCBKI NMPOEKTU JIEMOHCTPYIOTh PO3YMIHHS JIpaMu SIK
0araToBUMIPHOTO METOJUYHOIO pPECypcy, SKUH Moke OyTH aJanTOBaHUW K JIs
poOOTH 3 XYIOXKHIM TEKCTOM, TakK 1 Jjsi (OpMYyBaHHS KOMYHIKaTUBHMX YMIHb Y
IMIMPUIOMY OCBITHBOMY KOHTEKCTi. POOOTM CTYyIEHTIB BKa3ylOTh Ha BHCOKY
e(eKTUBHICTh MOEJHAHHS TEKCTOBOI'O aHadi3y, IMIPOBI3allli, pOJIbOBUX METOJIB Ta
OCTAaHOBOYHMX TEXHIK, OCKUJIBKU CaMe TaKa IHTErpOBaHa MOJIeJb CTBOPIOE YMOBH JLJISI
KOMIUIEKCHOTO PO3BUTKY MOBHUX, COLIATbHUX Ta TBOPUYUX KOMIIETEHTHOCTEM.

[Momanpuii 1OCAIIKEHHS MOXKYTh OYTH CIIpsIMOBaH1 HA BUBYEHHSI MOXKIIMBOCTEN
1HTerparii JpaMaTUYHUX METO/IIB 13 uupoBUMHU IHCTpYMEHTaMHU,
BizeonepopmMaHcoM, BIPTyaJIbHUMH CUMYJIAIISIMU, OHJIAWH-POJILOBUMH IrpaMu. Lle
BIJIKpUE HOBI1 IIUISIXH MOETHAHHS TeaTpaJbHUX TEXHIK Ta CY4YaCHOI0 MYJIbTUMEAIMHOTO
HaBYAJIHHOT'O CEPEIOBUIIIA.
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TPAHCO®OPMALIA OBPA3Y AMEPUKAHCBKOI'O HIJVIITKA:
PO3BUTOK KPUTUYHOI'O MUCJIEHHSA ITPU BUBUYEHHI POMAHIB
JUK.A.CEJTHIXEPA «JIOBEID Y )KUTI» TA di bi Ci IPEPA «BEPHOH

rocuoab JUITTJD»

Mera poGotu — nociijpkeHHs TpaHchopMalii aHIHCBKOro MiyTiTKa B CcydacHid Jitepatypi. OO0’ kTom
BUCTYMaroTh poManu «Jloeus y sxwuti» k. J[.Ceninmkepa ta «BepHon ['ocrioap Jlitti» i bi Ci [T’epa.

Y nocmipKeHHI BHUKOPHCTaHI KOMIIAPaTUBHMM, ICTOPHKO-OIMMCOBHHA METOAM Ta METOJ KYJIbTYpPOJOTi4HOI'O
aHawi3y.

3pobneHo cnpody CHCTEMHOTO KOMIIAPATUBHOTO aHaji3y 3a3HaueHUX TBOPIB. AKIEHTOBAHO OCOOJIMBOCTI
HapaTHBHOI MaHEPW POMAaHIB, HAsIBHICTh JIEreTHYHOrO HAparopa, 3pO0JEHO BHCHOBOK IPO T€, L0 HACHUYEHICTh
CJICHT'OBOIO Ta €MOILIIHO 3a0apBIICHOIO JIGKCHKOIO 31€01IbIIOro HEraTuBHOI KOHOTallii B poMaHi «JIoBelp y xkuTi» Ta
HEHOPMAaTUBHOIO JIEKCUKOIO B poMaHi «Bepron ["ocrioap JIiTTi» Mae iaeiine HaBaHTa)KeHHSI 1 BI10Opaka€ HECHPUIHSATTS
reposIMU TBOPIB OTOYYIOYOI'O CBITY, POTUCTOSIHHS HOMY.

Po3risiHyTO posh TICUXOJIOTIYHOT TPaBMH B 00pa3ax repoiB TBOPIB Ta ii BIUIUB HA TXHI BUMHKH, HA CTaBJICHHS JI0
COLIyMY.

AKXIICHTOBaHO yBary Ha BIZIMIHHOCTI B colliajibHO-(biHaHCOBOMY craryci (3amoxuuid ['onzieH mportu GimHOro
BepHoHa 3 HEMOBHOI POJIMHY, IO MEIIKAE Y IPOBIHIIHHOMY MICTEUKY), [0 BKa3ye Ha pO3IIMPEHHs! (HOKyCy 300paXkeHHS
miTiTka: Big OyHTY 3a0e3Med4eHOro XJIOMIs, SKUi OaraTbMa HAyKOBISIMH 1pOHIYHO KPUTHUKYETHCS, IO TOCTPOrO
COLIIIEHOTO IIPOTUCTOSHHS 3HEI0JIEHOr0 Ieposl.

[IpoaHainizoBaHO COLIANLHO-ICTOPUYHUI KOHTEKCT HAITUCAHHS 000X POMaHIB 1 3’sicOBaHO BiIMiHHOCTI. «JIoBelpb
y KUTI» BimoOpaxae miciusiBoeHHY AMepuky 1950-X pokiB, 10 XapaKTepU3yeThCsl EKOHOMIYHHM PO3KBITOM, COI[IAIbHUM
KOH(pOpPMI3MOM Ta (aibIIMBUM TyONIiYHUM (acagoM, nporu sikoro Oyntye 'onpen Kondina. Hatomicts «BepHoH
Tocrions JIITTI» € TOCTPOIO COIIAIbHOI CaTHPOK Ha AMepuKy modaTky XXI cTONITTS, e TOMIHYIOTh CIOKHBAIITBO,
Me/liiiHa MaHIMmyJIsILis, KOPYIIIis Ta 3arajlbHuid abcypll. PeTenbHO mpocTexeHo Xxapakrtep OYHTY MPOTH CHCTEMHU KOXKHOT'O
3 T€pOiB.

[IpoanamizoBaHo 3MiHYy JiTepaTypHOi mapamurmMu. Ha BimmiHy Bim «JIoBHIA y KUTI», SKMA 3HAXOIUTHCS Ha
MIEPEeTHHI MOAEPHI3MY Ta MOCTMOAEpHi3MY, poMaH «Bepron 'ocmons JIiTTm» 3aBASKH KOHIEHTpAIli MOMIHN TSKiE O
abcypAn3MYy 3 METOIO 3arOCTPEHHS COIIAJIbHOI Ta MOPABFHOI MIPOOIEMAaTHKH 1 BOJHOYAC € SICKPABUM 3pa3KoM JITepaTypH
HOBOI IIMPOCTi — KIFOYOBOI CKIIAJI0BOi METaMOIEPHI3My. 3’COBaHI PUCH JiTepaTypu HOBOI IIUPOCTi, HASIBHI B pOMaHi
«Bepnon I'ocrions JlitTim». 3pobiero BUCHOBKH, 110 AKio ["omaen Konding OyHTye MpoTH BHYTPIIIHBOI TOPOXKHEYI Ta
muneMipcrBa cycrminscrBa 1950-x, To Bepron ['ocrions JIiTTi Benme BimKpHUTy 1 BiggaiimyrrHy 60poTEOyY 3 AKOPCTOKOIO,
KOPYMITOBaHOIO Ta MaHIMYISATHBHOIO Meaia-peanbHicTio XX CTONITTA, BOZHOYAC IEMOHCTPYIOUN TITHOOKY BHYTPIIIHIO
MOPAJBHICTb 1 IUPICTh, XapaKTEPHY UL HOBOTO JIITEPATYPHOTO HAIPSIMY.

Kuro4oBi cjioBa: mimniTok, OyHT, HApaTHBHA MaHEPa, COLIAIbHO-ICTOPHIHII KOHTEKCT OYHTY, MaHIITyISITHUBHICTh
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TRANSFORMATION OF THE AMERICAN TEENAGER IMAGE:
DEVELOPMENT OF CRITICAL THINKING WHEN STUDYING THE
NOVELS OF J.D. SALINGER'S "THE CATCHER IN THE RYE" AND DBC
PIERRE'S "VERNON GOD LITTLE"

The purpose of the work is to study the transformation of an English teenager in modern literature. The objects
are the novels “The Catcher in the Rye” by J.D. Salinger and “Vernon God Little” by DBC Pierre.

The study uses comparative, historical-descriptive methods and the method of cultural analysis.

An attempt is made at a systematic comparative analysis of the works. The features of the narrative style of the
novels, the presence of a diegetic narrator are emphasized, and it is concluded that the saturation of slang and emotionally
colored vocabulary with a mostly negative connotation in the novel “The Catcher in the Rye” and non-normative
vocabulary in the novel “Vernon God Little” has an ideological load and reflects the heroes of the works’ rejection of the
surrounding world, their opposition to it.

The role of psychological trauma in the images of the heroes of the works and its influence on their actions and
attitude to society are considered.

The emphasis is on the differences in socio-financial status (wealthy Golden versus poor Vernon from a single-
parent family living in a provincial town), which indicates an expansion of the focus of a teenager depiction: from the
rebellion of a wealthy boy, who is ironically criticized by many scholars, to the acute social confrontation of a
disadvantaged hero.

The socio-historical context of the writing of both novels is analyzed and the differences are clarified. “The
Catcher in the Rye” reflects the post-war America of the 1950s, characterized by economic prosperity, social conformism,
and a false public facade, against which Golden Caulfield rebels. In contrast, “Vernon God Little” is a sharp social satire
on America of the early 21st century, dominated by consumerism, media manipulation, corruption, and general absurdity.
The nature of the rebellion against the system of each of the heroes is carefully traced.

The change in the literary paradigm is analyzed. Unlike “The Catcher in the Rye”, which is at the intersection
of modernism and postmodernism, the novel “Vernon God Little”, due to the concentration of events, tends towards
absurdism in order to exacerbate social and moral issues and at the same time is a vivid example of the new sincerity
literature—a key component of metamodernism. The features of the new sincerity literature present in the novel “Vernon
God Little” are clarified. The conclusions are drawn that if Golden Caulfield rebels against the inner emptiness and
hypocrisy of the 1950s society, then Vernon God Little leads an open and desperate struggle with the cruel, corrupt and
manipulative media reality of the 21st century, while at the same time demonstrating a deep inner morality and sincerity
characteristic of the new literary trend.

Keywords: teenager, rebellion, narrative style, socio-historical context of rebellion, media manipulativeness,
falsity of the world, new sincerity literature

Y 2003 pori omHY 3 HAWUNPECTIKHIMIUX JITEPaTYpHUX TMPEMild CBITY,
bykepiBcbKy, BUOOPOB aBTOP-TIOYATKIBEIh 13 BEJIbMU CYMHIBHUM OCKIpayHIOM 1
nperen3iiauM ticeBnoHiMoM [li bi Ci IT’ep (meprma wactuHa po3mupOBYETHCS SK
dirty but clean) 3a poman «Bepuon I'oconp Jlitrtin». [lapanens pomany 3 TBOpoM
Jx.J[.Ceninmxepa «JloBenb y JKHTI» 34UMTyBajacs 3 KOXKHOI CTOpIHKH: 00pa3
TOJIOBHOT'O TEpOsi, ONOBiJIHA MaHepa, MOKa3 aMEpPUKAHCBKOTO CYCHUIbCTBA OYHMMa
MIJUTITKA Ta HelagHa KPUTHKA I[bOTO CyCHiIbCcTBa Tomo. CHUMBOJIIYHO, 1m0 «BepHoH
I'ocrionp JIiTTa» 3’ IBUBCS TBOMa POKaMH ITi3HIIIE, HK YATAIOYUH CBIT Bia3HauuB 50-
piyusi CENHAKEPIBCHKOTO POMaHy.

AKTYaJBHICTb TOCTIKEHHSI 00YMOBIIEHO HU3KOIO ()aKTOpiB. 3a3HaAUE€H1 pOMaHU
SBJISIIOTH COOOI0 3HAUYIII1 €TaIK B 300paKeHH1 aMEPUKAHCHKOTO MIJIITKA B JITEpPaTypi
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1 BIATBOPIOIOTH 3MIHY JIITEPATypHUX MapaaurM, OTK€ KOMIIAPATUBHUN aHAN13 TBOPIB
JO3BOJIUTH MPOCTEKUTU TpaHChHOpMaIlito (PIrypu miajiiTka B aMEPUKAHCHKIN KyIbTYpl
Ta JIITepaTypl BOPOJOBK OUIBII HiXK MMIB CTOMTTA. OOUABa TBOPU AEMOHCTPYIOTh Pi3HI
HUISXM Ta MNpoOJeMHU JOPOCIIIIaHHS, TMOWIYKY 1IEHTUYHOCTI 1 O0poThOU 13
CYCIIIBCTBOM. IXHE CHIiBCTAaBIEHHS Ja€ Marepiai s HOBOTO IIPOYUTAHHS KAHDPY
pOMaHy BUXOBaHHs Ta Horo aquHaMikd B jitepaTypl XX—XXI ct. [IpobGaemu, migHsATI
B pomaHax (BIAYY>XKEHHs, MOIIYKYy CEHCy, Mopaji Ta UIMPOCTI, BIUIUBY Meia),
3AIMIIAIOTECA  aKTyaJIbHUMHM IS PO3YMIHHS Cy4YacHUX MUIIITKIB Ta IXHIX
NCUXOJOTTYHUX TpobieM. [lo Toro x pobGoTa 3 TBOpaMmH, SIKI MPE3EHTYIOTh PI3HI
JITEpaTypHi HANMpsAMU Ta CMOXH, CHPHSIE PO3BUTKY KPUTUYHOTO MHUCIICHHS,
yIOCKOHAJICHHS YNTAI[bKOT KOMIIETEHII.

Poman JIx.J[.Ceninmxepa «JIoBeub y xuTi» Mae Outbin Hixk 70-piyHy 1CTOPitO
BUBUEHHSA. S0-pivus myOuikauii poMany Oyno o3HameHoBaHO crarTero JI.Menanna
«XonmeHy m’staecsaT. «JIoBep y KuTi» Ta MO BiH MOpoauBy» (), sSKa y3arajibHHIA
cyTHicTh 00pa3y lonmena Kondinga, BIUIMB TBOPY Ha MOAAJIBIIMA PO3BUTOK
aMepUKaHCBKOI Ta CBiTOBOI Jiteparypu. [ocmimkenns pomany «Bepaon ['ocronb
JITTa» 37e0UTBIIOro MICTATh KOMIIAPATHBHY CKJIQJIOBY, SKa TPOCTEKYE HOTO
CHAaJIKOEMHICTh TI0 BiIHOMICHHIO 1O «JIOBIS y JKWTi». 3a3HauYe€HUN KOMIIOHEHT
croctepiraemo B pobotax K.O’I'peiiai (O’Grady, 2003), C.®d.Makkapti (McCarthy,
2004), JIxx.K.Oatca (Oates, 2003), C.Cudrona (Sifton, 2003), M. Bpetic (Brace, 2003)
C.Youii (Ciocia, 2016) Ta iHIIHX.

VY HU311 AOCTIKEHb pOMaHH Po3TIIsAatoThes K young adult literature. C.Houis
noB’s3ye ycnix pomany Cemninmkepa 3 THUM, 1m0 «XOJAeH 3’ SIBUBCA Ha CBITI B TOM
caMMi dYac, KOJW CWIbHA IIJJIITKOBA KyJbTypa Ilo4yaja BiAdyBaTHCS B
aMmepukaHcbkoMy cycrmiuibcTBI» (Ciocia, 2016, c. 5), BomHOYAac 3ayBaxKyrdH, IO
nocmimkenns K.bakctepa (Baxter, 2008). ta C.Yinu (Chinn, 2008) HaBenu apryMeHTH
Ha KOPUCTH TOTO, IO IMJIITKU CTaJIu CIIPUHAMATHCS K OKpeMa CyCHiIbHA TpyIia Micis
Hpyroi cBitoBoi BiiHN. Y CIIA «1950-1 poku cTany mepmuM BHUITAJKOM, KOJH BCI
3aco0u MacoBOi 1H(PpOPMAIIT IIJIECTIPSIMOBAHO OPIEHTYBAIHUCS HA MOJIOH K HA OKPEMY
aynurtopito» (Mintz, 2004, ¢.295).

OO0pa3u TOJNOBHUX TEpOiB MOCIKYBAaHHX POMAaHIB PO3MVISIAIOTHCS Ha TIi
CY4acHOTO IM aMEpPUKAaHCHKOTO CYCHUIbCTBA, MPOCTEKYETHCA SKOIO MIPOI0 BOHO
BIUIMBA€E Ha MIUTITKIB, SIKI COIIaJIbHI MOMEHTH 1 3 SKO1 IPHUYUHN BUKIUKAIOTh B HUX
HEMPUIHATTS 1 CIPOTUB, Y YOMY TOJSATaE AUCQYHKI[IOHATbHA JUHAMIKa CTOCYHKIB
aMEPUKAHCHKOTO MIIJTITKA 13 COLI1YMOM.

Boanowac BifcyTHI gociipkeHHS, ki 0 po3rismanu pomaH «BepHon ['ocriogs
JIiTTI» HEe TUTBKH 3 TO3UIIIN CITiBCTaBIeHHS 13 poMmaHoM CeliHKepa, aje i mijg KyToM
30py MPUHAIEKHOCTI J0 JITepaTypH HOBOI IITUPOCTI.

MeTtor0 naHoi cTaTTi € AOCHiKeHHS TpaHcdopmarliii oOpa3y aMepuKaHCHKOTO
MIJUTITKA B Cy4YacHId JiiTepaTypl Ha OCHOBI KOMIUJIEKCHOTO KOMITAPATUBHOTO aHAII3y
TtBOpiB «BepHon ["'ocrioas JIiTTi» Ta «JIoBelp y :KUTI».

Pomanu [Ix.JI.Ceninmxepa ta i bi Ci I’epa MawTh NOTYyXHUNA BUXOBHUH
MOTEHINal 1 PO3KPUBAIOTH TCUXOJIOTIFO TiAIiTKa. KoMmapaTuBHE BHUBYCHHS
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3a3HAYEHUX TBOPIB B paMKaX YHIBEPCHUTETCHKOi ()LIOJOTI4HOI OCBITH, 0E€3yMOBHO,
CIPHUSITEME PO3BUTKY KPUTHYHOTO MUCJICHHS Ta YATAIBKOT KOMIICTEHITI.

B 0060x TBOpax mpoCTEkKYHOThCA aBTOOIOTpadiyHI PUCH, 110 NEBHUM YUHOM
30JMKy€e TO3MIIlT aBTOPIB Ta iXHIX I'epoiB, KOXKHUHN 3 SIKUX OMHUHSETHCS B CUTYyaIli
MIPOTUCTOSHHS OTOYYIOUOMY CBITY, ajie IPOTUCTOSIHHS 1€ Pi3HE, SIK, BIACHE, PI3HATHCS
1 repoi, MONpHU BCIO TXHIO CXOXKICTh, BIAPI3HIAEThCS 1 AMepuka 50-X pokiB XX CTOMITTS
1 IOYaTKY HOBOT'O THCSYOITTS.

OT1xe, roJoBHI Tepoi 000X TBOPIB — 1€ MiJIITKHA 15 Ta 16 pokiB, mepir 3a Bce
pi3HI 3a CBOIM colllaibHUM Ta (IHAHCOBUM cTaTycoM. Hapomkenuit y 10BoOJ1
3abesneueHii poauHi 'onaen Konding mouyBae cede 1iIkoM KOMQPOPTHO 1 3aXUIIEHO
3 0aThKIBCHKMMHM T'PIIIMHU B KHIIEHI, IO J03BOJIsE€ oMy 0e30in1HO icHyBaTu B Hbio-
Mopky nekinpka mHIB, OYiKyIOYM MOMEHTY, KOJH HMOro GaTbku B 4eproBuil pa3
NPUMHPATHCS 3 (AaKTOM BUKIIOUCHHS CHHA 31 mKkoiau. Hemapma repoit pomany
Jx.@ayn3a Kinerr, untatoun «JIoBIsl y ®KuTI», 00ypeHUN IIUM 00pa3oM 1 HE pO3yMie,
AK1 Mpo0JieMH MOXKYTh BUHUKATH y Oaratux xsonuiB. Came uepe3 (akT 3aMOKHOCTI
Oararo JiTepaTypO3HABIIB BIAMOBIISUIM ['0/IeHy y BU3HAUEHHI «OYHTap», 1pOHIYHO
3ayBa)XYHOUH, 10 HAaJATO KOM(OPTHO BiH OYHTY€: XKHMBE B OTEII, i3IUTh HA TaKCl,
XOJUTh B TeaTp, BIABIAYE PECTOpaHH, 3aMOBIsiE MOBit0 Tomo. ColiaabHUN CTaTyc
Bepnona Jlirtna nHabarato HWKYWN: MUIITOK 13 HEMOBHOI POJAWHH, IO MEIIKAE B
HEBEJIMYKOMY MTPOBIHIIITHOMY MICTEUKY B IITaTi Texac, BUXOBYEThCS OJHIEI0 MaMOTO,
sIKa paxye KOIMINKHU 1 3a3pUTh KOKHIN HOBIM MOKYMIIi CBOIX TOAPYT.

Pomanu MaroTh CX0Ky HapaTUBHY MaHEpy: OMOBIAL BEACTHCS BiJ] EPILIOT 0COOU
— JIIETETUYHOTO HapaTopa, SKUM € ToJIoBHUM Trepoil. Came TOMYy MOBJIEHHEBA
XapaKTepUCTUKAa Ma€ JOBOJII CEepHO3HE i/eiiHe HaBaHTaXeHHsA. MoBa [onneHa,
HaOMMKeHa 70 JKMBOI MiTITKOBOI po3MoBHOI MOBH 50-X pokiB XX CT., CIIOBHEHa
cieHry Ta moBTopiB. HaitGinmpm dacToTHUMH cTaroTh “‘phony” (danpimuBmii), 3a
JIOTIOMOTOI0 YOTO BiH BHUCJIOBIIIOE CBOIO 3HEBAry Ta MPE3UPCTBO 1O JHUIEMIPCTBA
JIOPOCJIOTO CBITY Ta CYCHUIbHHX HOpM, “‘goddamn” (wopt 3abupaii), “kills me” (1e
MEHE BOWBA€/TIPOCTO CyMEp), SAKi CIYTYIOTh IJisi BUPAXEHHS CHUIBHUX €MOIINd Ta
capkasmy. MoBa [onjmena B3arami emoriiiHO 3a0apBiicHAa, CIHOBHEHA OI[IHOYHOI
JIEKCUKH, 3/1eOLIBIIIOr0 HeraTuBHOI KOHOTAIll. [Ipu mpoMy KOHCTPYKIIi MpOCTi, 110
Bi0Opakae BIACTUBY HOTO BIKY IMITYJIbCHBHICTb, Oa)KaHHS OyTH IUPUM Ta YHUKATH
¢bapI Ta yMOBHOCTEH, SKUMHU CIIOBHEHHUH, 3 HOTO TOYKH 30pPY, OTOUYIOUHH CBIT.

Sxmo Ha T OUTKIIOCTI MO3UTUBHUX perieH3iid Ha «JIOBIS B KHUTI» «KPUTHKH,
SKUM KHUTA HE M0a00aacs, BUCIOBIIOBAIN CBOE HEMPUIHATTS JIFOTO, 3aCyIKYIOUH,
30KpeMa, BUKOPHCTaHH HeHopMaTHBHOI jiekcuku» (Cocia, 2016, c. 4), To B poMaHi
«Bepnon 'ocione JIiTT» e acekT HaBMUCHO TimepTpodoBaHUil: TBIp HACHUECHUN
rpyOMM CIIEHTOM Ta OOCIIEHHOIO JICKCHKOIO, SIKa MPEBATIOE B MOBI TOJIOBHOTO TEPOSI.
Hernensypna naiika Croyry4a€eTbcsi y HbOTO 3 HOPHUM T'yMOPOM Ta KO0 CaTUPOIO, IO,
SIK IOCTYIIOBO PO3YMI€ UUTAU, CTAE PEAKIIIEI0 Ha aDCYPIHICTD 1 Xa0C PEATbHOCTI, B IKIH
ICHY€E XJIOTElb, aJike, KoJau BepHOH po3noBijae npo yac, NpoBEAEHUN 3 AIBUYMHOIO, B
Ky BIH 3aKOXaHWI, HEHOpMAaTHBHA JIEKCMKa Ta TpyOICTh 3HMKaIOTh. BojHouac,
HE3BaXKal0UM Ha PO3MOBHY CTUJIICTUKY, T€PO BUKOPUCTOBYE CKJIAJHI KOHCTPYKIIIi,
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HOoro MoBa He TUIbKM €MOLIMHa, aje i 00pa3Ha, HaCHYeHa PI3HOMAaHITHUMHU TponaMu
Ta ¢irypamu. Tak, 3raayrous cBoro 3armbioro japyra, BepHon 3asHauae: «Moro
XapaKTep TaK rapHO BIHCYBABCS B HOTO OCOOUCTICTD, K HI’KKA Yy MAHYIIIKY, B T1 YacH,
KOJM MM OyJIM BOJIOJApsIMU BCECBITY, KOJM Opya Ha KpociBKax OyB Ba)XJIHMBIIIUH 3a
cami kpociBku» (i bi Ci Il’ep, 2008). MoBa BepHoHa, CIOBHEHa JeTalieid,
XapakTepu3ye MOro SK JIOAWHY CHOCTEPEXKIUBY, TOHKY, CXWJIBHY 0 aHami3y,
Hernepen0ayeHoro MnoegHaHHs MOBHHUX 3aco0iB. OTke, B 000X TBOpax MOBa CTae
MPOSIBOM CTaBIICHHS T€POIB 10 OTOYYIOUOTO CBITY.

TOHKICTh CIPUHHATTS JIIO/IEH, TOJIIH, CyCIUIBCTBA B LIJIOMY BJIAacTUBA ISl 000X
repoiB. Tak, ['onaen mpe3eHTOBaHUH SK JMIOAMHA, «3aderuieHa 3a kpacy» (Taparyra,
2005, c¢. 2-3), moarHa TOHKOI TYIIIEBHOI OpraHizallii i3 MmiJicBIJOMUM MPAarHEHHSIM J10
ineany. IloHan yce BiH LIHY€ MOPSIHICTh 1 MOpaJIbHY OXalHICTh, BIAYYBa€ HaBIThH
HAWTOHIIE BIAXWUJIEHHS BiJl MOr0 ysBI€HB MpO 4ecTh 1 mpupoaHicTh. Jua Kondinga
HENPUIHITHE PO3AUICHHS 32 HAI[IOHAIBHOIO, PENIITIHHOIO Ta IHITUMU O3HAKAMU, SIK1 HE
3anexaTh Bin JMtoauHU. BiH He cnpuiimae Oynb-gakoi rpu, Oyab To ¢anbii, oOMaH 3
METOI0 OTPUMAHHS SKOTOCh 3MCKY, MOPAJIILHOTO UM MaTepiajabHOro, ab0 HEeNPUPOIHS
rpa apTHUCTIB TeaTpy YM INTYYHICTh MEJIOApPaMH B KiHO. B 0araThoX J>KHTTEBHX
CUTyallisIX BIH BIIYYBaE MEXY NPUITYCTUMOCTI/HEMPUIYCTUMOCTI Kpaie, HIK
JOCBIYEHI, aJie MOPAJIBHO TTyX1 JOPOCII.

BepHoH TakoX BUTIIHO BUPIZHSETHCS Cepell CBOro OTOYEHHS. BiH enuHwmii
IPUS3HO CTaBUTHCS O Xecyca, iKW TiajgaBaBcsi OyJIiHTY 3 OOKY OJHOKJIACHUKIB, 1
BilUyBa€ aHTUTYMaHHICTh atMocepu B kimaci. BiH eaunuii 6aunth (PanpIiIMBICTh
YOJIOBIKa, B AKOT'0 3aKOXaHa Oro MaTH, pO3yMi€ HOro CIIO’KUBAIlbKE CTABJICHHS JI0 HEl.
BepHoH Ha BiAMIHY BiJl TOPOCIUX BIAYYBa€ IITYYHICTh APYKOM MK Martip’to Ta i
MOJPyraMHu, CTOCYHKHM MDK SKHUMH 0a3ylOThCsS Ha HaMaraHHi BUCTaBUTH ce0O¢ B
HaWOLIBII BUTITHOMY CBITJI, XU3yIOUHCh HOBUMH MOJHUMH peYaMH Ta BUTITHUMH
CTOCYHKaMH, 3 OJTHOTO OOKYy Ta HECTPUMHIN Ta BiMYaHIyIIHIN 3a37pOCTi 3 1HIIOTO:
«Jleona JlaHT IPUXOAWTH JIMIIIEC TOAI, KOJIW Ma€ MPUHAWMHI JABI pedi, IKUMH MOXHa
BUXBAJISITUCS, 11100 CMIBPO3MOBHHK YITKO YCBIJJOMHB BCIO MAPHOTY CBOTO KUTTs. [1[00
noxarucs Ao Jleuyrie, ili MOTpiIOHO IIOHAWMEHINE IT’ATh TaKWX pEYei, TOX MU B
momomriii mi3i» (i bi Ci ITep, 2020).

I Tonnen, 1 BepHoH — mroau, sKi Big4yBarOTh ceOe BITUY)KCHUMH Bif
OTOUYYIOYOro iX comiymy. BapTo 3a3HauuTy, 110, TONPH HOLUIMPEHE CTaBJICHHS A0
lNonpena Kondinga sk mo OyHTaps mpoTH COIliyMy, B SIKOMY BiH JKHBE, a00 fK IO
npearedi OyHTIBHOTO TOKOJIIHHS, OJpa3y MICIsl BUXOJY TBOPY TMOPSA 3 TaKUM
COINaJIbHO OOYMOBJIEHUM BH3HAYCHHSM ICHYBaja JIyMKa, III0 HETaTUBHE CTaBJICHHS
['onnena 1o cBiTY MOTMBOBAHE MEPII 32 BCE TTMOOKOIO TPABMOIO BTPATH MOJIOJIIIOTO
Opata A, sKMii TOMEp Bix Jeiikemii. 3a TEKCTOM poMaHy 3p03yMLIO0, 110 1€ CTaIOCs
JIEKITbKAa POKIB TOMY, ajie paHa B aymri ['onjeHa He 3aro€Ha i BiH TOCTIMHO 10 Hel
MOBEPTAETHCA. BiH MEBHUM YMHOM MPUBATU3YE Tparediro, 3BUHYBauylound 0araThoX
POAMYIB Ta 3HAHOMUX B YJABAHUX CHIBUYTTSIX Ta CKOPOOTI, aJ>ke BOHU HE MOXYTb 11€
BimuyBaTH, K BiH. CaMe I1e Jai0 MOXJIHMBICTh MEHaHAy y3arajllbHUTH TOYKY 30Py
0araThOX JIITEpaTypO3HABIIIB, 3a3HAYUBIIH, 1110 CeNHIKEp «HE HaMaraBcs BUKPUTH
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IOYXOBHY 3JIMJEHHICTh KOH(OPMICTCHKOI KyJIbTYPH; BIH IUCAB 1ICTOPIIO PO XJIOMYHKA,
gl Momoammii Opat momep. Bpemri-pemt, ['onaeH HemaciuBuii HE TOMY, IIO
0aunTh, 110 JIIOAU — (aJIbIITUBKH, BIH 0AYUTh, 1110 JI0U — (DAJIBIIUBKU, TOMY IO BiH
HemacnuBuit» (Menand, 2001). HenaBmucuo i bi Ci II’ep nacnimye 1eit acmekr,
TaKOX MOMIIAI0YM CBOT'O I'EpOsi B CUTYAI[l}0 BaXKKOI ICUXOJIOTTYHOI TPaBMHU, sIKa Ha
BiIMIHY Bin TBOpYy «JloBemp y »xuti» crae B pomani «Bepnon I'ocmoas JIiTTi»
CIO)KETOTBOPYOIO: BepHOH HE TiNbku BTpayae OJIM3BKOTO Apyra Xecyca, aje il crae
CBIJIKOM MacOBOT'0 BOMBCTBa HUM OJHOKJIACHHKIB, BiJl IIbKYBaHHS KUX TOM MOTEpIIaB,
Ta camory0cTBa camoro BOuBIi. OTXxe, CIPUHHATTS BEpHOHOM OTOUYIOUHMX JIOICH,
N0/, CyCIIUIBHUX HOPM Ta peakKiiiil coiymy, 6€3yMOBHO, B11I0YBa€THCS MiJ] BIUIMBOM
rJIMOOKOT TICUXOJIOTTYHOI TPaBMHU, sIKa 3arOCTPIOE€ HEraTHUBHI peakilii 1 crpusie OyHTY
IPOTH [IHOTO CYCIIIBCTBA.

VY HayKOBHX PO3BIAKAX TAKOX YIIbHE MICIIe TOCIIa€ MIJIITKOBUH BIK, BAXKKHUI 32
CBOIMU TICUXOJIOTIYHUMHU XapaKTEPUCTUKAMH Ta BUKJIUKAMHM, KOJIM BUOPAIIHS JTUTHHA
Ma€ CTaTH YaCTHHOIO CBITY JOPOCTHX 1 3HAHUTH TaM CBOE Miciie. ToMy HamaraHHs
nobauntu B ['onaeHi «BiuHI mpoOiemu mimiTkoBoro Biky» (Nieragden, 2010) ta
nepcoHaXka, 10 BTUIIOE B 001 «mimiiTkoBi TpuBoru» (Bickmore and Youngblood,
2014, c. 250), moxkna BigHecTu 1 a0 15-piuHoro BepHoHa, sikuii 3HaXOIUTHCS B
HalaKTUBHIMIIHN (a3i mepexiTHoro BiKy, 10 3ryurye hapOu 1 MiICHII0E HE3aJ0BOJICHHS
CBITOM 1 CO0OIO B IILOMY CBITI.

Boanouac, He3BaXkarouu Ha CUTYaI[ll0 TJIMOOKOT MCUXOJIOTTYHOT TPAaBMOBAHOCTI,
nepe HaMu BCe K TaKH JBa MIJUTITKU, MOBEIIHKY SKUX MOXKHA KBallipikyBaTH K OyHT
IPOTH COIlIYMY, MPOTH CYCHUIBHHUX HOPM. 3a3HAa4MMO, IO COIIYMH PI3HI, SK
JIOKOPIHHO Pi3HUM 1 OYHT KOYKHOTO 3 T€POiB.

CHIA, B sxux xwuBe ['onaen, sigauisie Bix CIIIA, B skux 3pocrae BepHon, 50
POKiB, IO BH3HAYAa€ CYTTEBY PIZHUIIO B COIIAJbHO-ICTOPUYHOMY KOHTEKCT1
HanrcanHs TBopiB. Poman JIx.J[.Ceninmkepa 00yMOBIICHHH MICISIBOEHHUM TIEPI0IOM,
KU XapaKTePU3YEThCS CKOHOMIYHUM PO3KBITOM, CTAOUIBHICTIO CEPEIHBOTO KJIACy,
nemorpadiyHIM BUOYXOM Ta NPUMICBKMM OyAIBHUITBOM. Y 3B’S3Ky 3 IIUM
MIJACWIIOETBCS  COIIabHUN KOH(opMi3M (OUTbmui akieHT OyB 3poOJieHHWid Ha
3a0e3nedeHHl CTaOUIBbHOCTI Ta JOTPUMAHHI 3araJdbHONPUUHATAX HOPM, IO OYJ0
peaxii€ro Ha MOTPACIHHS BIMHM), alie i aKTUBI3YIOThCSA HOBI cycmiyibHI pyxu. Came
KOH(OPMI3M TIOPOJAMB MOpPAIbHY KpH3y, aJ)Ke BUMAaraB Bill TPOMajasiH IMyOJidHO
CJIITyBaTH CYBOPOMY HaOOpy IPyIMOBUX HOPM: JKUTH Y TIEPEAMICTi, OyayBaTu Kap’epy
y BENUKIA Koproparlii, TeMOHCTPYBaTH MaTepiaJibHe OJaromoiaydydss Ta CIMEWHI
miHHOCTI. J[)11 6araThoX 1eit HaB’ I3aHUH 1/1eal MepeTBOPUBCS Ha MACKYy, SIKa IPUXOBYE
0COOMCTI TPUBOTH, HE3aI0BOJICHICTh, BHYTPINTHIO HEBIMOBIIHICT. Came pO3pUB Mik
nyOniyauM  Oe3moraHHUM  ¢acaoM 1 TPUBATHOK, YacTO HEOIAromoyIHOO
PEAIBHICTIO i CTa€ MPUUYMHOI GYHTY CeIliHKEPiBCHKOTO repos. Moro 6aThko TaKoX
OJIMH 3 THX, XTO BHOYJOBYE CBO€ JKHTTS 3a 3arajJbHUMH MpaBmiIaMu: «Xod 0aTbKO
JIOCUTh 3aMOXKHUH, sl HE 3HaI0, CKUTBKH BiH 3ap0o0Jisi€, — BIH MEHI IPO 11€ HE TOBOPUTH,
— aJie, HameBHe, Oarato. BiH 10pUCKOHCYIBT Kopriopalii. A BOHU 3arpi0atoTh rpoiii
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nomnaroro. | 1mie s 3Haro, 10 BIH 3aMOXHHI, 00 BIH MOCTIMHO BKJIQJA€ TPOIl B AKICh
noctaHoBku Ha bpoasei» (Ceninmxkep, 2015).

bynt l'onpena nacuBHMI Ta ymorysiaiHWA. BiH He poOUTH HISKMX BYMHKIB Y
Mexax cBoro OyHTy. barato KpuTuKiB B3araji 3BUHYBauyIOTh XJIOMIS B TOMY, 110 BiH
HE 3JJaTHUI HAa BUYMHOK, a Oy/Ab-siKa Jis, sIKy BiH pO3MOYMHAE, IpUpeyeHa Ha (iacko,
X04a 1HKOJIY 11€ TIOB’sI3aHO 13 He0aKaHHSAM pyHHYBaTH Kpacy. 31e0UIbIIOro Horo OyHT
MPOCTEXKYETHCSI Y HECHPUUHATTI (PaibIll OTOUYYHUOro HOTro CBITY: BIH MOCTIHHO
aHali3ye BUMHKH JIIOJICH 1 OLIHIOE 332 KpUTEPIEM MPUPOJIHOCTI, HIUPOCTI, CIPABKHIX
MOTHBIB. ¥ 1IbOMY CBITI HOT0 Aparye Maibke BCE: 1 MaHIMYJSLIT AUPEKTOpa IIKOJIH,
AKUUN NpUaLIsie 6aTbkaM Y4HIB KUIBKICTh Yacy B 3aJI€KHOCTI BiJl iXHROTO ()1IHAHCOBOTO
CTaTycy, a nepeji 0aTbKIBCHKUM JIHEM Jla€ BKa3iBKY rOAyBaTH JIT€H CMayHIIIe, HIXK
3aBXIM, 1 MIIa0y3HUIBKUM cMix yuuTenst CreHcepa, AKUH 3MYLIEHUNH CMIATHUCS 3
OPUMITUBHUX KAapTIB JUPEKTOpaA, 1100 AOTpUMATHCS CyOOpIuHaLii, 1 KOHPOPMI3M
cTapioro O6para, SKui 3apajy Ipollei Ta KOMEPIHOro ycmixy npojascs ['omiByny,
BiZIMOBHBIIIMChH BiJ] CIPABXKHHLOTO MHCTEITBA, 1 HAMAraHHs KOJHUIIHBOTO CYCifa Io
KIMHATI BUJIATH IOPOT1 Baiizu ['omjieHa 3a cBoi BiacHi, o0 MiIHATH CBiM ColliaIbHUN
CTaTycC, 1 HEMIPUPOHS Irpa aKTOPIB TeaTpy, SKi, PO3yMIIOUU CBIM TaJlaHT, IPAIOTh IS
TOTO, 100 crojobaTucs, 1 6araro BchbOro iHIIOrO. I'OJeH — pPOMaHTHK-1/1€aliCT,
3aMHATHI TIOIIYKOM BJIACHOI ABTEHTHMYHOCT! 1 MEpPEeHHSATUN MOTpeOOoI0 BpPSTYBATH
HEBUHHICTh, Ky BiH 0auUTh B JITAX, aJp)Ke TUIBKU 3 HUMH BiH 37aTHUN Ha TIHOOKY
mupicTh. Came X BiH 30MpaeThcsl PATYBATH HAA MPIPBOIO B JKUTI BiA (HalbIIMBOTO,
JUIIEMIPHOTO CBITY. PATYyBaTH Bij] CBITY, /10 IKOTO HAJIEKHUTh HOT0 0ATHKO, /10 CIIOCO0Y
KUTTSI SIKOTO BiH TaKOXX CTaBUTHCS 3 MPE3UPCTBOM, SIK JO BChOT'O HITYYHOTO: «S He
X0Uy CUJIITH B KIsiToMy «Kanumaky» 1 iXaTu B KIISITHH KITyO, SIK Miii 6aTbKO, 1 TpaTH B
OpHIK, 1 TUTH KJIATI KOKTEMI, i 6a3ikatu mpo 6a0, Mpo MaIIMHU Ta PO BCSAKI KIIATI
JypHUIII, SIKI BOHU BC1 00roBOpIOIOTh. S1 6 HaBITH HE CIB y Ty KJIATY MaIlWHY, SKOU
BoHa Oyna Mosi. Kpaie 6 yxe 3aBecTu KOHs. B KOHSX mpuHAWMHI € IOCh JIFOJICHKE,
xait iomy rpeub!» (Ceninmxep, 2015) — Tak miNIITOK HAMAra€TbCsl BIAMEXKYBATHUCS
BiJl (aNIBIIIMBOTO CIIOCOOY JKUTTSI 3aMOKHUX Jopociaux. OTke, OYHT B TyMKax 1 CJIOBax
Kondinma, cipaBkHi BUMHKH SKOTO CBIiT4aTh MPO HE3IAaTHICTH 3pOOUTH Haj cCO0O0I0
3yCWJUIA, HaBiTh JJIsi TOTO 10O OTPUMATH OCBITY: WOTO BiIPaxOBYIOTh uepes
HEYCIIIIHICTH 3 YeTBEPTOT MOCH1Ib MKOJIU. [[eBHUM YMHOM 11€ MOYKHA MOSICHUTH HOTO
HeOaKaHHSIM «TpaT 3a MpaBUIIaMUy, aje (PiHaHCOBUIA CTaTyC OATHKIB, Bijl AKOTO BiH
HAMaraeThCsl BiAMEXKyBaTHUCS (BOJHOYAC YCHINIHO KOPHCTYETHCS) A€ MOKIHUBICTDH
JIOBrO0 HE OpaTh BiAMOBIAAIBHICTH 32 BJIACHI BUYMHKH, 3aIUIIATHCS Y 3pYYHOMY
JUTUHCTBI 1 BIATEPMIHOBYBAaTH JyMKH TIPO BJIACHE MaWOyTHE 1 CBOE MiCIE ¥y
J0pOCIIOMY CBITI.

VY 30Bcim iHmomy comiymi icHye Bepnon Jlittin. Poman [li bi Ci IT’epa
HAlMCAaHWW HA CTUKY THCSYONITH 1 TPE3eHTYe HOBY AMEPHUKY, TOTJIHHECHY
11J1I01000BUMH HOBMHAMH, PI3HOMAHITHUMH CTEPEOTUIIAMU, OJHUMHU 3 SIKUX CTAIOTh
CTEPEOTUIH PO HU3BKUI piBEHb (OCBITHIH, IHTENEKTYaJIbHUM, KyJIbTYpHHI) TEXaCII1B
Ta 3pocTaHHsAM 30poiHoro Hacwis. IlyOuikanis poMmany 30irjiacst 3 BTOPTHEHHSIM
CHIA B Ipak, cuMBOIII3yI0UH MOCTYIIKK PO3YyMY Ta JIEMOKPATIi MiJ] BILINBOM PUHKY.
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['onoBHUM IMIyJIbCOM I HAINMCAaHHS TBOPY, O€3yMOBHO, MOCIyryBaja HH3Ka
BUIAJIKIB IIKUIBHOI CTPUISHUHM, KyJbMiHaLI€0 yoro craB KomymoOaiin, koiau B 1999
p. B mkoiai mraty Konopamo >kepTBamMu ABOX CTApPIIOKIACHUKIB CTaIM 12 BOUTHX
YUYHIB T BUUTEIb, MICISA YOIO HAMAJHUKHU MOKIHYMIM 3 c000t0. [ToAis JOBro i akTUBHO
oOroBoproBasiacst MeJiia, sIKi MparHyjiv MepMaHeHTHOI CeHcalli, MIIrpiBaloyu IHTEPEC
710 CTIPaBH.

Bepuon JIiTT/ MOBCTae caMe IIPOTH TaKoro crity. Moro GyHT misnbHUiL, amke
MOCTYMOBO 13 CBiJIKa CTpamrHoi mojaii — BOMBCTBa ioro apyrom Xecycom 16
OJTHOKJIACHUKIB — BIH CTa€ CINIBYYaCHUKOM, a IOTIM BXE i NMPSIMUM BHHYBATIICM.
[lepeTBOpUBIINCH HA KEPTBY cCHUCTeMH, BepHOH 3MyImieHui 3axuiiarucs Biax Hei. Ha
BiIMIHY Bix ['onieHa BIH HE Ma€ MOMJIMBOCTI 3aJIUIIATUCS TUTUHOK, & 3MYIICHUM
Jy’Ke MBHAKO Hogopociimary. oMy HeMa Ha KOro po3paxoByBaTH, HOrO HEMa KOMY
3aXUCTUTH. BiH OMUHSETHCS OJUH MPOTHU BCHOTO CBITY, /)K€ HABITh OJIM3bKI JIFOIU
3aiHATI CBOIMU clipaBaMH 1 6aiay>ki 10 mpoOieM XJIOMIs, HE CIPUNMAaIOUH iX BCepio3.
BepHoH Tikae 3 goMmy, MOTIM 3 KpaiHu, ajie Cwid O€3IMeKu 3HAXOJATh HOro 1
TOOMBAIOTHCST EKCTPAIUIIII.

dakTUIHO KO’KHA CTOPIHKA TBOPY MPOJIUBAE CBITJIO HA CYTHICTh CYCIUIBCTBA, SKE
HaMara€eTbcsl 3HUIIUTH Tepos 1 MPOTH SKOTO BiH BUCTymae. Memia, SK KOJHUCH
npopokyBaB P.bpenbepi B pomani «451° 3a ®apeHreiiTomy, 3aroI0HIIN COO0I0 BECh
IPOCTIP KUTTSA, 1 JUISl 1IbOTO, SIK 3’SICYBajoCs, He MOTPIOHI 4 BiIEOCTIHH, JOCTATHBHO
IPaMOTHO MAaHIIMYJIIOBATH CBIIOMICTIO HEBHOArIMBUX, HE CXWJIBHUX 0 aHaII3y
IIsI1a4iB, TOTOBUX I[17101000BO TOTJIMHATA CYMHIBHI IOy Ta HOBMHH. J[Ji1 1IbOTO HE
noTpiOHi  ¢axiBmi (panemuBuii  kypHamict Jlamm copuitmMaeTbest BciMa  SIK
npodecioHan), a JIMIIE HATOBI, SKUH MOXKHa ChOTOJHI NMEPEKOHATH B TOMY, IO
JTIOMHA — JKepTBa, a 3aBTpa — B TOMY, IO BOHA 3JI0YMHEIb. MaHIMyISITHBHA
KBa31IICUXOJIOT1sl CIIPUUMAETHCS TIIsIaduaMH K JI0Ka3H, Koiau Jlammi, 1mo 3HaX0IUThCs
B KOH(ITIKTI 3 BEepHOHOM, TIIyMayuTh HABHICTh TUX UM 1HIIMX OaHATLHUX OOYTOBUX
IpeAMETIB Y KIMHATI OCTAaHHBOT'O, MEPETBOPIOIOYM iX HA JOKAa3W HOTO IMOTEHIIHHO
MO>KJIMBO1 3JI04MHHOCTI. Ha 1110y B TOHUTBI 32 CEHCAIIIEI0 IEPETBOPIOETHCS BCE, HABIThH
PO3CTPLUT 3aCY/KEHUX JI0 CTpaTU. A MpOCTi 0OMBaTeNi HACTIIILKY MPArHyTh CIaBH, 110
TOTOBI 32 MOJIMBICTh MPOMaWHYTH B TEJEHpPOrpaMi 3paguTH HAWOMMKUYY JTIOIUHY.
3azHaunmo, 1o BepHoH — enWHa IOAMHA B pOMaHi, fKa pO3yMie MeEAiiHy
MaHIIyJISIi0, )KEPTBOIO SIKOT CTAE.

[I’ep 3ManbOBYye CIOXKUBAIbKE CYCHUIBCTBO, JI€ BCE 3BEJIOCSA JI0 IMParHeHHS
KYIIUTH MOJTHI peyl, 3B’ A3KH, MOXKJIMBOCTI (HaBITh MaTH BepHOHA Kymy€e XOJIOAMIBHUK
3aMICTh MIKIYBaHHS TMPO CHHA), CYIUIbHY KOPYMIIIO, SIKa TPOHUKAE 1 B cdepy
IOPUCIUKINIT, KOJM CBIJIKIB MOKHA KyITUTH, CBIAYCHHSIMH 3MaHIITYyTIOBaTH, 3 HEBUHHO1
JTOJUHU 3pOOUTH 3IIOYMHIIS. ABTOp HAIMpPYXKye CIOKET, KOJIW aaBokaT BepHoHa,
npodeciitHo BHOyyBaBIIH JIIHIIO 3aXHUCTY, (DAKTHYHO TOBOAUTH HEBUHYBATICTh CBOTO
MiJI3aXHUCHOT 0, aJie ICKUIbKa peueHb, CKazaHuX BepHOHOM HE 3a clieHapieM aJBOKaTa,
MOMCHTAJIbHO ~BHKOPHUCTOBYETBCS CYANCI0 Ta IPOKYPOPOM, MeTa SIKHX —
chanbcu(ikyBaTH CIpaBy. IXHs 3alliKaBIeHICTh HE MAa€ OCOOMCTOIO XapakTepy, a €
pPE3yJIbTATOM CHUCTEMHOTO THUCKY Ta IMHIYHOTO MiAirpyBaHHS Memia-mupky. [licms
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MacoBOTO BOMBCTBA B MAJICHBKOMY MICTEUKY, SIKE OXOIUICHE CTPaxoM Ta >Karoto
BIJIIJIATH, TPOMAJCHKICTh BHMAara€ IIBUAKOTO, 3PO3YMUIOTO BHUPOKY, SIKUWA OH
3aJ10BOJIBHUB yciX. A xypHanicT Jlamni, ocoductuii Bopor BepHona, Ta iioro teneuioy
BXE€ «mpu3Haunian» BepHoHa npyrum BOUBLEI. /[0 TOro >x cymns 3aiikaBiIeHUN B
HIBUAKOMY 3aKpPHUTTI CIpaBH, 100 BIJHOBUTU BHUAUMICTH MHOPSAIAKY Ta YHUKHYTH
MOJAJIBIINX MOTPSCIHB 1 KPUTUKHU HA aJpecy Cya1y, TUM Ouiblie 1o mia Tuckom 3MI
BCs KpaiHa Bke BBakae BepHoHa BMHHUM. OTKe, CyAd BHUCTYINae K MPOBITHUK
CYCIIUIbHOI TYMKH Ta MEJIIHOTO HAapaTUBY, a He sIK Oe3mpUcTpacHui apoITp, IKUM Mae
Oytu. PomaH ke crmpwiiMaeThCsi SK TOCTpa CoOIliaJbHA CaTHpa, IO BHKPUBAE
aMEPUKAHCBKY  OJICPKUMICTh  CJIaBOI, JKOPCTOKICTh CHCTEMHU  IPaBOCYAS,
MaHIMyJIATHBHICTH 3MI, SKi MOXKYTh CTBOPIOBATH Ta PYHHYBAaTH JKHUTTS.

O6uaBa TBOpH € poMaHaMu Jopochimanns. Ha Biaminy Bin «JIoBus y KuTi», B
SAKOMY HayKOBII[l Ha TJI1 peajiCTUYHOI OMOBiAl BOAYal0Th PUCH TBOPY, 110 3HAXOIUTHCS
B CIIEKTpl MEpPEXoJy BiJ MOAEPHI3MY J0 IMOCTMOJAEPHI3MY, PO3IJIAAI0UM OKpeMi
€JIEMEHTH 3a3HaueHUX HanpsMmiB, B poMaHi «BepHon ['ocnons JIiTTI» cioctepiraemo
TaKUi pPIBEHb KOHIEHTpAIil TMOAIH, SKUH [Ja€e MOXIUBICTD TOBOPUTH TPO
BUKOPHUCTaHHS aBTOPOM abCypIU3My 3 METOIO 3arOCTPEHHS COIiadbHOI Ta MOPAbHOT
poOJIEMaTUKH TBOPY.

Kpim Ttoro, omybmikoBanuii y 2003 p. poman «Bepuon I'ocmoawr JIiTTim»
PO3IIIAIAEThCS  JIEAKUMHU  aBTOpaMU AK IOCTMOJIEPHICTCHKHUM, JCSIKUMU  SIK
MeTaMoJIepHICTChKU. He3Bakaroum Ha 3a3HAa4eHHS B HU3I[I HAYKOBHX PO3BIIOK
HasIBHOCTI IIOCTMO/IEPHICTCHKOT rpH, ipoHii Ta nuHizmy (O’ Kelley, 2003, Sifton, 2003),
OPUTPUMYEMOCS TYMKH, 110 pOMaH — SICKpaBUU 3pa3oK JITepaTypu HOBOI IIUPOCTI,
SKa € TOJIOBHOIO CKJIAJIOBOIO METaMOJIEPHI3MY.

1.Cepen ipo6ieM, MIHATHX Y TBOPIi, YUIBHE MICII€ TIOCiAaI0Th IPOOIeMHU O1TbII
IHTUMHOT'0, OCOOMCTICHOTO XapaKTepy, BIACTUBI caMe JJIsI JITepaTypyu HOBOI IIUPOCTI.
ABTOp akIIeHTye yBary Ha mnpobiiemax OymiHry, neaodinii, romodo0ii, BUXOBaHHS,
CTAHOBJICHHS OCOOMCTOCTI MiUIITKA, CaMOTHOCTI Tomo. PoMaH pscHie BiaBEpTUMH
crieHaMM (HEOOXITHUMH SK JUIsl BUKPHTTS 3J0YMHIB, TaK 1 JJIs JEeMOHCTpalii
CIPaBXXHIX MOYYTTIB) Ta PO3AYMaMH T'OJIOBHOTO T'epos MpPO HUX. «Y CBOEMY POMaHi
[T’ep cTBOprOE mepcoHaxkiB, yusi pemyTarlis nenodiaiB BiaBepTa Ta moTBopHa. Cekc
MpPEICTaBIICHUH SIK 1€ OAWH ToBap», — 3a3Haudae C.Youis (Ciocia, 2016, c. 15).

2.Bepnon JliTTi, mo € mMpOTaroHiCTOM B pOMaHI — THUIOBHH Tepoil HOBOI
IMpOCTI — pediekcyrodya OCOOUCTICTh, 3aHypeHa Yy CBi BHYTPINIHIA CBIT,
HAMara€eThCs «Po310paTHCs y MUTTEBUX CIIajlaxaX eMOIIiH, BITIYTTAX, MEPEIKNBAHHIX,
iXHIX TPUYHUHAX», «IEPEUMAETHhCS MUTAHHSIM BIACHOI 1ICHTHYHOCTI, HAMarae€ThbCs
BIJIMIOBICTH HA MUTAHHS XMO 57 AKUll 17 Wo 03HA4AE Oymu MHOI0», «TI0dyBae cebe
CaMOTHIM 1 HE3pO3YMUIUM B OTOYYIOUOMY IJIO0ATBHOMY CBIT1, parHe CIUIKYBaHHS 3
TUMHU, JJISI KOTO HOTO MpoOaeMu OHM3bKi 1 BAXKIINBI, XTO mouye 1 3po3ymie» (Taratuta,
Melnyk, 2024, c. 148).

3. V TBOpI HasiBHA CMOB1JIaJibHa HAPATHUBHA MaHEPa, siIka «0OYMOBIIIOE EMOIIHHO-
3a0apBieHY JIEKCHKY, HAOJIMKEHICTh JO PO3MOBHOIO CTHJIIO, YacTO CIIOBHEHA
PI3HOMAaHITHOTI'O )KaprOHY Ta CJIEHTY, BIIITBOPEHHS 1HAUBIYAILHOTO CTUIIIO OMIOBI1aya
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tomio. B omoBigHIN MaHepi crocTepiraeThesi 6e3rnocepeHeE 3BEPHEHHS 10 aJipecara,
SIKUM <...> € YydTady, 3anpouieHHs 1o gianory» (Taratuta, Melnyk, 2024, c.148).

4. TBip rMOOKO TMCUXOJOriyHUK. Benuky ponb B HBOMY Bigirpae emmaris,
3aBJISIKU SIKIM YMTa4 CIIBUYBA€ FePOEBL, y NEBHUX CUTYyalIIX 1IeHTU]IKY€E ceOe 3 HUM.

5.Meta aBTOpa TBOpPY — amejslis A0 3arajJibHOJIOJCHKUX IIHHOCTEH, sKa
BIJICYTHS Yy NOCTMOJIepHICTChKUX TBOpax. s Bephona Jlittna BaxiuBo OyTH
MopanbHUM. KpuTepiii MOpanpHOCTI CTa€ AJisi HbOTO TOJIOBHUM Y HOTO CTaBJICHHI /10
moael. | HaBiTh 1pOHIs Ta LMHI3M MalOTh y pOMaH1 (PYHKIIIO BUKPUTTS aMOPaJIbHOCTI
3 METOI JeKjapaiii 3arajbHOJIOJCBKUX IIHHOCTeH, iXHBOI TYMaHICTUYHOI
3a0apBICHOCTI.

BucnoBku. [IpoBenennit komnaparusHuil anani3z pomanis Jxx.J[.Ceninmxepa ta
Hi bi Ci Il’epa 1[03BONMB MPOCTESKUTH 3HAYHY TpaHchopmalliio o0pazy
aMEepPUKAHCHKOTO IMiUTITKa Ta TUHAMIKY )KaHpPy poMaHy BUXoBaHHs. [lonpu HasBHICTH
CHUIBHUX PHUC, SKUMHU € TCHXOJIOTIYHA TPaBMOBAHICTh 000X TrepoiB, OJU3BKICTH
HapaTUBHOT MaHEpH, HEraTHBHA PEaKIlisi Ha COIiyM Ta OyHT TpPOTH HBOTO, OyIo
BUSIBIICHO 0arato BIAMIHHOCTEH, cepel SKUX 3MiHA COIIAJbHO-ICTOPUYHOTO
KOHTCKCTY, SKHH TPHHIIMIIOBO BIUIMBAE HAa YMOBH JKUTTS TepoOiB, PI3HUIA Y
COLIIAJILBHOMY CTaTycl, TpaHchopmalliss HapaTUBy 1 CTHIIICTHKH, 3MIHA JIITEPATYPHOI
napagurMu. BigMiHHOCTI B coIllagbHO-()IHAHCOBOMY CTaTyCci BKa3ylTh Ha
po3mupenHs (Ppokycy 300pakeHHs IMiJIITKa: BiJl yMOTJISIHOTO OYHTY 3a0€3IeueHoro
XJIOMI, KN OaraTbMa JIITEpaTypO3HABISIMU IPOHIYHO KPUTUKYETHCS, 10 TOCTPOIrO
COLIIAJIBHOTO MPOTHUCTOSIHHA 3HEI0JIEHOTO Teposi. BogHoyac AoChiKeHHs MoKa3ajo,
o 0o0uaBa reposi MPOTECTYIOTh MPOTH (DABIIUBOTO, CHOKHUBAIIBKOTO XapaKTepy
CyCHUIbCTBA, B SIKOMY JKMBYTh, 1, XO0U 1 B PI3HHMA CHOCiO, aje IMPOTUCTOSATH HOMY,
BIJICTOIOIOYM BJIACHI MOpaJIbHO-€THYHI JoMiHaHTH. Aje sakmo ['ommen Koading
OyHTY€e TNPOTH BHYTPINIHBOI MOPOXKHEUl Ta JHUIEMIpcTBa cycmiiabcTBa 1950-X, TO
Bepnon JIiTT) Bee BIAKPUTY 1 BiTUaWIyIITHY OOPOTHOY 3 dKOPCTOKOIO, KOPYMITOBAHOIO
Ta MaHIMYJSITUBHOIO Meia-peasibHICTIO XXI CTOJNITTS, BOAHOYAC JIEMOHCTPYIOUYH
rIIMOOKY BHYTPIITHIO MOPANBHICTD 1 MIUPICTh, XapaKTEPHY JUIsl HOBOTO JIITEPATYPHOTO
HaIpsmy.
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KOMYHIKATUBHO-ITPATMATHUYHI OCOBJIMBOCTI
AHI'VTOMOBHOI'O PEKJIAMHOI'O JTUCKYPCY

VY cratTi 3a3Ha4YeHO, 10 peKiIaMa Ha Cy9acHOMY €Talli PO3BUTKY Ha0yla CTaTyCy COIiOKYIbTYpHOTO iHCTUTYTY,
SIKFA Ma€e 3HAYHUH TTOTEHINal IS BIUIUBY SIK HAa OKpeMy 0co0y, Tak 1 Ha CYyCIHiIbCTBO B misioMy. JlocmimpkeHo i poib He
JIMIIE SK 32c00Y MPOCYBAHHS TOBAPIB 1 TOCIYT, a i K e()eKTUBHOTO IHCTPYMEHTY ()OPMYBaHHS COLIIAIbHUX IIHHOCTEH,
MoIeIeil MOBeNiHKHA, KOMYHIKATUBHUX CTpATETiii Ta MOBIICHHEBUX MPAKTHK y Cy9acHOMY iH(opMariiitHoMmy mpocTopi.

Meroro craTtti Oyl0 BHBYCHHS KOMYHIKATHBHO-TIPATMATHYHOI CHENH(IKK aHTIOMOBHOTO PEKIAMHOTO
mcKypey. s mporo 3aCTOCOBaHO METOIHM aHali3y, CHHTE3Y, 1HIYKII, Aeqykmii Ta mopiBHAHHSA. HaykoBa HOBH3HA
MOJISITa€ 'y BHEpIIE 3AINCHEHOMY KOMIUIEKCHOMY aHalli3i TpOABIB KOMYHIKATHBHO-TIPATMATHYHOI —CIICIH(iKT
AHTIIOMOBHOTO PEKJIIAMHOTO TUCKYPCY, IO TO3BOJISE TIIHOIIE 3pO3yMITH MEXaHi3MH MOBJIICHHEBOTO BIDIMBY Ta CIIOCOOH
(hopMyBaHHS YSIBIICHB, IOBEIIHKM 1 HAMipiB aJpecaTiB y IPOIIeci MaCOBOi KOMYHIKAaIIii.

VY cTarTi AOCHiIKEHO, IO peKiIaMa pPO3TIAAE€ThCS SK (opMa KOMYHIKATHBHOI MisUTBHOCTI, sIKa IIepenae
COMIOKYIBTYPHY 1H(OPMAIIIIO PO TOBAPH Ta IOCTYTH, BOTHOYAC BiJOOpaKaroud COIialbHI BiTHOCHHH B CYCITUTBCTBI.
Bcranosieno, mo ii ronoBHa (YHKIIiSI IONATAE Yy BIUTMBI Ha CBIZIOMICTH Ta IMiJCBIOMICTh NMOTEHIIITHOTO CIIOXKHMBaYa 3
METOI0 CTUMYJIIOBaHHS 10 NMPUAOAHHS TOBapy 4M mociyru. IIpoaHani3oBaHoO, IO PEKIAMHUHA JUCKYpC € IPHKIAI0OM
MacoBOT'0 KOMYHIKaTUBHOT'O TIPOIIECY, /i€ TIOEJHAHHS MOBHHUX 1 ITAapaJliHTBAILHUX €JIEMEHTIB (JOPMYeE IIiJTiICHE pEeKIaMHe
MOBiZIOMJICHHS. JIOBeleHO, 10 MOBJICHHEBHI BIUIMB pEAi3yeThCsl depe3 BiAKPHUTI (EKCILTIIMTHI) Ta MIPUXOBaHi
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(iMmotinuTHI) GOpMH TOBIOMIICHb, IIO JIEMOHCTPYE IIparMaTWdHi MOJENi MOBJIEHHEBOI IOBEAIHKH aJIpecaHTa Ta
3abe3neuye epekTuBHe (OPMYBAaHHS KOMYHIKATHBHHMX CTpaTerii B3aemonii y riiobambHOMY iH(opMamiiHOMy
CCPEITOBHIIIL.

KurouoBi ciioBa: mucKypc; KOMYHIKaTUBHO-TIParMaTH4HI OCOOJMBOCTI; peKiIaMa; pEeKIaMHUHM TEKCT; KOMYHIKaTHBHA
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COMMUNICATIVE AND PRAGMATIC PECULIARITIES OF ENGLISH
ADVERTISING DISCOURSE

The article highlights that advertising at the present stage of development has acquired the status of a socio-
cultural institution with significant potential to influence both individuals and society as a whole. Its role has been studied
not only as a means of promoting goods and services but also as an effective tool for shaping social values, behavioral
patterns, communicative strategies, and linguistic practices within the modern information space.

The purpose of the article was to investigate the communicative-pragmatic features of English-language
advertising discourse. To achieve this, the methods of analysis, synthesis, induction, deduction, and comparison were
applied. The scientific novelty of the study lies in the first-ever comprehensive analysis of the manifestations of
communicative-pragmatic specificity in English-language advertising discourse, which allows a deeper understanding of
the mechanisms of verbal influence and the ways of forming perceptions, behaviors, and intentions of recipients in the
process of mass communication.

The study has shown that advertising is considered a form of communicative activity that conveys socio-cultural
information about products and services while reflecting social relations in society. It has been established that its main
function is to influence the conscious and subconscious minds of potential consumers in order to stimulate the purchase
of goods or services. It has been analyzed that advertising discourse represents an example of a mass communicative
process in which the combination of verbal and paralinguistic elements forms an integrated advertising message. It has
been demonstrated that verbal influence is implemented through both explicit and implicit forms of messages, reflecting
pragmatic models of the speaker’ s communicative behavior and ensuring the effective formation of interaction strategies
in the global information environment.

Keywords: discourse, communicative and pragmatic features, advertising, advertising text, communicative
activity.

AKTYAJIbHICTh J0CTIIKeHHsI. Y Cy4acHOMY TJIOOAQTi30BaHOMY CBITI pexiama
CTa€ MOTY>KHUM 1HCTPYMEHTOM KYyJIbTYPHOI iHTerpairii Ta KoMmyHikarlii. Bona ne murie
iHpOpPMYE CTIOKMBAUIB TTPO TOBAPHU Ta MOCIYTH, a i BigoOpaxae CoIiainbHi MIHHOCTI,
€CTeTHYHI yMoM00aHHS Ta MOJAENI MOBEIIHKH CYYacHOTO CycHiabcTBa. Yepes
MOETHAHHS XYA0KHIX 3aC001B 1 MOBHUX CTpaTerii pekiiama (opMye NeBH1 KyJIbTypHI
CTEpPEOTUIH, BIUIMBAE HA CHOCOOM CHOPUUHATTA 1H(GOpMalll Ta KOMYHIKaTHBHI
MPaKTUKHU aJIPECaTiB.
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Oco0nuBO 1LIKaBUM € AHIJIOMOBHHMM pPEKJIAMHUWA AUCKYpPC, SIKMM OJHOYACHO
BioOpaxkae ri00aNbHI TEHJIEHII Ta HAI[lOHAJIbHI KYJIBTYpHI OCOOJIMBOCTI.
JlociKeHHs HIOTO KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTHYHUX XapaKTEPUCTUK JO3BOJISIE TIHOIIIE
3pO3yMITH MEXaHI3MHM BIUIMBY PEKJIAMH Ha CYCHUIbCTBO, CIOCOOU (QopMyBaHHS
1HGOpMAIIITHOTO MPOCTOPY Ta MPOLECH TII00aNbHOI KyIbTypHOI 1HTErpalii. Came 1e
poOUTh TeEMY IOCIIKEHHS HAaJ3BUYAHHO aKTYyaJbHOIO Ta 3HAYYUIOIO JUJISl Cy4acHO1
HAyKU PO KOMYHIKAIIIIO.

IHocTtanoBka npodaemu gocaixxkenHss. HoBi TeHAEHIIIT pO3BUTKY JIIHTBICTUKHU
XXI cT. 1 cTpiMKE OHOBJICHHSI HAYKOBUX MapaurM BILUIMBAIOTH HA T€, SIK Y CY4aCHOMY
iHpOpMaIliiiHO-HACUYEHOMY CBITI MIAJAIOTHCA 3MIHAM MOHATTS «KOMYHIKaIisD 1
«pekiama». BoHW cTaioTh OUTBII CKIAAHUMH 1 HAOyBalOTh MYJIbTHMOIAIEHOTO
xapaktepy. Cy4acHe CYCHIIbCTBO Ba)XKO YSBHTH 0€3 PEKIaMHOTO KOHTEKCTY, IIO
CIIyTY€ BaXKJIMBUM €JIEMEHTOM MAacOBOi KYJIbTYpH, AaKTHBHO MPOHUKAIOUU B
TOBCSIKJICHHE YHUTTS KOXKHOT JIFOAMHY 1 BUCTYITAFOYH ITOTY>KHHM 3ac000M BILTUBY Ha 11
CBiZIOMicTh. BpaxoByrouu 1ie, aHTJIOMOBHHI JHCKYpPC Hapasi Pemnpe3eHTye HE JIHIIE
iHopMaIlito mpo ToBapu ado MOCTYrH, a il BioOpakae CyCHuibHI HOPMU, TPaaMIILIi,
11easi, IIHHOCTI Ta CTEPEOTHIH, sIKI CHOPMYBAIIMCA B aHTJIOMOBHHUX CHUIBHOTAaX Ha
CYy4acHOMY €Talli iX pO3BUTKY.

AHami3 ocraHHix gocaimkeHb i myoOaikamiii. Crenudika pekIaMmHOTO
JTMCKYPCY BimoOpaskeHa B IIpalsiX BITYM3HIHUX Ta IHO3EMHHUX JIIHTBICTIB, aHAI3 Y SIKHX
3MIMCHIOETHCS B pi3HUX acriekTax: 3aranpHomHrBicTiuHoMy (K. bose, H. Bonk, 1.B.
l'oponenka, JIx. J[aep, [x. Kyk), miarsocrunictuadomy (A.l.  Pany),
ncuxomninreictuuynomy (C.I'. Kapa-Myp3a), nparmaniareictuanomy (B.B. 3ipka, JI.M.
Kupnuyk, LII. Moiiceenko, C.K. Pomanrok), xornituBHomy (O.B. IBanmis, B.IL.
Oxpimenko, O.€. Tkauyk-MipormrHn4eHko), couiomiarsictuanomy (FO.B. bynuk, 1.0.
Bemuka, JI.M. Kpamapenko, A.O. Manumenko). Bce yacrime JIHTBICTH 3BEPTalOTh
yBary Ha ()eHOMEH peKJIiaMH, II0 € OJHUM 13 HaWACKpaBIIMX IMPOSBIB JIOJCHKOT
KOMYHIKaIlii B cydacHoMy cBiti. Lle cepenoBuiie 3a3Hae CyTTEBOTO BIIUBY Mac-Meia,
7€ peKiiaMa BiJirpae KIOYOBY poiib. HaykoBIll 30cepelkeHi Ha TEXHOJIOTISX,
CIIPOMOXKHHMX TIE€PEKOHATH CIIOKMBada y HEOOXIMHOCTI MpuadaTh HOBI TOBapu abo
CKOPUCTATHCS MOCITYTaMH.

Mera i ocHOBHiI 3aBAaHHSI JAo0CJHiIKeHHA. MeTo0 JOCHIIKEHHS €
BUOKPEMJICHHSI TIPOSIBIB KOMYHIKATHBHO-IIPArMaTHYHO! CHEU(IKH aHTIOMOBHOTO
PEKIIAMHOTO JUCKYpPCY. 3aBIaHHSM JOCHIDKEHHS BHUCTYIMA€ aHali3 3aco0iB, IO
BUPAXAIOTh KOMYHIKATHBHO-TIParMaTU4YHI OCOOJIMBOCTI aHTIIOMOBHOTO PEKJIAMHOTO
TUCKYPCY.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajay gociaimkeHns. Peximama — 1ie ckimagHe Ta
PI3HOIUTAHOBE SIBHIIIE, SIKE 3aliMa€ MPOMDKHE MOJIOXKEHHS MK pi3HUMH TTpodeciitHIMu
chepamu, BUKIMKAIOYN 3aIliKaBlIeHHs cepena (paxiBiiB 3 pi3Hux ramyseit. Came Tomy
ICHY€ YMMaJio TIyMayeHb [IbOrO MOHSTTS 1 BU3HAYEHb TEPMIHY. Y MpOLIeCi CTBOPEHHS
PEKJIaMHOTO TEKCTYy aBTOPH 3aCTOCOBYIOTH MIMPOKHI Ha0ip MOBHUX 1 HEMOBHHUX
3aco0iB, 100 MiaiOpaTH HaialeBiui (GopMaT BIUIMBY Ha CBOIO ayAauTopito. Bigomo,
110 YMTAYa PEKJIAMHOI0 TEKCTY PIJIKO XBUIIIOIOThH CaMi TOBApH, MOTO OUNIbIIIE IIKABISATh
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nepeBart, ki BiH MOK€ OTPUMATH BiJl iX BUKOpUCTaHHs. ToMy nepes aBTopaMu CTOITh
KITIOYOBE 3aBAAHHS: 32 JOMOMOTOIO JIOT1YHUX MPUKIIAiB IEPEKOHATH CIIOKUBAYA, 110
came Iei MPOAYKT 3aJ0BOJLHUTH HOT0 OTPEOH.

PexnamHuii TEKCT HE CIPUMMAETHCSA JTUIIE K OAMHUI KoMyHikallii. HatomicTb
BIH € CKJIaJHOI0 CEMIOTHYHOIO CTPYKTYPOIO — MOCIIJOBHICTIO 3HAKOBHX €JIEMEHTIB,
NPEJCTaBICHUX Yepe3 TakKi CKJIaJ0Bi, SK CIOTaHH, 3aroJIOBKH, OCHOBHHH TEKCT,
PEKBI3UTU KOMIaHIi, MPU(PTH, KOIBOPHU, rpadiuHi €JEMEHTH, UIIOCTpallii, Ha3BY
Openay abo sorotumn. Yci 11l €JIeMEHTH IIIECPSIMOBAHO aJalTOBaH1 JjIsi BUKOHAHHS
roJOBHOI (YHKIIii peKliaMyd — BIUIMBY Ha CIOXKMBada Ta JOCATHEHHS HEOOXITHOTO
edexry.

KoMyHikatuBHa GYyHKIIS peKJIaMU pealli3yeTbCs 3aBISKH TapMOHIHOMY
BUKOPHUCTAaHHIO OaraTOpiBHEBUX MOBHHX 3acO0iB Ha JIEKCUKO-TPaMaTHYHOMY Ta
CTHJIICTUYHOMY piBHsIX. KpiM Toro, ykiajnadi akTUBHO 3aJly4arOTh NapaiHIBICTHYH1
3aco0wu, sIK1 HE JIMIIE EPeIatoTh CeupIYHUN 3MICT PEKJIAMHOTO MOBIJOMJICHHS, ajie
i1 nepeOyBalOTh y CEMaHTUYHIN Ta (QYHKIIOHATIBHINA €IHOCTI 3 1HIIUMHU €JIEeMEHTaMU
tekery. Lli 3acobu ciryxaTh CHUIBHOMY NparMaTH4HOMY 3aBIAHHIO: IIPHBEPHYTH
yBary 4YmTauya i CHOHYKaTH Horo mnpuabaTv peKkIaMoBaHMil NpoaykT. Ixmiii
00OB’SI3KOBUH KOMIIOHEHTH — aJpPECOBAHICTh (AMEISITHBHICTH), IO € HEBiI €MHOIO
YaCTUHOIO CEMaHTUYHOI CTPYKTYPH peKiIaMHOro mosigomienns [bymuk, 2009, c. 7].

PexsiaMHMit TUCKYpC BU3HAYAETHCA SIK KOMYHIKaTUBHO-TIpAarMaTUYHHUM MPOSB
MOBJICHHEBOT'O CIUJIKYBaHHS B MeXax pekiamu. BiH 3/11iCHIOETHCS yepe3 MO€eHAHHS
JIHTBAJIBHUX Ta MapajiHrBAIbHUX €JIEMEHTIB Y peKIaMHHX TOBIIOMIIEHHsAX. Take
NO€THAHHS MIITBEPKY€E CEMIOTHYHY CKIIAJIHICTh PEKJIAMHOTO ITUCKYPCY, SKHH Y
niICYMKY (GOpMY€ CBOEPIIHUI «IPOAYKT» — pekiiaMHe moBimomiieHHs. CyKyIHICTb
1oTIOHMX TTOBIIOMJICHb YTBOPIOE PEKIIAMHUM JUCKYPC SIK OUTBIN 3arajibHe sBUIIe. J{is
PEKIIaMHOTO JUCKYPCY BJIACTHBI OCOOJMBOCTI MOBJICHHEBOT IMOBEIIHKH, 1110 3aJI€XkKaTh
BiJl IOTO CTPYKTYpHHX, (YHKIIOHATBHUX 1 CUTYAIlIMHUX XapaKTEPUCTHUK. 3 TOTISAY
CTPYKTYpH BIH 4YacTO TOCTa€e sSK Hazadpa3oBa €IHICTh, MO O(opMIIOE TIEBHHI
KOHTEKCT. 3 (pyHKITIOHaTbHOTO OOKY peKiiaMa BUCTYIIA€E K CUCTEMa MOBHHX OJIUHUIIb,
OpraHi30BaHUX BIJIMOBIMHO JO KOHTEKCTY, B SKOMY BOHU BHKOPHCTOBYIOTHCS.
Curyaniiinuii actiekT nepeadayae 3a1eKHICTh PEKIIAMHOTO AUCKYPCY Bijl COIIaIbHUX,
KyJIbTYpHUX 1 IparMaTUYHUX YMHHUKIB. X04Ya 11l YAHHUKU BUXOSITH 32 MEXK1 BIaCHE
«MOBHOT'O MaTepiairy», BOHH MalOTh 0€31ocepe Hiil BIUIMB Ha CTBOPEHHS PEKJIIAMHOTO
noBigomIieHHsA. HaykoBIll 3a3HauarOTh, M0 CTPYKTypa PEKIAMHOTO IOBITOMIICHHS
CKIAJAE€ThCsl HE TUIBKM 31 CYTO JIIHTBAJIBHMX KOMIIOHEHTIB, a ¥ BKIIOYAE
nmapajiHrBajgbHI eJIeMeHTH. B3aemopis 1mux ckianoBux 3abe3nedye e()EeKTUBHICTH
pekiiaMi Ta 1i 3/aTHICTh BHKOHYBAaTH TMOCTaBJI€HI KOMYHIKATUBHI 3aBJaHHS
[ ApemienkoBa, 2016, c. 77].

PexiiaMHe TIOBITOMIICHHS BIA3HAYAETHCS IHTETPAIIEI0 BEepOATHHUX, IKOHIYHHX
(umrocTparii, gpotorpadii) Ta ceMiOTUYHUX (KOJip, MPUPT) eaeMeHTIB. Baxxauum
aCIMeKTOM € TMapaJiHrBAIbHUM CKIIAIHUK, KWW BBAXKA€ThCA HEBIJ €MHOI O3HAKOIO
MOBHOLIIHHOTO PEKJIIAMHOTO TEKCTy. Y HayKOBIM JiTepaTypl pEKJIaMHHN TEKCT
OKPECIIIOETHCST  SIK  KPEOII30BaHWM, TIOpUAHUHN, 130BEepOaIbHMM, TMOJIKOIOBHH 1
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MyJIbTUMOJANbHUN.  HaliOinpmr  Bmamo  pexjgamMHe  MOBLAOMJIEHHS  MOJKHA
oXapaKTepHu3yBaTH caMe SIK MYJIbTUMOJIaJIbHE, TOOTO Take, 10 00’ €IHy€e BepOalbHUIMA
KOMITOHEHT (TEKCT), Bi3yaJIbHUM CKJIAJHUK (WIpUQT, UTFOCTpaLii, 3araJbHUi AU3aliH)
Ta ayAloeIeMEeHT (3BYKOBUHM CYIpOBiA). BUKOPUCTaHHS MOHATTA «MYJIbTUMOJAIbHE
MOBIJOMJICHHSI» € PEJIEBAHTHUM, AK€ CHUHEpPris CEeMIOTMYHMX KOJIB 3abe3rneuye
€IMHUN KOMYHIKATUBHUH 1 TparMaTUYHUN BIUIMB Ha LUJIbOBY ayAUTOPIIO.

OcoOnuBICTh KOMYHIKATUBHO-TIPArMATUYHOTO MIAXOAY JO PEKIaMHOI0
TUCKYpCY MOJISATa€ B AOCHIHPKEHH] CTpaTeriil 1 TAKTUK, SKUMU OCIYTOBYIOThCSA TBOPII
pEKJIaMHUX TOBIAOMJIEHb. AHAJI3 HAYKOBUX pOOIT IIOAO CTpaTerii y pi3HUX
JTUCKYypcax J03BoJIsi€ 3aiKCyBaTH TEHJEHIIIO 10 OMUCY KOHKPETHUX CTpaTerid i ix
NPAKTUYHOI'O 3aCTOCYBaHHS B PI3HUX MOBJICHHEBUX CHUTYyalisX. Y JIHIBICTUYHIN
JTEpaTypl CTpATErist TPAKTYEThCA SIK:

- IJIaH ONTHUMAJIBHOTO BTUICHHS KOMYHIKaTHMBHOTO 3aayMy uepe3 Habopu
MOBHUX 1 MOBJIEHHEBUX PECYPCIB;

- TIOCJIJOBHICTh MOBJICHHEBUX Jii, OpraHi30BaHUX 3 YpaxyBaHHSIM METH
B3aEMOJIII;

- crmoco0u TJIaHyBaHHS MOBJICHHEBOI KOMYHIKAIIil 3aJIe)KHO BiJi KOHTEKCTY
CIUIKYBaHHS Ta 1HIUBITYaJbHIX OCOOJIMBOCTEN YUaCHUKIB,;

- KOMYHIKaTUBHHUI HaMip MOBIIS, COPMOBAHUN HAa OCHOB1 CYCIIJIBHOTO JOCBIY
JUTSL 33JI0BOJICHHS TTOTpeO abo OakaHb 3 MOAANBIIIO MOBHOIO 00’ €KTUBAIIIEIO IIHOTO
3aaymy [ApemienkoBa, 2016, c. 89].

HaitGinpmn  gopeyHuM Uil XapaKTEpPUCTUKH PEKIAMHOTO JIUCKYpPCy €
BU3HAUEHHS KOMYHIKAaTUBHOI CTparerii SK CYKYNHOCTI MOBJICHHEBHX JIii,
CIIPSIMOBAHHMX Ha JIOCATHEHHsSI OCHOBHOT METH KOMYHIKaIlii. 3TiHO 3 1M ITiIXOJA0M,
CTpaTerisi CTa€ KJIOUYOBOK KAaTEropi€rd y KOMYHIKATUBHO-TIParMaTHYHOMY aHai3l
pPEKIIaMHOTO JAHMCKypcy. HaykoBIi mparHynd BHUSBUTH TPUHIMIHN TMOOYIOBU Ta
(GyHKITIOHYBaHHS TEKCTIB 13 TIEPEKOHIMUBOIO CIIPSIMOBAHICTIO, OCOOJIMBO PEKIIAMHUX,
IO TIIKPECIIOE BAXKIMBICTh TMOHSATTSA KOMYHIKATHBHUX CTpaTerii. Aje came Iie
MOHATTS 3AJMINAETECA HEOAHO3HAYHHM Y TEPMIHOJOTIYHOMY ceHci. JlochmimHuku
BUKOPUCTOBYIOTh Pi3HI TEPMIHHU, TaKi SK «CTpaTerisi MOBJIEHHEBOI TOBEIIHKI,
«MOBJICHHEBA CTPATETis», «CTPATETis CIUIKYBaHHS», «IUCKYpPCUBHA CTpaTeris» ado
«MaHINMyJIsATUBHA cTpaTeris». KoMyHIKaTHBHI cTpaTerii aHaTi3yI0ThCS 3 PI3HUX TOYOK
30py, KOXKHa 3 AKUX aKIIEHTY€ yBary Ha OKpeMHUX acIleKTax.

BrokpeMiIi0r0Th I’Th OCHOBHHMX ITIIXOAIB /10 BHUBYCHHS KOMYHIKATHBHUX
CTpaTeriii peKJIaMHOTO TEKCTY:

- JIHTBOCTWJIICTHYHHM: TI€H MIAXIA pO3TIsAae CTpPATerilo sSK 3MICTOBUM
KOMITOHEHT TEKCTY 1 TBOPUY peai3alliro Iiiany MOBIECHHEBOI MOBeiHKH. OCHOBHHIA
aKIIEHT POOWTHCS Ha aBTOPCHKUX METOMAaX CTBOPEHHS TEKCTYy, CTPYKTYPHHX 1
CTIIIICTUYHUX XapaKTEPUCTHKAX CTpaTeTiid, a TaKOoX IXHIM KOMITO3HIIIHHIN
oprasizariii;

- JIIHTBOINIPAarMaTHYHHM: CTPATETiS TPAKTYETHCS SIK CYKYITHICTh MOBJICHHEBHX
N1, HAIUICHUWX Ha JOCSITHEHHS KOHKPETHOI KOMYHIKaTHBHOI MeTu. BoHa
CIpUIMAETHCS SIK CIIOCIO CTPYKTYpPYBAaHHSI MOBJICHHEBOI MTOBEIIHKH, 3yMOBJICHHI
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IIParHeHHAMM ¥ LUIIMUA YYaCHUKA CHUIKYBaHHA. Y I[bOMY KOHTEKCTI CTpaTeris €
CBOEPIIHOIO HAJUULII0 MOBJICHHS, IIOB’S3aHOI0 3 0a30BUMHU TMOHATTIMU
JIHTBONIparMaTUKM, TaKUMHU SIK KOMYHIKATHBHA MeETa, IHTEHI[ISI Ta MOBJICHHEBUM
aKT;

- TICUXOJIIHI'BICTUYHUI: CTpATeris BU3HAYAETHCS K CHOCIO OOMIHY HaMmipaMu

MDK CIIBPO3MOBHHMKaMH, 10 (POPMY€e MCUXOJOTIYHY OCHOBY JUIsl BIUIUBY 4e€pe3

MOBJIeHHs. BoHa BuCTynae IHCTpYMEHTOM peai3allii 3aAyMiB MOBLS LUISIXOM

BIUIUBY Ha IHTEJIEKTYyallbHY, EMOLIHY Ta BOJILOBY cdepy aapecara. Takuil miaxia

PO3IJIsAJIa€ CTpATErito K BUOIp MEBHOT TEHJICHIIIT y CIIUIKYBaHHI, SIKUI 0a3yeTbcs Ha

IICUXOJIOTTYHIM MOTHBAIIll MOBJICHHEBOI JIISJILHOCTI,

- COIIIOJIIHTBICTUYHUM: LI MEPCIEKTUBA HATOJIOLIY€E HAa POJIi COLIOKYIbTYPHUX

1 JIIHTBaJIBHUX 3HAHb, HEOOXIMHUX JUisi e(EeKTUBHOI KOMyHikaiii. Brnus

COIIAJILHOTO KOHTEKCTY, CTaTyCy YYacCHHUKIB JiaJIoTy Ta KYJbTYPHUX UYMHHUKIB

BHU3HAYA€E XapaKTep peaizallii cTparTerii,

- KOTHITUBHHUIA: CTPATET1s MOCTAE K KOTHITUBHUH Mpo1iec 00poOkH iHpopMarii y
CBiIOMOCTI MroArHN. BoHa BKITIOYa€ B3a€MO/IiF0 KOMYHIKATUBHOT METH MOBIIS 3
BIJIMOBIIHUMHA MOBHHMMH 3aco0aMH dYepe3 OCMHUCJIEHHS CHTyallli Ta
BUKOPHUCTAaHHS  IHTEpIpeTaTUBHUX cXeM. Lle mo3Bomsie  cTBOprOBaTH
aNbTEPHATUBHI NUISIXW BUKOHAHHS MOCTABJICHUX 3aBJaHb 1 IOCATHEHHS ITUICH.
VY paMkax 1[p0ro miXoay CTpaTerisi pO3risgacThes sIK MEHTaIbHa orepariis, o
OXOTLITIOE MPOIIECU CTBOPEHHS Ta CIIPUHHATTS quckypey [Kpamapenko, 2005, .
10].

OTxe, KOXKEH 13 IUX MIAXOJIB POOUTh YHIKAJIBHUNA BHECOK Y PO3YMIiHHS
OPUHIMITIB ~ OpraHi3amii ¥  peamizamii KOMYHIKQaTUBHMX cTparterii. Bonu
B32€EMOJIONIOBHIOIOTH OJTHE OJIHOTO, JO3BOJISIOYM TJIMOIIE MpoaHalizyBaTH (eHOMEH
MOBJICHHEBOT'O BIUIMBY B KOHTEKCTI PEKIAMHOTO JAUCKYPCY.

VY mporeci BUBYEHHS KOMYHIKAaTUBHHX CTpaTerii, MOMPH Pi3HOMAHITHICThH
aCIeKTIB iX JOCIIKCHHs, OUIBIIICTh MIAXOJIB BKa3y€e Ha iXHIO TEJICOJOT1UHICTH,
TOOTO OPIEHTOBAHICTH HA KOMYHIKAaTHUBHI IIUJ11 Y9aCHUKIB B3aeMoii. B pamkax Hamioro
JOCTIPKeHHsT 0a30BMM € BH3HAYCHHS KOMYHIKATUBHUX CTpaTerii 3 MO3MIIil
JTHTBOMPArMaTUKH, EHTPAIIBHUM SIIPOM SIKOi BUCTYTIA€ TEOPisi MOBJICHHEBUX AKTiB.
OCHOBHMUM  TOHATTSM €  KOMYHIKATUBHMM  aKT, IO  XapaKTePU3YETHCA
IIJISCTIPSIMOBAHICTIO, IHTEHI[IOHAJBHICTIO, aJPECOBAHICTIO 1 HasIBHICTIO
KOMYHIKaTUBHOT MeTH. BapTo TakoX 3acTOCyBaTH TpaKTyBaHHS KOMYHIKAaTHMBHOT
cTparerii 4epe3 MNPHU3MY IJIHTBOCTHIICTHKU, fKa PO3TISAAE i1 SK CTUTICTHYHY
peamizailifo TIaHy MOBJICHHEBOI TOBEIIHKMA aapecaHTa, Ta KOTHITUBICTHKH, IO
aKIIEHTY€ Ha 3aJydyeHH1 KOTHITUBHUX TMPOIECIB I KOPEKIlli CHPUAHSTTS CBITY
aapecaroMm. Lle oco6mmMBO akTyanbHO AJIA peKIaMHOT KOMYyHIKailii. BogHowac BakiInBo
BKJTIOYUTH Y TOCTIKECHHS TICHXOJIIHTBICTHYHI i COITIOIIHTBICTHYHI ACIIEKTH CTPATETii,
aJpKe peKIIaMHUM THUCKYpC HE MOXKe OYyTH PO3IJISTHYTO 130JbOBAHO BiJ CYCHUIBHOTO
KOHTEKCTY 1 MCHUXOJIOTITYHUX YMHHUKIB. 3 ypaxyBaHHSIM YCIX 3a3HaUC€HHX ACIEKTIB
KOMYHIKAaTUBHA CTPATErisl PEKIAMHOTO JAMCKYPCY BHU3HAUAETHCS SIK 3arajibHa JIiHIA
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noOyAOBH TEKCTy, B SIKIi IHTErpyHOThCS MOBHI Ta MapaliHrBajbHI 3aco0M aJid
JTOCATHEHHSI MPAarMaTUIHOI METH.

[ToHATTS KOMYHIKATMBHOI TaKTUKH TPAaKTYETbCs MO-pizHOMY. B 3arampHOMY
pPO3yMIHHI BOHA pO3IJIANAETHCA SIK OKPEMUU IHCTPYMEHT pealizalli crpaTerii,
MOBJICHHEBA [1151, 1110 BIJMIOBIIa€ IEBHOMY €Tany il BUKOHaHHs, a00 sSIK cucTema Jii JJist
e(eKTUBHOTO BIPOBAKEHHS cTpaTerii. TaKoK KOMYHIKaTUBHY TaKTHKY aCOLIIOIOTH
13 HA0OPOM JIOKAJIbBHUX PUTOPUYHUX TPUIAOMIB 1 HOBEIIHKOBUX JIIHIN, K1 CHIPIMOBaH1
Ha JOCATHEHHS KOHKpeTHUX winei inrepakuii. llogo uneHyBaHHS MOBIEHHEBOIO
MOTOKY TaKTHKA BHUCTYIAE MiHIMATbHOIO OJIMHUIICIO MOBHOI TISNTBHOCTI, MOKITHKAHOO
s peanizanii BuGpanoi crpaterii. Ii po3yMiroTh i ik Habip KOMyHIKATUBHUX XOJIiB,
mo 3a0e3MeuyloTh BHPIIICHHS CTPAaTeTiYHUX 3aBAaHb. Y KOHTEKCTI PEKIaMHOTO
AUCKYpCY HAWOINBII peleBaHTHMM BH3HAUYEHHSM € TPAaKTYBaHHS TaKTUKU SIK
KOHKPETHOT JIIHIT B3a€MO/I11, 1110 BKJIIOYA€ MPAKTUYHI JIHIBAJIbHI Ta MapaiHTBaJIbHI
3axoau A1l eheKTUBHOT'O BUKOHAHHS 3a/1aHo1 cTparerii [Makenonosa, 2017, c. 88].

Cepen cyd4acHUX JIIHTBICTHYHHUX ITIIXOIB TOYUTHCS JUCKYCIS MO0 YITKOTO
pPO3MEXYBaHHS MOHATh KOMYHIKATUBHOI CTpaTerii 1 TAKTUKU, OCKUIBKHA OJMH 1 TOM
caMuil MOBJICHHEBHUI 3aci0 3/1aTHUN BUKOHYBAaTH (PYHKI[i 000X PIBHIB IiSUIBHOCTI.
[IpononyeTbest MiAXiJ A0 IBOTO PO3MEKYBAHHS 4Y€pe3 OMO3MIII0 TEOpis/TMpaKTHKA:
CTpaTerisi IHTEPIPETYETHCS K CYKYMHICTh Hamepea BU3HAYEHUX TEOPETUUHHUX XO/IIB
MOBIIS, SIKI peati3yloThCs MiJ] YaC KOMYHIKATUBHOTO aKTy 3aJJIsl TOCSTHEHHS METH.
TakTuka ciayrye HabopoM NMPAKTUYHUX KPOKIB y MPOIECI MOBJICHHEBOI B3aeMoii. Y
MEXKax HaIlloro JOCHIIKEHHS MU MIATPUMYEMO TIO3UIIII0 MPO CHIBBIIHECEHICTh
KOMYHIKaTUBHHUX CTPATETid 1 TAKTUK SIK 3arajbHOr0 JI0 YaCTKOBOI'O: TAKTHKA CIYTY€E
THCTPYMEHTOM peaizailii KOHKPETHOI CTpaTerii.

JlocmipKeHHsI TparMaTUYHUX TIapaMeTPiB CIIJIKYBaHHS € HEITIOBHUM 0€3 aHaJli3y
MOBH $IK IHCTPYMEHTY MAaHIMyJISTUBHOTO BrumuBy. lle mnepenbayae BHUBUYEHHS
3aKOHOMIPHOCTEH BHMKOPHCTaHHS MOBHHX Ta MOBJICHHEBHUX 3acO0iB CyO'€eKTOM
3QJICKHO BiJ HOro HaMIpiB, IiJIeH 1 MOTHUBIB. BIuB BUCTymnae 6a30BUM KOMITOHEHTOM
Oy/Ib-sKOi KOMYHIKaTUBHOI CUTYaIlli, a TOJJOBHUM 3aBJIaHHSAM JIIHTBICTUYHOTO aHATI3Y
MOBJICHHEBOTO BIUIMBY € JOCIHIIPKCHHsSI CTpPATEriii MOBISI Ta MOBHUX 3aco0iB, IO
peani3yloTh KOMYHIKaTHBHY cTparerito. KomMyHIKaTHBHI cTparerii CrpsiMOBaHI Ha
eeKTHBHY OpraHi3aiifo peKJIaMHOTO JUCKYpCY, SKHH OpIEHTYe€TbCA Ha
nparMaTUyHUi BIUIMB Ha ajpecata. CTBOPIOIOYM peKIIaMy, aBTOpPH OOUPAIOThH
HAWOUTBIII ONTUMANTBHI CTPATET1l JIJIs peatizallii CBOiX IIeH Ta JOCITHEHHs 0a)KaHOTO
pe3yabpTaTy 4epe3 MOBJICHHEBUH BIUIMB Ha MOBEAIHKY aapecara.

JIns BU3HAauYEHHsSI HA0Opy CTpaTeriid, akTyallbHUX y PEKIaMHOMY JUCKYpCI,
O3NS AAIOTHCS 1XHI Kiacu(ikarii 3 pi3sHUX MIIXOIB:

- 3 OISy HAa CKEPOBAHICTh PEKIAMHOTO aKTa CTparerii MOAUISIIOTH Ha
iHbopMmartiitHo-popmytodi (acoriroBaHHSI a00 TUCACOIIFOBAHHS, HEKOHTEKCTYaTbHUN
onuc) 1 ONTUMI3yIoul (yOpaBiiHHS yBarow, KOHTPOJb HaJ JEKOAYBAHHSIM 1
IHTEepIpETALI€l0, YIPABIIHHA KPUTHUUHICTIO COPUUHATTS, NMPSIMUN BIUIMB Ha MPOIEC
MPUUHATTS pillIeHb, MHEMOHIYHA CTpaTErisl, TUCKYPCUBHE MO3UIIIOHYBaHHS );
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- 32 HAIPSIMOM BIUIMBY Ha KOTHITUBHI MEXaH13MH IICUXIKU CTpaTerii MOAUISIOTh
Ha MMCJICHHEBI1 (ameooTh 10 paliOHANbHOI cepH), CYyrecTHBHI (CIpsAMOBaHI Ha
MIJCBIIOMICTB), EMOIIHHI (3BEpPHEH1 10 MOYYTTIB 1 €MOI[iif) Ta CEHCOPHI (30cepeKeH1
Ha JIIOACHKUX BIUYTTAX);

- 3a MEPUIOYEProBICTIO BUAUISIOTh OCHOBHI CTpaTerii, HaBaXXIMBIII1 3 TOYKU
30pYy MOTHUBIB Ta I[iJIed KOHKPETHOI'O €TaIly B3a€MO/Ii, Ta JOMOMDKHI, IK1 JOTIOBHIOIOTh
OCHOBHI;

- 3 OrsQy Ha CHOPSIMOBAHICTh HAa O00’€KT BIUIMBY CTpaTerii MOXYTb
TpaHc(hopMyBaTH aapecara, aapecanta abo MpeaMeT peKIaMyBaHHS;

- 3 ypaxyBaHHIM KaHaTy Tiepeiadi MOBiIOMIICHHS, CTpaTerii yMOBHO MOIUISIOTh
Ha paIlioOHAICTUYHI (JIe JoMiHye BepOaibHa iH(pOpMAaIlis Ta anessilis 10 po3yMy) Ta
IPOEKITIHHI (JIe TepeBakae HeBepOaTbHa KOMYHIKAIlISI M anesiis 10 eMOIlii);

- 3 OTJISIly Ha KOHTEKCT MOBIIEHHEBOTO BITUBY Ha ajpecara po3IJIAJaloThCs
iHbOpMAaTHBHI, AapryMEHTATHBHI, MAHIMYJATHBHI, CYTeCTHBHI Ta HaraayBajJbHI
KOMYHIKaTUBHI cTpaterii [Pomantok, 2014, c. 165].

Bkazana knacu@ikaliis He MOBHICTIO PO3KPUBAE€ KOMYHIKATHBHO-TIParMaTUYHy
PUPOY PEKIIAMHOTO TUCKYypcy. OCHOBHUM YMHHHMKOM Y BUOOpI cTpaTerii peKIaMHOT
Aii BUCTymHae MeTa, Ky Tepeciiaye aapecaHT. ['olOBHMA HOTro HaMip MONsTae y
CTUMYJIIOBaHHI CIIOXKMBaya /10 mpuadaHHa ToBapy abo mocnyru. OHaK 15 MeTa He
Moke OyTH nocarHyta Oe3 peaizailii HU3KM KOMYHIKATUBHUX IIUICH, 30Kpema
NPUBEPHEHHsI yBaru ajpecarta 0 00’€KTa peKiIamu, MIIKPEcIeHHS MOoro mepesar,
BUJUICHHS Ccepell KOHKYPEHTIB TOIIO. ToMy Ba)JIMBO PO3PI3HATH OCHOBHY
CTpaTeriuHy KOMYHIKaTUBHY METY Ta IiJIi, 0e3 peanizailii SKuX JOCITHEHHS 1i€1 MeTH
B MeEXaxX pEeKJIaMHOTO JHCKYypCy HeMoxJHBe. JlOCSITHEHHs Takux Liield cTae
MOKJIUBUM 3aBJIIKM BUKOPHUCTAHHIO TEBHOI CTpaTerii Ta TaKTUK MOBJIEHHEBOTO
BIUIMBY Ha CIIOXKMBAaya.

OCKITbKY peKIIaMHUNA JUCKYPC CIIPSIMOBAHUN Ha CTIOHYKAaHHSA, MOKHA BUIUTATH
CIIOHYKaJbHY CTPATETil0, sSKa BTUIIOEThCSA 4Yepe3 1HPOPMATHUBHI, apryMEeHTATHBHI,
CYreCTMBHI Ta MAHIMYJSATUBHI CTpaTerii, IO CHIBBIIHOCATHCS 3 THUIOJOTIYHOIO
KJIacudikaiiero peKJIaMHUX TOBIJOMIICHb. Y TIPOIECi TOCHDKCHHS CTpaTerid i
TaKTHUK, BUKOPUCTOBYBAHUX MIPH CTBOPEHHI PEKJIAMHUX TEKCTIB, HAYKOBII1 3a3HAYAI0OTh
BXJIMBICTh MaHIMYJISTUBHOTO BIUIMBY, CIIPSIMOBAHOTO HAa ()OpMYBaHHS MPUEMHOTO i
MO3UTHBHOI'O €MOIIIIfHOro cTaHy ajapecara. Llsg crpaTeris amentoe mepeBa)XHO 0
eMoTIIiitHoT cepu criokuBayva.

B mexax peanizaitii MaHITyJIITUBHOI CTpaTErii BAXKIUBY POJIb Biirpae MiHHICHO
opieHTOoBaHa TakThKa. CydacHa pekiaMHa KOMYHIKAIlis CTajla OJHAM 13 KIFOUOBUX

JoKepen (GopMyBaHHS CHUCTEMH I[IHHOCTEH. BoHa BWKOHYe (YHKIIIFO IIHHICHOT
Opi€HTAIlli, CTBOPIOIOYH B CBIIOMOCTI ajipecaTta HOB1 — peaibHi a00 ySIBHI — IHHOCTI,
SK1 B3aEMO/IIFOTH OJTHA 3 OJTHOIO 1 CTBOPIOIOTH aKCI10JIOT1YHY KapTHHY CBITY CIIOKHBAva.
CnoHykaiibHa cTpaterisi 0a3yeTbcsi HA KOMYHIKATUBHOMY HaMipl aipecaHTa,
3MIACHIOIOYN KOHTPOJb HAJl pe3ylbTaTaMU MOBJIEHHEBOTO BIUIMBY 4Yepe3 JIOKaIbHI
ctpaterii. KokHa nokambHa CTpaTeris peanizyeTbCcs 3a JOMOMOIOI0 KOHKPETHHX
TaKTHK, 10 TMepea0avaroTh 3aTYYCHHS JICKCUKO-CTHIIICTUYHUX 1 CHHTAKCUYHHX
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3ac001B. B3aeM03B’5130k MK KOMYHIKATUBHUMH CTPATETIIMM Ta TaKTMKaMU MOKHA
pO3IJIAIaTH SIK 1€PAPXIYHY CTPYKTYpY, N€ CTparerii BIAINPalOTh KIIOYOBY pOJb,
KOHTPOJIIOIOYM 3aCTOCYBAHHS Ta MOAMQIKAIIIO TAKTHK JJIsl JOCSITHEHHSI KOHKPETHOI
U1l cnuikyBaHHS. Taki 1€papxiyHi BIJHOCHMHHU pEai3ylOThCsl Y TPbOX AacHeKTax
MEHTaJIbHO-00’ €EKTUBHUX B32€MO3B’SI3KiB: KOHIICTITYaJIbHO-TEMaTHIHOMY,
(yHKIIOHAIBHO-TIparMaTHYHOMY Ta (popManbHO-cTUIICTUYHOMY. KoHuenTyanabHO-
TEMAaTUYHUI acleKT CIpsMOBaHUM Ha BHUOIp 3MICTY (T€MH) 1 3aKJIaJeHOI B TEKCT
iHpopmarlyli. DyHKIIOHATBHO-TIParMaTUYHUN AacleKT BU3HAYa€ KOMYHIKATHBHE
3aBIaHHS TEKCTY, TOOTO €(eKT, IKOro BiH Mae JocArTH. DopMaibHO-CTUIICTUYHUN
aCMeKT OXOIUTIE Tmpolec BHOOPY 1 KOMOIHYBaHHS MOBHHUX 3aco0iB IS
(dopMyIIIOBaHHS 3ayMaHUX ILIEH.

[IpoBiaHa HUIb PEKIAMHOIO TUCKYPCY MOJIATAE y CIIOHYKaHH1, 3aCHOBAaHOMY Ha
HaMipi aJipecaHTa YAHUTH KOMIUIEKCHUM BIUIMB Ha aJpecara, CTUMYJIOIYH HOTO /10
npun0aHHs TOBapiB abo0 TMOCHYr, SKI PEKIaMylOTbCA. 3aBISKH l€papXiuHUM
B3a€MOBIIHOCMHAM CTpaTeriyHa KOMepIliiiHa MeTa BHM3Ha4yae BHOIp KOHKPETHOT
KOMYHIKAaTHBHOI CTpaterii, 3Ba)karoud Ha HaMIpH pPEKIaMOaBIls, TOTEHIIHHY
ayJIMTOPIIO Ta MPEAMET PeKiIaMu. Y BU3HAUECHUX paMKaXxX peai3yloThCs MeBHI TAKTUKH,
AK1 3HAXOASATh BUPAXKEHHS Yepe3 MOBHI Ta HEMOBHI 3acobu [Apemenkosa, 2016, c.
100].

PexiiaMH1 TEKCTH XapaKTepHU3YIOTHCA OJHOCTOPOHHBOIO 1 HEOCOOUCTOIO
npupojoro nepenadi iHdopmariii. Lle o3Hayae, M0 MOMMPEHHS TaHUX BiIOYBAETHCS
JUIIe B OJHOMY HaIpsIMKYy 1 He mnepeabadae mpsmoro gianory. Ilpore ememeHnTu
JaJIOT1YHOCTI B TEKCTaX PEKIIaMU BCE K MOXKYTh OyTH BUKOPHUCTaHI1 JIsl €EeKTUBHOTO
JOCSATHEHHS 11 KOMYHIKATHBHOT METH.

3 oAy Ha 1€ MOKHA 3pOOUTH JIEK1IbKa BaXKJIMBUX BUCHOBKIB. Ajpecallis B
pEKJIaMHUX  TEKCTaXx  BHUCTYMAa€ MOTY)KHUM  KOMYHIKaTMBHO-TIParMaTUYHUM
THCTPYMEHTOM, M0 BCTAHOBJIIOE 1 MIATPUMYE KOHTAKT 13 MOTCHI[IMHUM TOKYIIIIEM.
Bona crnpusie mepekoHaHHIO Ta MOTHMBY€ CIIOXHBada JI0 i, 3aIpOMOHOBaHUX Y
MOBIAOMJICHHI. AZpecaT pekjiaMu — IIe 3a3BUYail MUPOKa ayAUTOPis, SKa BKIIOYAE
MacoBOI'0 IPOTHO30BAHOTO TMOKyMusA. PekiiaMHI TEKCTH HE OpIEHTYIOThCA Ha
KOHKPETHY 0c00y, a/pke iX IUIHbOBOIO TPYIOI € BEIMKI CETMEHTH CIIOKHUBAdiB.
OCKUTBKHM B3a€EMO/IiS MK BIIITPABHUKOM 1 PEIUITIEHTOM TOB1IOMJICHHS BiIOYBA€ETHCS
B omocepenkoBaHii dopmi (uepes 3MI, 6e3 mpsMoOro KOHTAKTy ab0 MHTTEBOTO
3BOPOTHOTO 3B’SI3KY), Miajor SK (opMa KOMYHIKAIlli 3aJIUIIAETHCS 1032 MEeXaMu
MouBoro. IlpoTe 3acTocyBaHHS €JIEMEHTIB [JIaloOry B TEKCTaX MOXE CYTTEBO
JOTIOMOTTH Y IOCSITHEHHI IparMaTHYHUX L1JIeH peKJIaMu.

JloCmDKeHHST TTOKa3ylTh, IO HaWOUTbII €(EeKTUBHUMH JJIs BIUTMBY Ha
ajpecaTa € CIOHYKaJlbHI pe4YeHHA. BOHM MarTh BHUCOKY JIHWPEKTUBHICTH Ta
BOJTFOHTATUBHICTh 1 HAaWYacTillIe BUKOPUCTOBYIOTHCS y CHEIIATI30BAHUX OKIMIHHX
KOHCTPYKIIISIX JIJIs1 JOJAATKOBOI €KCIPECUBHOCTI. Y PEeKIaMHUX TEKCTax aapecalis 3a
JIOTIOMOT 00 MOBHUX 3aC001B CTBOPIOE €PEKTUBHUM KOHTAKT 13 ayJUTOPIEIO 1 CIOHYKAE
10 BUKOHaHHS NeBHUX Aid. [IparmaTuuny (yHKIII0O PEKIAMHOTO 3BEPHEHHS 4YacTO
peanizyloTh 4Yepe3 pI3HI TUMHM PEUYCHb. CIIOHYKaJdbHI, MUTajbHI, OaXaibH1 abo
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BoKaTHBHI. CIIOHYKaJIbH1 PEUYEHHS BIAIIPAalOTh MPOBIAHY POJIb y pPEKIIaMi, aJ’Ke BOHU
OpsiMO  BIUIMBAIOTh Ha TMOBEAIHKY TOKYMIA. B Takux KOHCTPYKIIIX YacTo
BUKOPUCTOBYETHCSI HAKa30BUHM CIIOCIO JIECHIB PI3HUX CEMAHTUYHUX TPYIL: T1HCHOTO
(13MYHOTO 1 IICUXOJIOTTYHOTO CTaHy, CIOXUBAaHHS, MPUIO0AHHS TOBapy, KOHTAKTY abo
1ii, MOB’S3aHOiI 3 KOHKPETHOI MPOIMO3UIli€l0. TakoXX 03HaAa4eHO-0COOOB1 PEUCHHS
CIIy’KaTh €(PEKTUBHUM CIIOCOOOM IPSIMOTO 3BEPHEHHS J]0 PELUITIEHTA.

OcoOnuBuii e(peKT CTBOPIOIOTh NUTAIbHI pEYECHHS, fAKlI 3a0e3MeuyloTh
JUCTaHUIMHUI KOHTAKT i3 ayaMTOpi€lo. IXHi MiATUIM — MMTANIbHO-aKLEHTYBAJbHI,
OLIIHOYHO-TIUTAJIbHI, MUTAIbHO-CIIOHYKAJIbHI, €MOIIIiHI Ta PUTOPUYHI — BUKOHYIOTh
PI3HOMaHITHI MparMaTuyHi poji: aKUEHTYIOTh yBary Ha IepeBarax Iporos3uiii abo
BJIIACTUBOCTSIX TOBAapY, 3aKIMKAIOTh 10 KOHKPETHOI Aii a00 M0/1al0Th eMOIIHOCTI i
NEePEeKOHJIMBOCTI PEKIAMHOMY 3BepHEHHIO. Ha mpotuBary AMpeKTHBHUM Qopmawm,
Oa)xallbH1 PEUYEHHS BUPIZHSIOTHCA M SKICTIO Ta HEHAaB A3JIMBICTIO. 3a3BUYail BOHU
BUCJIOBJIOIOTh TIOASKY, 3allpOIICHHs, TpPHUBITaHHA ab0 MOOaKaHHS B KOHTEKCTI
CBATKOBHUX ITO/11i 200 IHIITUX COL1aJIbHO 3HAYUMUX cUTYallii. Taki peueHHs: GOpMYIOTh
atMocdepy Terjia Ta BASYHOCTI, MOTHBYIOUM KJIEHTIB JO TMOJAJIBIIOI B3aEMOJIT 3
Oopenom abo npoaykrom [Kupuuyk, 2012, c. 126].

BokaTuBHI CTPYKTypH BUCTYIAIOTh OJTHUM 13 e(hDeKTUBHHX 3ac00iB aapecartii 10
ocoOu. I1i KOHCTPYKIIii HE JIWIIe TPUBEPTAIOTH YBAry PEIUITIEHTA JI0 3MICTY PEKIaMH,
ale W J0JAl0Th TMOBIAOMJICHHIO TMEBHOI IHTUMHOCTI. AKIIEHTyalllsi B PEKIAMHHUX
TEKCTaX € J1€EBUM KOMYHIKATUBHO-TIPArMAaTUYHUM IHCTPYMEHTOM. AKIEHTYaTOpPH,
Taki SIK KJIIOYOBI CJOBa, aKIEHTYBaJbHI YACTKU Ta MOJIajbHI BUPA3H, JOIMOMAaraiTh
YITKO BUJUTATHA OCOOJIUBOCTI TOBAPY a00 MOCTYTH, MITKPECIIOI0UH iX CUIIbHI CTOPOHH.
Le crpusie 3ay4eHHIO yBaru MOTEHLIMHOTO TMOKYMIISI A0 TEKCTY, & TAKOXK CTUMYIIOE
CIIO’KMBAIIbKY aKTHBHICTH, TTOCHITFOIOYH TIPATHCHHS Peali3yBaTH PEKIaMHY CTPATETiio
NUISIXOM TIpUA0aHHs MPOAYKTY abo mociyru. KirodoBi ciioBa pekiiaMH € OKpPEeMHM
BAXJIMBUM CTPYKTYPHUM €IIEMEHTOM, IO TpHUBEpTAaE yBary penumieHTa. BoHu
aKyMyJIIOIOTh y €001 3HAYEHHS Ha KINTAJIT «BUTOJA JJIs agpecaray Ta «HOBU3HA
MPOAYKTY». AKIICHTYBaJIbHI YaCTKU J03BOJISIOTH JIOJaTKOBO BHJIUIMTH II€pEBary, sKi
HalJacTilie MaloTh MO3UTUBHUM 1 KOPUCHUM XapakTep. Y EeHTP1 yBaru akIeHTyBaHHS
3a3BUYail mepedyBarOTh TOBapHI a00 MApKETHHTOBI XapaKTEPUCTHUKU MPOAYKTIB a0
ITOCJIYT.

BucHOBKM i mepcneKTHBH MOAAJBIINX Po3Binok. OTxe, KOMyHIKaTUBHO-
MparMaTUYHUN MIXiA 0 aHANi3y PEKIAMHOTO TEKCTY 30CEpPEeKYEThCS Ha HOTO
3MQTHOCTI peani3yBaTH OCHOBHY METy — IIEPEKOHAaTH CIOXHUBadya MpHI0aTH
3aMpOTIOHOBAaHM TOBap ab0 MOCHyry. YCHIINIHICTh IBOTO MPOIECY 3a0e3MeuyeThes
4yepe3 3aCTOCYBAHHS PI3HOMAHITHUX CTPATETIN Ta TAKTHUK, K1 TO3BOJISIOTh €PEKTUBHO
BITMBATH HA CHOPHUIHATTS Ta MOBEMIHKY aapecata. OmHIEIO 3 KIIOYOBHUX CTPATETIN €
CTpaTerisi MaHIMyJISITUBHOTO BIUIMBY, IO OPIEHTOBaHA HA CBIAOMICTH CTMOXKMBada Ta
3/aTHA BIUTMBATH HA MOTO MUCIICHHS, €MOIIli, J1i, pillIeHHs Ta BUOIP.

V¥ Mexax 11i€i cTpaTterii 0coOJMBE 3HAUCHHS Ma€ LIHHICHO OPIEHTOBaHA TAKTHKA,
crpsiMoBaHa Ha (hOpMyBaHHS MEBHOT LIHHICHOT KAPTUHU CBITY CIIOKHMBAaYa Ta areiioe
710 3arajibHOi CUCTEMHU CYCIUIbHUX LIIHHOCTEH, HOPM 1 COLIIAJIbHUX cTepeoTuIiB. Bona
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BKJIIOYA€  BHUKOPUCTAHHS  JIGKCUYHHMX,  TIpPaMaTUYHUX,  CTWJIICTUYHUX  Ta
NapaJiHrBajJbHUX 3aco0iB, $KI MIJACUIIOIOTE €(QEeKT BIUIUBY Ta CTBOPIOIOTH
MEPEKOHJINBE PEKIaMHE MOB1IOMJICHHS.

JIo1IaTKOBO NMEPCHEKTUBHUM HANPSAMOM IMOAAJBIIUX JOCTII)KEHb € BUBUEHHS
ocoOnMBOCTEN B3aeMOAIT BepOaNbHUX 1 HEBEpOAIbHUX KOMIIOHEHTIB PEKJIAMHOTO
TUCKYPCY, @ TAKOX CIIOCOO1B a/lanTanii aHrJIOMOBHO1 PEKJIaMU JI0 PI3HUX KYJIbTYPHUX
KOHTEKCTIB. Taki JIOCHIJUKEHHS JO3BOJATH JIETAJBHIINIC BHUSIBUTH MEXaHI3MH, IO
(GOpMyIOTh KOMYHIKaTUBHO-TIPAarMaTU4HY CHEUU(]IKYy aHTIIOMOBHOTO PEKIAMHOTO
JUCKYPCY, Ta OLIIHUTH HOTO POJib Yy TJI00aIbHOMY 1H(GOpMAaIITHOMY POCTOPI.
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KOMIOAPATUBHUI AHAJII3 KJIACUYHUX 3APYBIKHUX
TBOPIB I KIHOAJIANITALIH SIK 3ACIE ®OPMYBAHHS KPUTUYHOI
PELIEILIf YATAUIB

VY craTTi po3risAaeThesl KOMIDIEKCHA Mpo0OiieMa KiHoaianTalii KJIacHuHUX 3apyOLKHHX TBOPIB Yepe3 NpH3MY
KOMITapaTHBHOT'O aHalli3y, IO J03BOJISIE BUSBUTH SIK CITUIBHI, TaK 1 BiMiHHI MeXxaHi3MK TpaHcdopmarii npu nepexosi
BiJI JIITEpaTypHOro TEKCTY A0 KiHemaTorpadiunoi iHTeprperamnii. JlocmipkeHHsT (BOKYCYEThCS Ha alanTallisx TPhoX
KOHIICTITyalbHO Pi3HUX TBOPiB: pomany @.C. dimmkepanbna «Bemukuit ['etcOi», pomany k. Octin «I'opmicts i
yriepemkeHHs» Ta antuyrormrii P. Bpenbepi «451° 3a dapenreriTomy».

VY craTTi mpoaHaNi30BaHO KIOYOBI TeopeTwuHi migxomu mo amantanii (Hutcheon, Cartmell & Whelehan,
Sanders), a TakoX PO3MISIHYTO YKPAaiHCHKUH HAYKOBHH JHCKYPC IOAO MIKMEMIHHOCTI Ta MOCTMOJCPHOI pelerilii
(M. TaBmummu, H. Tkauyenko, . bonmap-Tepemenko). MeTOIONONYHO 3aCTOCOBAHO  KOMITAPATHBHUMA,
KYJbTYpPOJIOTIYHUH, CTPYKTYpHO-CUMBOJIIYHMI Ta TEPMEHEBTUYHHH MiIXOOU. ABTOPH JIEMOHCTPYIOTh, IO
KiHOQ/IaNTaIlisl BHCTYIIAa€ ABTOHOMHOIO XYJIOXKHBOIO (DOPMOIO, KOTpa OAHOYACHO 30epirae KIIOYOBI CMHCIH
nepuopKepesna ta TpaHcGopMye iX y 01K HOBUX aKTyallizaliii — eCTeTUYHHUX, 1IeHHUX Ta COLOKYJIbTYPHHUX.

KoHkpeTHi mpuKkiaaud 3MiH BKJIIOYAlOTh: Bizyanizamito Meradop y ¢inemi baza Jlypmana, pexucepchbKy
iHTOHal0 y Bepcii [xo Paiita Ta Momudikamiro aHTuyTomiyHOro HapaTuBy B iHTepnperaiisx Tproddo ta baxpani.
PoOora mijkpeciroe, MmO MOPIBHAJIBHUHA aHaNi3 aJanTtaliii J03BOJISSE TIHOIIE 3pO3YMITH MeXaHi3MU KYJIbTYPHOI
TPaHCMIicCii Ta OKPECTUTH MEePCIEKTUBY MOJANBIINX MKAUCIUIUTIHAPHUX JOCIIIKEHb.

KirrouoBi cioBa: kiHoazamrailis, KOMIApaTHBHUI aHalli3, MDKMENIHHICTb, IHTEpIpeTallis, eKpaHi3ailis,
KYJIbTYPHHI KOHTEKCT.
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COMPARATIVE ANALYSIS OF CLASSICAL FOREIGN LITERARY
WORKS AND THEIR FILM ADAPTATIONS AS A MEANS OF
DEVELOPING READERS’ CRITICAL RECEPTION

This article explores the complex issue of film adaptation of classical foreign literary works from a comparative
perspective, revealing both shared and divergent mechanisms in the transition from literary text to cinematic
interpretation. The study focuses on adaptations of three conceptually distinct works: F. S. Fitzgerald’s The Great Gatshy,
J. Austen’s Pride and Prejudice, and R. Bradbury’s Fahrenheit 451.

Theoretical frameworks (Hutcheon; Cartmell & Whelehan; Sanders) and Ukrainian scholarship on
intermediality and postmodern reception (Pavlyshyn; Tkachenko; Bondar-Tereshchenko) are reviewed.
Methodologically, the study employs comparative, cultural, structural-symbolic, and hermeneutic approaches. The article
demonstrates that film adaptation functions as an autonomous artistic form that both preserves the core meanings of the
source text and transforms them into new aesthetic, ideological, and socio-cultural actualizations.

Specific examples include the visualization of metaphors in Baz Luhrmann’s film, directorial intonation in Joe
Wright’s adaptation, and the modification of the dystopian narrative in interpretations by Truffaut and Bahrani. The study
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concludes that comparative research into adaptations enhances understanding of cultural transmission mechanisms and
points to avenues for further interdisciplinary exploration.

Keywords: film adaptation; comparative analysis; intermediality; interpretation; screen adaptation; cultural
context.

AkTyauabHicTb. [IpoGiemaTuka aganraiiii JiTepaTypHUX TBOPIB Y KIHO BUMArae
PETENIbHOIO OMpAIlOBaHHS Yy 3B’S3Ky 3 TpaHcopMauiero meaianpoctopy XX—XXI
cronith. Expanni gopmMu komyHikaiii HaOyBarOThb jAeAani OUIBIIOrO 3HAYEHHS Y
(opMyBaHHI MacoBOi CBIJIOMOCTI, OT)K€ NUTaHHS 30epekeHHs W penpe3eHTalll
KyJIbTYpHOI TIaMm’sITi cTae KIIOYOBUM SK JUJIS JIITEpaTypoO3HaBCTBA, TakK 1 s
KyJIbTYPOJIOT1i Ta KIHOHAYKH.

CyuacHi amanranii He JHIE KOHCEPBATUBHO IMOBTOPIOIOTH CIOKETH, alle U
aKTUBHO MOJM(DIKYIOTh XYyJIOXKHIA MarepiaJl MiJ BIUIMBOM TaKUX YWHHUKIB, SIK
riobaizaiisi, TEXHOJOTIYHUI TpOTpec, 3MiHA ayJUTOPHUX MPAKTHK Ta OHOBJICHHS
eCTeTHYHNX cMaKiB. Lleit mpoliec BUMarae METO0JIOTIYHO OOTPYHTOBAHOTO MIAXOY,
110 MO€IHAaB OU KOMITAPATUBHI IHCTPYMEHTH 3 KYJIbTYPOJIOTTUHUM OayeHHSIM.

KpiM TOro, y KOHTEKCTI BHUKJIHMKIB HU(POBOI €MOXH aKTyaIbHUM IOCTAE
NUTaHHS MPO pojb KIHOaAanTaiii y popMyBaHHI OCBITHIX HAPATUBIB Ta Y PO3LIUPEHH1
JOCTYIy A0 KIACHYHOI JTepaTypw sl HOBHX MOKOJiHb. AHAIITHYHE BUBYCHHS
ajanTaiiil JO3BOJIUTh OKPECIUTH MEXaHi3MHU, 3aBISKH SKHUM JITEpaTypHI TEKCTH
30epiratoTh CBOIO aKTYyaJbHICTh Y 3MIHEHHX YMOBaX KyJbTYPHOTO CIIOKHBAHHS.

ITocTanoBka mpoOJjeMu Ta ii 3B’SI30K 3 BaXKJIMBMMHM HAyYKOBMMH 200
NPAKTHYHUMH 3aBJIAHHAMHU. Y HAyKOBOMY JMCKYpPCl YaCTO BUHMKA€ MUTAHHA: YU
MOK€ KIHO BIATBOPUTH BHYTPIIIHI MOHOBHUMIPH JIITEPATYPHOTO TEKCTY, OCOOJIUBO B
poMaHax 3 TJIMOOKMMH TIICUXOJOTIYHUMHM MOTHBAMHU Ta JETAIBHOI JIPUYHOIO
onoBiaro. Ll mpobiema cTocyeTbes, Hacammnepea, poMaHHUX (GopM, Ae BHYTPIITHIH
MOHOJIOT 1 aBTOPCHhKA OIMOB1Ih HECYTh 3HAUYIII CMHUCIIOBI IIAPH.

Mertoposnoriyga mpoOjieMa mojiirae y BUOOp1 afeKBaTHUX 1HCTPYMEHTIB IS
MOPIBHSHHS JIITEPATYypPHOTO TEKCTY Ta HOTro KIHOBEpPCii: YW JOCTaTHBO aHali3y
CIOKETy, YW TIOTPIOHO BpPaxXOBYBaTH Bi3yallbHi, MY3W4YHI, MOHTQ)XHI Ta I1HIII
KiHeMaTorpagiaHi KOIH.

JIisi TIpakTUYHOTO BHUPIMIEHHS [HMX TNHTaHb MPOMOHYETHCS I1HTETPATHUBHA
METO/IMKA, W0 TO€JHYE TEPMEHEBTUYHY IHTEpHpeTamiro 3 ¢GopMaabHUM Ta
IHTEepMETiaJTbHUM aHATI30M.

AHaJi3 ocTaHHIX JocaimKeHb i myoaikaniii. Jlinga Xatuen y mpami “A Theory
of Adaptation” cuctemaTn3ye ajanrarito sk 6araTOBUMIpHUH MPOIIEC, OKPECITIOI0YH 11
aK (peHOMEH, M0 BKIIIOYAE PEIEIIIiio, IHTEPIPETaIil0 Ta TBOPUY TpaHCHOpMAaIlito.
JI. Xat4yeH po3risae afanTaiiio K KyJIbTYpHUH aKT, 0 3MIHIOETHCSA B 3aJIEKHOCTI
BiJl yMOB perneniiii 1 meniakonTekcty (Hutcheon, 2013).

Jlebopa Kaptmemn ta Imenpaa BimeH akneHTyooTh Ha «HEYHCTOTI»
KiHeMarorpady: ajanraiiisi He Moke OyTH 3BeJIeHa JI0 MPSMOTo MepeKiamy, ajae BoHa
3aBXKIM B3a€MOJIIE 3 IHIIUMHU KYJIbTYPHUMU MPAKTUKaAMU — PEKIIAMOI0, 1HIYCTPI€IO,
aBTOpCHKOIO iHTeHIie pexucepa (Cartmell & Whelehan, 2010). Ils nepcniektrBa
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J03BOJISIE 3PO3YMITH, YOMYy OJHAa M Ta X JiTepaTypHa OCHOBa IMOPOKYE pi3HI
KiHeMaTorpadiuHi NpOAYKTH.

Txyni Canpepce y “Adaptation and Appropriation” poOuTh HaroJoc Ha mporeci
“nepe-npucBo€eHHs” (appropriation), KOJM €JIEMEHTH TEKCTYy HalOyBalOThb HOBHX
3Ha4YC€Hb y MeXax 1HIIOoI1 KynbTypHOi mapaaurmu (Sanders, 2006). Cannepc Takox
pO3pi3Hsi€ aganTaillito, nepeppasyBanHs Ta iHII1 GopMu TpaHChHOpMAIIil TEKCTY.

VYkpaiHCbKUI HayKOBHM JUCKYPC JOMOBHIOE 1HO3EMHI MIIXOAH JOKAJIbHUMHU
cnocrepexxennssmu: M. [Mapmummua  (2018)  ananizye MOCTMOIEpHI MPAaKTUKU
eKpaHi3allii, 30KpeMa IHTepPTeKCTyalbHICTh Ta IHUTaTHICTh; H. Tkauenko (2019) —
NUTaHHS €MOLIMHOT 1 BI3yaJibHOT PEKOHCTPYKUIi >KiHOuoi mpo3u; [. bonnap-
Tepermenko (2020) 30cepemkyeThess Ha 00pa3Hiil CHCTEMI aHTHYTOIIYHUX aarnTallii.

VYei ui niaxoan GopMyOTh METOIONOTIYHY 0a3y JJIsi KOMITApaTUBHOTO aHAJI3y:
NO€THAHHS 3arajJJbHOTCOPETHYHUX YSBIICHD 3 JCTATBHUMH EMITIPUIHUMU MMPUKIIAIaMU
JI03BOJISIE MOOYAyBaTH IUIICHY KapTUHY TpaHchopmalliil JiTepaTypHOi KIaCHKUA B
KiHO.

MeTta JAocHilzKeHHSI TIONATa€ Yy BUSBICHHI CHUIBHUX Ta BIAMIHHUX
TpaHCPOpMaLIMHUX MEXaHI3MIB MpPH MEPexo]l KIACHYHUX 3apyODKHUX TBOPIB Bij
JTEpaTypHOro TEKCTy A0 KiHemartorpadiyHoi iHTeprnperanii. JlocmikeHHs
CIIpsIMOBaHe Ha aHami3 ekpaHizaiiii pomaniB @.C.Diypxepanpaa «Bemukuit ['eTcO1»,
JIx. Octin «["opaicts 1 ynepemkerHs» Ta P. bpendepi «451° 3a dapenreritomy, oo
MOKa3aTH, K KiHOaJanTailis 30epirae KJIro4oBi CMUCTH NEPIIOKEpEa Ta OJHOYACHO
CTBOPIOE HOB1 €CTETHYHI, 1ICHHI 1 COIIOKYJIBTYPHI aKTyasi3allii.

Buxnaa ocHoBHoro marepiany aociimxenns. ©.C. Oiypkepansa y poMaHi
«Bemukuit  T'ercOi»  (Fitzgerald, 1925) cTBOproe OarartomapoBy KapTHHY
aMepuKaHChKOro cycniibetBa 1920-X pokKiB, A€ OCHOBHUMH TEMaMH CTalOTh
IparHeHHs 0 COIIaJbHOTO YCHiXy, KOH(IIIKT 1110311 Ta peallbHOCTI, a TAKOXK IOIIYK
0COOMCTOTO MIACTS B YMOBaX MarepiaibHOTo J0cTaTtKy. OmoBiab BeAEThCs Bij iMEHI
Hika KeppaBes, mo J103Bojsi€ 4YWTAa4YeBl OIIHIOBATH TOAIl dYepe3 MpU3My
BIJICTOPOHEHOTO CIIOCTEPEKEHHS, 30epiratouu mpu IbOMY JOCTYII A0 TICUXOJOTTYHHX
CTaHIB MepcoHaXiB. Taka MEPCHEKTHBA J03BOJISE NIETATHLHO BIJCTEKUTH PO3BUTOK
MEPCOHAXIB 1 TOHKO MEpelaTh BHYTPIIIHI IEpeKUBaHHs, 0ocobnmBo ['eTcoOi ta Jleisi.
®.C. dimmkepansa GOpMye CUMBOIIYHY CUCTEMY, JIe KIIFOYOBI MOTUBH — 3€JICHUN
BOTHHK Ha MPUYai, pO3KIITHI BEYIPKH, KOCTIOMHU T'€POiB Ta apXITEKTypa OCOOHSKIB —
Bi10OpakaroTh 110311, HAJII0 Ta MAPHICTh «aMEPUKAHCHKOI Mpii». 3elieHnli BOTHUK,
HANPUKIIAJ, YOCOOIIIO€ MParHeHHs 0 HEOCSHKHOTO 11eally Ta BOJAHOYAC Haraaye mpo
0OMEKEHICTh JTIOJICHKIX MOKIIMBOCTEH, a BEUIPKOBI JEKOpaIlii Ta KOCTIOMU BKa3yIOTh
Ha COIliayibHI Macku 1 TMHHICTH miHHOcTew (["aBpmmrok, 2019; Kosbaca, 2020). Sk
3a3Hauvae M. [Masmmmun (2018), mocTMoaepHi iHTEpTEKCTYaIbHI Ta IUTATHI TPHHOMH,
OPUCYTHI Yy pOMaHi, MAKPECIIOTh CKIATHICTh KYJIbTYPHUX KOMIB 1 IXHIO
0araTOBUMIPHICTb Y CIIPUMHSTTI YUTAUYEM.

KirouoBuii MOTMB pomMaHy — «aMEpUKAaHCbKa Mpisi» — OCOOJHMBO HAOYHO
MpOSIBISIETbCSL ¥ cueHax B3aemonii ['erc61i 3 Jleizi Ta uepe3 #oro mocriitHe
criocTepexeHHs 3a 3esieHnM cBiTiioM: «Gatsby believed in the green light, the orgastic
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future that year by year recedes before us» (Fitzgerald, 1925, c. 180). Lleit cumBon
OJIHOYACHO BTUIIOE HAMII0 Ta HEMOXJIMBICTh JOCSATHEHHS 11€aly, IE€MOHCTPYIOUU
KOH(DJIIKT MK MPIEIO Ta COLIAJIBHOIO PEAIbHICTIO, SIKUW 3aJIMIIAETHCS aKTyaJlbHUM 1
IUIsL CydacHoi ayauTopli. BoiHoYac po3KilliHI BEYipKH, A€ MPUCYTHI TOCTI 3 PI3HUX
COLIIAJIbBHUX BEPCTB, JEMOHCTPYIOTh IUIMHHICTh LIHHOCTEH Ta pO3PUB MIXK
30BHILIHBOIO (PEEPIEIO 1 BHYTPIIIHBOIO MYCTKOIO KUTTS MEPCOHAXKIB.

VY kinematorpadiuHiii iHTeprpertanii baza Jlypmana (2013) cumBoiau pomany
Ha0yBalOTh HOBUX BHUMIpIB 1 IIMOMHM. 3€J€HUI MPOMiHb CBITJIAa HA MPUCTaHI CTA€
KJIFOYOBHAM Bi3yaJIbHUM MOTHBOM, IiJKPECTIOIOYN MpPAarHEHHS 10 HEJOCSKHOTO i
BogHouac umo3idiHicTh  wMpii  (Luhrmann, 2013). b. Jlypman 3acrocoBye
rimepcTUIIizaIio, a MY3UYHUH CYIPOBI MOEIHYE KIACUYHY MY3HKY 3 CYYacHHM
[OTIOM 1 XIIM-XOIMOM, CTBOPIOIOUM aHaXpOHIYHMM MicTOK MK 1920-Mu pokamu Ta
croroiecHHsM. Ll xkomOiHaIlisl My3UKH Ta Bi3yaJlbHUX pIIIEHb MOCHIIOE €MOLINHY
HAIpyTy, aKIEHTY€E COIllaJbHI KOHTPACTH Ta MIIKPECIIO€ YHIBEPCATbHICTh TEMH
nparnenHs a0 ycnixy (Tkauenko, 2019).

MonTtaxni npuiiomun b. JlypmMana Ta BHUKOpUCTAHHS KOJBOPOBOI MaJITPH
JOTIOMAaraloTh BHJUIUTH JBa TPOTHICKHI PEKUMH CIHPUHHSITTSI: MaCOBHH,
KapHaBaJIbHUH TPOCTIp BEUIpOK, J€ KaMepa HIBUAKO MEPEMIlIYEThCS MK TOCTSIMH,
CBITJIO ¥ TiH1 CTBOPIOIOTh XaOTHYHY €HEPTit0, 1 KaMepH1, IHTUMHI CIIEHH, SK-OT 3yCTpIY
I'eTc61 Ta [leii3i y HIYHOMY cajly 4u Ha Tepaci, J¢ MOBUIbHI TUTAaHU Ta MPUTIYIICHE
CBITJIO TEPEal0Th MCHUXOJIOTIYHY HAMPYXKEHICTh 1 BPA3IUBICTh MepCcoHaXIB. Takuii
KOHTPACT JI03BOJISIE TJIS, a9y OJTHOYACHO BIIUYTH 1 COIlIaIbHY ITOBEPXOBICTh, 1 TIMOUHY
O0COOUCTHUX MEePEKUBAHB T'ePOiB.

OcoOnmBy yBary BapToO NPUAUIMTH Bizyamizamii cumBoiiB: b. Jlypman
TpaHchOpMye 3eJeHHH BOTHUK Yy KiHeMarorpadiuyHy JIOMIHAHTY, sSKa IOCTIHHO
Haraaye mpo HEeIOCSOHKHICTD i1eany. CUMBOJIiKa KOCTIOMiB, 0COOJIMBO BEUipHIX CYyKOHb
Ta JDKCHTJIbMEHCHKMX TIJDKAKIiB Ta COPOYOK, MIAKPECTIOE HE JIMIIE KJIacoBI
PO3XO/DKCHHS, a ¥ TICUXOJIOTIYHHH CTaH IEPCOHAXIB: SCKpaBl KOJBbOPH YacTO
CYNMPOBOJIKYIOTh EMOIIIMHUHN MiTHOM, TOJI1 K IPHUTIYIICH] Ta TEMHI TOHH — MOMEHTH
po3dapyBaHHA 4u BHYTpimHbOI 130511111 (boraap-Tepemenko, 2020).

[lixaBo, mo B koHTekcTi b. JlypMana apxiTeKTypHI1 €JIEeMEHTH Ta IHTEp €pu
OCOOHSIKIB CTalOTh JTOAATKOBUM 3acO000M TpaHcdopMallii JiTepaTypHOTO TEKCTY B
kiHo. Hampuxman, ocoOHsik ['ercOi 3 BenMUYE3HMMH MMaHOPAMHUMHU BIKHAMH Ta
BIIKPUTHMH MPOCTOPAMU MITKPECITIOE COIIabHY MOKA3HICTh 1 B TOW YK€ Yac CTBOPIOE
BIJUYTTSI CAMOTHOCTI, IIO pe30HYye 3 aBTOpchKkUM 3amxymoM @D.C. dimmxepanbpia.
BoaHouac B3aeMogis mepcoHaXIiB y TaKUX MPOCTOPAaxX NEMOHCTPYE ICHUXOJOTIIHY
JUHAMIKY: TICHI KIMHATH i 9ac KOH(IIIKTHUX CIICH YM BEJIUKI 3aJIM 11 9ac BEUipOK
— yce npairoe Ha riepeaqy ceHey (Kosbaca, 2020).

Takum uunom, b. Jlypman omgHOuacHO 30epirae CUMBOJIKY MEpIIOKEpea i
TpaHcdopMye 1i, CTBOPIOIOYM HOBi CMHCIIOBI Ta ECTCTHYHI HamapyBaHHA. Moro
ajanTalis JIEMOHCTpYeE, SIK KiHeMarorpad MOXKe He Julle NepeiaBaTh CHOKET, a i
MOTJIUOTIOBATH PO3YMIHHS MICUXOJIOTIT Ta COLIIOKYJIBTYPHUX KOHTEKCTIB, 3aKIaJ€HUX
y pomani. Tpancdopmariii ciieH, My3UKH, KOJbOPY Ta MOHTAXy BIAMOBIAAIOTH i€l
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JIx. Cannepc (2006) mpo «appropriation», e JiTepaTypHUd MaTepial OTPUMYE HOB1
3HAauYeHHs Ta (OPMY Y MEKax 1HIIOr0 MeJIlyMy, 30epirarouu pu LbOMY KJIFOUOB1 TEMMU:
MparHeHHs 10 YCIMiXy, KOH(IIKT UII031i Ta peasbHOCTi, colliaibHa MOOUIBHICTh 1
eMOIlliiiHa Bpa3JIUBICTb.

JIx. Octin y pomani «I"opicTs 1 ynepemkeHts» (Austen, 1813) cTBoproe TOHKY
COLIIAJIbHO-TICUXOJIOTIYHY ~ KapTHHY aHIIIMCHKOTO MPOBIHIIHHOTO CYCIHUIBCTBA
noyatky XIX cTomiTTs, A€ OCHOBHMMM TE€MaMH CTalOTh B3aEMOPO3YMIHHA MK
JOJbMHU, KOH(IIIKT TOpJOCTI Ta YHEPEIKEHHS, a TaK0X MOIIYK IIMPUX MOYYTTIB Y
CBITI, IO KEPYETHCA COI[IAJIbLHUMH HOPMaMHU Ta EKOHOMIYHUMHU OOMEKECHHSIMHU.
OnoBias BeAeThCS BiA TPEThOI 0coOM 3 0OMEKEHUM (POKYCOM Ha €MOUIMHMIA CTaH
rojioBHOI repoini, Enizaber beHHET, 110 J03BOJIsIE YMTAuYeBl OI[IHIOBATH TOMAIl SIK
30BHIIIHBO, TaK 1 uepe3 1 BHYTpPIMHIA [0cBiA. Taka NEepCcleKTHBa CTBOPIOE
OaraTomapoBy CHCTEMY IICHUXOJOTIYHOTO CHPUUHATTS: YWTad OayuTh IMOBEIIHKY
NEPCOHAXIB, 1XHI COIIaJIbHI MACKU Ta BOJIHOYAC OTPUMYE AOCTYI 10 CyO’ €KTUBHOIO
city Enizaber, sika 4acTo KOMEHTY€ aOCYpJHICTh COILIIAIbBHUX HOPM a00 BHYTPIIIHI
moTuBH iHImMX repoiB (Kosdaca, 2020; [TaBaummn, 2018).

CuMBoOITiKa pOMaHy TMPOSIBISIETECS 4YEpe3 apXiTEKTypy MA€TKiB, KOCTIOMH Ta
comianbH1 moaii. Hanpukian, ocobnsk [lapci it [lemGepii crae 06pa3zom cTabUIBHOCTI,
no06poOyTy Ta MOpajdbHOI CHIM, TOAI SK OyauHOK beHHeriB BimoOpaxkae
HECTaOLIBHICTh Ta COIliajibHI oOMexxeHHs poauHu. Emizader 1 Jlapci mpoxoasiTh yepes
BHYTpIIIHI TpaHcdopmarlii: ropaicte Jlapci Ta ynepemkenns Emizaber cmepury
NEPEIIKOKAIOTh B3a€EMOPO3YMIHHIO, aje€ MOCTYIMOBO BIIITYCKAIOTHCS TiJ] BILTUBOM
PO3YMiHHSI, MOBaru Ta cCrpaBkHiX mouyTTiB (Austen, 1813, c. 152). fk 3a3Hauae
lapumrok (2019), mi BHYTpimHI KOHQJIKTH CTBOPIOIOTH JIHHAMIKY PO3BHUTKY
MEPCOHAXIB 1 CTAIOTH OCHOBOIO JIJIS MTOAAIBIIMX B3a€MOJIIN Ta COIIAIbHOT KPUTHKH.

Kinemarorpadiuni agantarii Jx. OctiH, 30kpema dinem [Ixo Paitra (2005),
30epiratoTh KJIIOUOBI MOTHBH Ta CHMBOJIKY TBOPY, OJHOYACHO HAJAlO4YM iM HOBI
kiHemaTorpadiuai ¢popmu. BizyanbHa KOMITO3HIIIS, onlepaTopchka poOOTa Ta MOHTAX
aKIEHTYIOTh COIliaJIbHI KOHTPACTH Ta MCUXOJIOTIYHUN CTaH MepcoHaxiB. Hanmpukman,
crieHa mepmoro 0Oamy y (uTbMi TEMOHCTPYE TICHI MPUMINICHHS, IMBUIKHA PUTM
KaMEpHUX TEPEeMIllIeHb Ta SICKpaBl KOCTIOMH TOCTEH, IO MiJKPECTIOE COIabHY
HaIpyry Ta OOMEXEHICTh MPOCTOPY IS MIMPUX MOUyTTIB. Y Toi ke yac [lemOepii
MOKa3aHUM y PO3JIOTHX MaHOPAMHUX TUIaHAX, IO MIAKPECIIOE MOPAIbHY CTIHKICTH
Hapci Ta #ioro craryc, BOJAHOYAC CTBOPIOIOYM BIAUYTTS BIAKPHUTOCTI 1 CBOOOH, IO
KOHTPACTYE 13 coliaTbHUMU 00MekeHHIMH paHHix ciieH (Rite, 2005).

Oco6nuBy yBary JIx. Paiit, sk 1 b. Jlypman npuainstoTs AeTaasM KOCTIOMIB Ta
cueHorpadii. KomapopoBi pilieHHs, HANpUKIAA, BHUKOPUCTAHHS CIOKIMHHUX 1
NPUPOAHUX TOHIB nisi cueH y IlemOepni Ta sCKpaBUX, HAcCHMUEHUX Mg Oalis,
MepeIaroTh TCUXOJOTIYHUN CTaH TEpOiB 1 BIAYYTTS BHYTPIIHROI CBOOOIM abo
oomexenHst (Tkauenko, 2019). lianoru Ta HeBepOalbHI 3HAKHU, SK-OT MOTJISIAM Ta
xectu Enizaber 1 JJapci, cTatoTh BaXKJIMBUMU IHCTPYMEHTAMU NIepeAadl XapakTepiB Ta
COIIaJIbHUX BIIHOCHH, IO, Y CBOIO YEpry, BiAoOpa)kae KIIOYOBY JITEPATYPHY TEMY
KOH(IIIKTY TOpAOCTI Ta ynepekeHHs: «She is tolerable, but not handsome enough to

106



XKypnan kpoc-kynbrypHOi ocBitu/ Journal of Cross-Cultural Education. Ne 6 Towm. 2. 2025

tempt me» (Austen, 1813, c. 22) — ciieHa, sKa Bi3yalli3yeTbCs Yepe3 IHTOHALIi, pyXH
Ta KaMepHY poOoTy y GibMi, MAKPECTIOYH nepuinii oopas Jlapci Ta ncuxonoriyHun
Oap’ep U1l B3aEMOPO3YMIHHS.

MoHTa)xH1 pIIIEHHS Ta PUTM CLEH Yy (UIbMI JO3BOJISIIOTh TJIA1a4y OAHOYACHO
BITUYTH COLIAJIbHY HANpyry Ta MCUXOJOTI4YHY INMOuHy nepcoHaxiB. Kamepa Paiita
4acTO BUKOPHMCTOBYE IUIaBHI PyXW Ta JOBII IUIAHHW M1 YaC MOMEHTIB pO3AyMiB abo
BHYTPIIIHIX 31TXaHb T'€pOiB, a Mig 4yac OajiB 1 CyCNUIbHUX 3aXOAIB — JWHAMIYHI
NEPEMIIIEHHS] MDK MEpPCOHaKaMU, CTBOPIOIOYM KOHTPACT MIDK 30BHILIHBOIO
NOKa3HICTIO 1 BHYTpilIHbOIO mupictio (bonaap-Tepemenko, 2020).

Takum uyumHoM, amantamis JDk. Paifta 30epirae KIIOYOBY CHUMBOJIIKY
nepopKepena W 0JHOYACHO PO3IIUPIOE 11 uepe3 Bi3yalibHI Ta ayaiajibHI 3acobu,
MIIKPECIIOI0YN COIliaibHI Ta MCUXOJOT1UHI KOHQUIIKTH. B3aemomis miTepaTypHOro
TEKCTYy Ta KiHeMatorpady AEMOHCTpY€, K BI3yalbHI Ta 3BYKOB1 PIIEHHS MOXYTb
NOTJIMOIOBATH PO3YMIHHS MOTHBIB Ta €MOIlil TrepoiB, a TaKoX IepeaaBaTu
COLIIAJIbHO-TICUXOJIOTTYHUN KOHTEKCT, 3akiafaeHuit Jx. Octin y pomani (I"aBpuitiok,
2019; Kosbaca, 2020; Tkauenko, 2019).

P. bpenbepi y pomani «451° 3a ®apenreritom» (Bradbury, 1953) cTBoproe
AQHTUYTONIYHUN CBIT, JI¢ KHUTH 3a0O0pOHCHI, a 3HAHHSA Ta KPUTHYHEC MHCIICHHS
M1/11aI0ThCSl CACTEMATUYHOMY HHILEHHIO. [leHTpagbHUM CUMBOJIOM POMAaHY € BOTOHb,
AKUN OAHOYACHO PYHHYE KYJIbTYpy Ta OUMILYE CYCIUIBCTBO Bif IHIWBIIYyaJbHOIO
MucieHHs. KHUTH y pomMaHi BUCTYNalOTh K HOCIT 1mam’sTi, CBIIOMOCTI Ta cBOOOIH,
TO/A1 K (paepMEHU — IHCTPYMEHTH JIEP)KaBHOTO KOHTpOIIo 1 penpeciii (I"aBpuiIioK,
2019). Yepe3 obpa3 romnoHoro reposi, I'as Monrara, P. bpenGepi mokasye mporiec
ocobucrtoi TpaHnchopmMalrii: Bijg Oalay>Koro BUKOHABIII BJIAIW O CBIZOMOTO OMOPY
TOTATITApHIA cHCTeMl. Y TEKCTI TIOCTIHHO MNPUCYTHS MeTaQopUUHICTh, sKa
HigKpecitoe KOHPIIKT MK 3HAHHSAM 1 He3HAHHSM, 1HTEJICKTYyaJIbHOIO CBOOOJOI0 Ta
neHsypoto: «It was a pleasure to burn» (Bradbury, 1953, c. 1) — nmepmmuii psaox
pOMaHy, 110 OJTHOYACHO IIOKYE 1 3a/1a€ TOH JIJIs BCHOTO TBOPY.

AHTHYTOIIIYHA CTPYKTypa pOMaHy pPO3KPHUBAETHCS UYepe3 KOHIICHTPOBAHY
CUMBOJIIKY Ta KOMIIO3UIIIIO: BOTOHb K PYWHIBHUU 1 TpaHCHOPMAIIMHUI €IeMEHT,
KHUTH SK HOCIT 1IHAMBIAyaJIbHOT TaM’aTi, Mefia sSK 3acid MaHImyJsImii CyCHUIbHOIO
CBIIOMICTIO. 3HAYYIIOIO € 1 COIliajJbHA 130JIAIliA TEPCOHAXIB, IO IMAKPECITIOE
JeTyMaHi3aIlito Ta MpuraideHus kputuanoro mucienus (Ilamummna, 2018; TrkaueHko,
2019). ABTop cTBOPIOE OaraTopiBHEBY CHCTeMY KOH(JIIKTIB: BHYTPIIIHI IEPSKUBAHHS
reposi, CoIiaibHi OOMEKEHHS Ta TPOTUCTOSIHHS JEPKaBHOMY KOHTPOIO0 (OPMYIOTH
TUHAMIYHUN HapaTUB, SKUW MIJIKPECIIO€ aKTYyaJbHICTh MPOOJIeMU B OyIb-IKUN
ICTOpUYHUI TIepiof.

Expanizamii pomany ®pancya Tprodhdo (1966) ta Pamina baxpani (2018)
MPEACTABIAIOTh Pi3HI KiHemaTtorpadiuHi iHTepmnperanii antuyrtomii. ®. Tproddo
30CEpEe/IKYETHCS Ha JIPUYHIN aJIETOPUYHOCTI, MEePeIaloul MEXaHIYHICTh CYCILIbCTBA
4yepe3 CyXWil, Jelo TeaTpajibHUW CTUIb Ta BIJACTOPOHEHICTh KaMEpPHHUX IUIAHIB.
MoHTaxH1 pIillIEHHS] MIJKPECIIOI0Th XOJOAHICTh 1 PErJaMEHTOBAHICTh CBITY, €
JIIOJICHK1 eMOIIii Ta IHAUBIAyIbHICTE pUrayiieHi. Hanpukiaa, clieHu criajJeHHs] KHUT
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MOKAa3aH1 Yepe3 yNOBUIbHEH1 pyXH Ta CyBOPY F'€OMETPII0 KaJpy, U0 CTBOPIOE €PeKT
BIJICTOPOHEHO1 CHOCTEPEXKIMBOCTI Ta CHUMBOJIYHOrO THCKY Ha rsanada (bowpap-
Tepemenko, 2020).

V Bepcii P. baxpani (2018) anTuyromniyHa npobieMa NepeHOCUTHCS Y CydacHy
uuppoBy enoxy. KimouoBuil KOHMIIKT 3MILLY€E€TbCA 3 (PI3UUHOTO 3HMILEHHS KHUT Ha
KOHTPOJb 1H(OpMaIli Ta MaHINYJSNiI0 HUPPOBUMU JaHUMU. DUIBM JAEMOHCTPYE
QITOPUTMH PEKOMEHJAIlil, IEH3ypy HOBUH Ta IMCHUXOJOTIYHUNA KOHTPOIb, MIO
MIAKPECTIOE aAKTyaJIbHICTh MPOOJEMU Yy CBITI MacoBUX MeJla Ta COLIAJbHUX
wiatrpopM. BuKOpHCTaHHS CydacHOI MY3WKH, JIUHAMIYHOTO MOHTaxy Ta
KiHemaTorpadiuHuX 3aco0iB mepenadi eMoIliil J03BOJsSE TISIAa4eBl BIAUYTH THUCK 1
CTpax, XapakTepHi JJI1 TOTATITAPHUX CHCTEM, alieé Y KOHTEKCTiI Cy4acHOi KyJIbTypHu
(Kosbaca, 2020).

OcoOnuBy yBary B 000X ajanTalisix MPUIUIEHO BHYTPIIIHBOMY PO3BUTKY
MoHrtera: WOro 3pOCTaHHsA Big OE3AyYMHOTO BHKOHABI IO CBIIOMOTO OIOPY
300paxyeThcsi uepe3 pizHi kiHematorpadiuni 3acobu. @. Tproddo akuentye Ha
JIPUYHIA alerOpUuYHOCTI, BUKOPUCTOBYIOUM TMPOCTI, TEOMETPUYHO TOYHI KaJapH Ta
aKIIEHTYIOUYH CBITJIO ¥ TiHb, IO MIAKPECIIOE BHYTPILIHIO O0poThOY repos. P. baxpani
3aCTOCOBY€ IIBUAKI MOHTAXKHI MEPEXOAH, SCKpaBy KOJIPHY MaJITPy 1 CydacHi
TEXHOJIOT1YHI MOTHBH, IIJAKPECITIOIYH COIIAIbLHUA KOHTEKCT Ta TEXHOJIOTTYHUN
KOHTPOJIb. Y cIleHl posnany iHdopmariiitHoro koHdaikty P. Baxpani mokasye, sk
JITOPUTMH Ta MAHIMYJISIIIT BIUIMBAIOTH HAa CBIIOMICTH JIFOACH, a BHYTPIITHIA MOHOJIOT
MomnTera nepegaHuil yepes rojioc 3a KaJpoM Ta iHTerpoBaHi rpadiydi eIeMeHTH, 110
migKpecitoe nmcuxoaoriuanii ctan repos (I'aBpumiok, 2019; [Napnumun, 2018).

[TopiBHsIIBHUE aHali3 000X €KpaHi3allii MoKa3ye, M0 IEHTPAIBHUN CHMBOJI
BOTHIO Ta KHUTH 30epirae CBOE CMHCIIOBE HaBaHTAXXEHHS: 1€ PYWHIBHA Cuia, IO
OJTHOYACHO BHUCTymae MeTadopor0 OUMIIEHHA Ta caMmoli3HaHHsa. BomgHouac
pexucepcbki iHTepmpeTarii Binpi3HAOTECA: D. Tprodbdo poOutrh akieHT Ha
aJleTOpUYHiN, Maibke TeaTpanbHiii (opmi, a P. baxpani mepeHOCHTH CHOXKET Yy
COIIAJTbHO-TEXHOJIOTTYHII KOHTEKCT CY4acHOCTI, aIanTyI04uH JITEPAaTypHUIN TEKCT 110
HOBUX peaiiii 1udpoBoi KynbTypu. Takum 4YHHOM, KiHeMaTorpadiddi pilieHHsS
NOrMOIIOIOTh  PO3YMIHHS TEMHM LIEH3YPH, KOHTPOJIO Ta OMNOpY, OJHOYACHO
30epiraroun Kiato4uoBi JitepatypHi cmuciau (Sanders, 2006; Cartmell & Whelehan,
2010).

[TopiBHSHHS IMX TBOPIB MOKa3ye, 110 KiHemMaTorpadiyHi amanrailii 30epiratoTh
KITFOUOBI MOTHUBH Ta CHUMBOJIIKY OPHUTIHATIB, OJTHOYACHO TpaHCHOPMYIOUW iX IS
cydyacHO1 ayauTopii: «Benukuii ['eTcO1» oxuBae 4epe3 My3uKy Ta Bi3yanbHi eheKTH,
«lopaicTe 1 ymepemKeHHs» — 4Yepe3 IMCUXOJOTiYHy AeTalb 1 MOHTax, «451° 3a
dapeHreiiTom» — depe3 TeXHOJOTiUHMA Ta iHpopMamiiauii koHTeKcT ([laBmummH,
2018; bounap-Tepemenko, 2020).

BucHoBKM i mepcneKTHBY MOAAJbIINX PO3BiNoK. Ha mifcTaBi mpoBeaeHOro
JIOCJIIJIPKEHHSI MOKHA CTBEPJIPKYBATH, 1110 KIHOAIAITAIlIS € JIaJEKTUYHUM IPOIIECOM, Y
AKOMY Bi1IOYBa€ThCSl HE JIMIIE pENpe3eHTallis, a ¥ TBOpYE NEPEOCMUCICHHS
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mitepatypHoro TBopy. lle o3Hauae, mo (iibM MOXKe ICHYBaTH SIK CaMOCTIMHMMA
XYJOKHIA 00’ €KT, KOTPUH J1AJIOT13Y€ 3 MIEPIIOIKEPETIOM.

[IpakTuyHl HACHIAKK JOCIIKEHHS TMOJSAraloTh y HACTYMHOMY: BHKJIajaui
JTTEpaTypu MOXYTh BUKOPUCTOBYBATH aJamnTalii SK HaBYAJIbHUN 1HCTPYMEHT JUIS
pO3MIISIAy MPOIECIB IHTEpHpETallii; KyJbTYpOJIOTH — JJIS BUBYEHHS MEXaHI3MIB
TPAHCIIALIT 11€1; KIHOKPUTUKU — JIJISl aHAII3y €CTETUYHUX CTpaTeriil pexucepa.

[lepcieKTUBHUMH HanpsAMamMd MOJAJIBIIOI POOOTH € MDKAUCIUIUTIHAPHUIMA
aHaJi3 ajanTtauiil (Hanpukiazi, i3 3ay4eHHsIM Mea1acTyA1i), MOPIBHAHHS aJanTauii y
PI3HUX KYJbTYPHUX KOHTEKCTaX (HAI[lOHAJIbHI peMEMKH), a TAKOXK JTOCIIJKEHHS POl
1 poBux miaThopm y GopMyBaHHI HOBUX (DOPM pelieMnilii KITaCHKH.
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IHOTEHLIAJI POMAHIB BET O’JIIPI «KKBAPTHPA HA IBOX» TA KOJIIH
I'YBEP «IIOKHHb AKIIO KOXAE€I»

VY crarTi po3IIsIIAIOTECS MPOSBU acOLiajbHOI MOBEIIHKH y CydacHid JiTepaTypi Ha mpukiaa pomaHiB ber
O’ Jlipi «KBaptupa Ha mBox» Ta Komin 'yBep «IloknHb, skimio koxaenn. Tema acomiaabHOI MOBEAIHKU B XYI0XKHIX TBOpaxX
€ HaJI3BUYaHO aKTyaJbHOI0 B YMOBaxX CYYacHOI'O CYCIIJIBCTBA, OCKUIBKM BOHA TOPKA€ThCA IMUTAaHb CaMOTHOCTI,
MIXOCOOHMCTICHUX Oap’epiB, TpaBMaTU4HOIO JIOCBiy Ta MOIIYKY €MOIIMHOrO KOHTAakTy. AHali3 oOpaHMX pOMaHIB
JIEMOHCTPYE Pi3Hi THIN MCUXOJIOTIYHOI 130JIAi1, 10 BUHHUKAE SIK PeaKilisi Ha Oiib, BTpaTy 4M HEBIIEBHEHICTh Y BJIACHIN
LIHHOCTI, a TAKOX TIOKa3ye, SKUM YHMHOM JIiTepaTypa BiJ0Opakae IUIIXH MOI0IaHHs IUX CTaHIB Yepe3 eMIIaTito, TOBipy
Ta J000B.

Mera poboTH moJsrac y BHSIBICHHI OCOOJMBOCTEH TPOSBY acoLlialbHOI MOBENIHKM B CYYacHiH XyIOXHIN
JiTepaTypi Ta BU3HAYEHHI CMOCo0iB 11 mojoaHHs 3aco0aMu Mi>KOCOOMCTICHOI B3aeMOJIii, pecTaBiieHol B poMaHax ber
O’ Jlipi ta Komnin I'yBep.

Meronomnorisi AOCTIKEHHsI TPYHTYEThCSI Ha TOPIBHILHO-aHAIITHYHOMY TiJIXO/i, IO JIO3BOJIUB IPOBECTH
3iCTaBJICHHS XYIOXHIX 00pa3iB, CHUTyallii Ta TMCHXOJOTIYHHX CTaHIB MEPCOHAXIB y JBOX poMaHaX. BHKOpHCTaHO
€JIEMEHTH TICHXOJIOTIYHOr0 aHaiizy, JITepaTypo3HaByol iHTepnpeTalii Ta CTPyKTypHO-CEMaHTHYHOTO METOAY JUIs
PO3KPHUTTS BHYTPIIIHIX MOTUBIB acOIiaTbHOI TOBEIHKH TePOiB.

HaykoBa HOBU3Ha pPOOOTH TOJISITa€ y COPOOi KOMIUIEKCHOTO OCMHMCIICHHS acOLialbHOI ITOBEHIHKH SIK
XY/IO)KHBOT'O Ta MCUXOJIOTIYHOTO PeHOMEHY, SIKUit HaOyBae pi3HUX (OPM 3aJI€KHO BiJ] KUTTEBUX OOCTABUH MEPCOHAKIB.
VYnepuie 3pobiieH0 MOpiBHAIbHUE aHami3 poMaHiB «KBapTupa Ha nBOoX» Ta «IIOKMHB, SIKIIO KOXa€lD» y KOHTEKCTI
BUBYEHHS COIIIAJBHOI 130JIA11i1, MOKa3aHO, 10 Cy4acHa jKiHOYa Mpo3a BUKOPHUCTOBYE TEMY acOLiaJIbHOI TOBEIIHKH HE
JIMIIE JJ1s1 PO3KPUTTS BHYTPILIHIX NIEPEKHUBaHb, a i 5K 32Ci0 MOPaJIbHOTO 3pOCTaHHS I'epOiB.

VY pomani «KBaprupa Ha aBox» ber O’Jlipi acolianbpHa NMOBEJIHKA TepOiB MPOSBISETHCS MEPEBAKHO Y (hopmi
3aMKHEHOCTI, YHUKaHHS COLIIaJIbHUX KOHTAKTIB Ta CTPaxy BIAKPUTOCTI mepex iHmmMH. ['onoBHI nepcoHaxi — Tiddi ta
Jleon — mnepexHBalOTh HENPOCTI JKUTTEBI OOCTABUHM, IO MPHU3BOMIATH IO EMOLIMHOrO BiAYyXeHHs. BOHU KUBYTH Y
CHUIBHIN KBapTHPI, aje He 0adaThCsi 0COOMCTO, CIUIKYIOUHCH Jinile Yepe3 3anucku. Taka gopma komyHikawii criepiry
BUCTYIIA€ IPOSIBOM COLIAJbHOI 130J4L1, @ 3roJOM — CIOCOOOM HAJIarOMXKEHHS 3B 3Ky, SAKUHM JOIIOMAarae reposim
MOI0JIATH 3aMKHEHICTh 1 3HOBY BiJIKPUTHCS CBITY.

VY pomani Koiin I'yBep «IlokuHb, SIKIIO KOXa€mD» acoliaibHa MOBEJIHKAa Ma€ OLIbII APaMaTHYHUNA XapakTep i
II0B’s13aHa 3 TNIMOOKUMH IICUX OJIOTIYHUMHU TpaBMaMU. ['0JI0BHA repoiHs epeKuBae TpaBMaTHYHUM TOCB1/l, HAMAralo4nuch
BTEKTH BiJl JJOJIi MaTepi Momnajae y e 3aMKHYTe KOJIO 1 CTa€ XKEePTBOIO CIMEHHOI0 HACHIJLISI Ta HAMAraeThCsl PO3ipBATH 1€
KOJIO 3apaiy JUTHHH. ABTOpKA MOKa3ye, IO MOAOIATH BiJUY)KeHHS MOXKIIMBO JIHIIIE Yepe3 IPUHHATTS ceOe, MPOIIeHHS 1
MATPUMKY 3 OOKY OJIU3BKUX.

[NopiBHsUIBHUIA aHAII3 03BOJISIE TIOOAYUTH, IO Y TBOPaxX 000X aBTOPOK acolliajbHa MOBEIiHKA HE € KiHIIEBUM
CTaHOM, a pa/Illie eTaroM BHYTPIlIHbOI TpaHcdopmailii. Bona crae 3aco00M Xyq0KHBOIO OCMUCICHHS TEMU EMOIIHOT 0
31IJICHHS, BIJIHOBJICHHS COIiaJbHUX 3B’SI3KIB 1 pOpMyBaHHS HOBOT, FAPMOHIHHIIIIOT OCOOUCTOCTI.

VY pomani «KBaprupa Ha nBox» ber O’Jlipi acoliasibHa MOBEIHKA TePOiB MPOSBISETHCS MEPEBAXKHO Y Bopmi
3aMKHEHOCTI, YHUKaHHs COILIaJIbHNX KOHTAKTIB Ta CTpaxy BIIKpUTOCTI mepen iHmmMuU. ['onoBHI nepconaxi - Tiddi ta
Jleon - mepexHBalOTh HEMPOCTI XKUTTEBI OOCTABHHH, IO MPU3BOISTH 10 €MOLIWHOrO BiAuyKeHHs. BoHM XUBYThH y
CITBHIN KBapTHUPi, aJie He 0adaThcsi OCOOMCTO, CIUIKYIOUHCH JIUIIE Yepe3 3aIHCKU.

Taka ¢opMa KOMyHiKalii Crieplry BUCTYMAae MPOSBOM IXHBOI COIIANbHOI 130MAIi{, a 3roaOoM - CIOCOOOM
MIOCTYTIOBOT'O HATATOKEHHSI 3B’ A3Ky. ABTOpKa MaiiCTEpHO MOKa3ye, K M>KOCOOHCTiICHE CITIIKyBaHHS HAaBITh y HENPSAMIN
(hopmi MOXKe CTaTH IIIIXOM [I0 BiTHOBIICHHS JOBIipH 10 JIto[e. [3011s11ig TepoiB y IIbOMy pOMaHi Ma€e M’ SIKUiA, TOOyTOBHit
xXapakTep, aje BOJHOUYAC BifoOpakae rIMOOKI BHYTPIIIHI CYHIEPEeYHOCT] - HACTIIOK IICHXONOTIYHIX TPaBM, TIOB’SI3aHUX
13 TOTIepeIHIMA CTOCYHKaMH, HEBIIEBHEHICTIO B OOl Ta CTPaxoM OIH3BKOCT.

[opiBHsANBHUI aHANi3 IBOX POMAHIB [IO3BOJSIE BHSABHUTH SIK CHUIBHI PHCH, TaK 1 CYTTEBI BiAMIHHOCTI Y
BimoOpaxxeHHi mpobiemu acoriansHoi moBeqiHKU. Sxmo B ber O’Jlipi i305ms11is TepoiB HOMAEThCS Yepe3 KOMYHIKAIIITo,
MITPUMKY Ta 3apOopKEHHS B3aeMHOI AoBipw, To y Komir ['yBep mporec momonaHHS Bim4y>KEHHS Ma€ CKIIATHIIINH,
JIpaMaTHYHUN XapaKTep i OB’ I3aHuUi i3 HEOOX1JHICTIO BHYTPIIIIHEOTO OYHIIICHHS, IPOIIEHHS Ta MPUHHATTS cebe. B 060x
BHITAKAX COIiaJIbHA 130JIAIIIS ITOCTA€E IK THMYACOBHIA €Tall, III0 MOXKe OYTH MOAONAaHUH 3aBISKH eMOIIHHIN TiATPAMIIL,
CIIBNEPEKUBAHHIO W YCBIIOMIICHHIO BJIACHOI LIHHOCTI.

TakuM 9IHOM, TOCTIKEHHS IEMOHCTPYE, 0 JiTepaTypa XXI| cTomiTTs He muiie 300pakye acomiaabHi IPOsSBU
MIOBEIIHKH, a W MPOMNOHYE NUIIXU iX momonaHHA. Uepe3 oOpas3m repoiB, sIKi HABUAIOTHCS JOBIPATH, BiAKpUBATHCA i
MIpUIMaTH 1HIIKX, ABTOPH MepearoTh i7Ie0 PO BAXKIIMBICTB COIIATIbHAX 3B’ SI3KiB y (POPMYBaHHI 3/10pPOBOi OCOOMCTOCTI.

Temarnka acomianbHOi moBeminku y TBopax ber O’Jlipi ta Komin I'yBep BimoOpaxae cydacHi coriaibHi
TIPOOJIEMH - 3pOCTaHHS CAMOTHOCTI, BiAUY)KEHHS, IICHXOJIOTi YHY BPa3JIMBICTh JIIOAEH Y HU(POBY EIoXy.

KurouoBi c10Ba. acomianbHa MOBEiHKA; COMiaJIbHA 130IIAI1is; 3aMKHEHICTh; TICHXOJIOT1YHI TPaBMH; B3a€EMOIiS;
JIOBipa; cydacHa JIiTepaTypa; eMIarTis.
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The article examines manifestations of antisocial behavior in contemporary literature using the novels
"Apartment for Two" by Beth O'Leary and "Leave It If You Love Me" by Colin Hoover as an example. The topic of
antisocial behavior in works of art is extremely relevant in modern society, as it touches on issues of loneliness,
interpersonal barriers, traumatic experiences and the search for emotional contact. The analysis of the selected novels
demonstrates various types of psychological isolation that arise as a reaction to pain, 10ss or uncertainty in one's own
worth, and also shows how literature reflects ways of overcoming these states through empathy, trust and love.

The purpose of the work is to identify the features of the manifestation of asocial behavior in modern fiction and
to determine the ways of overcoming it by means of interpersonal interaction, presented in the novels of Beth O'Leary
and Colin Hoover.

The research methodology is based on a comparative-analytical approach, which allowed to compare artistic
images, situations and psychological states of characters in two novels. Elements of psychological analysis, literary
interpretation and structural-semantic method were used to reveal the internal motives of the characters' asocial behavior.

The scientific novelty of the work lies in the attempt to comprehensively understand asocial behavior as an
artistic and psychological phenomenon, which takes on different forms depending on the life circumstances of the
characters. For the first time, a comparative analysis of the novels “Apartment for Two” and “Leave It If You Love Me”
is made in the context of studying social isolation, showing that modern women's prose uses the theme of asocial behavior
not only to reveal internal experiences, but also as a means of moral growth of the characters.

In the novel “Apartment for Two” by Beth O’Leary, the asocial behavior of the characters is manifested mainly
in the form of isolation, avoidance of social contacts and fear of openness to others. The main characters - Tiffy and Leon
— are experiencing difficult life circumstances that lead to emotional alienation. They live in a shared apartment, but do
not see each other in person, communicating only through notes. This form of communication first acts as a manifestation
of social isolation, and later — as a way of establishing a connection that helps the characters overcome their isolation
and open up to the world again.

In Colin Hoover's novel "It Ends With Us," antisocial behavior is more dramatic and associated with deep
psychological trauma. The main character goes through a traumatic experience in an attempt to escape her mother's fate,
falls into this vicious circle and becomes a victim of domestic violence, and tries to break this circle for the sake of her
child. The author shows that overcoming alienation is possible only through self-acceptance, forgiveness, and support
from loved ones. A comparative analysis allows us to see that in the works of both authors, antisocial behavior is not an
end state, but rather a stage of internal transformation. It becomes a means of artistic comprehension of the theme of
emotional healing, restoration of social ties, and the formation of a new, more harmonious personality.

In the novel "Apartment for Two" by Beth O'Leary, the antisocial behavior of the characters is manifested mainly
in the form of isolation, avoidance of social contacts and fear of openness to others. The main characters - Tiffy and Leon
- experience difficult life circumstances that lead to emotional alienation. They live in a shared apartment, but do not see
each other in person, communicating only through notes. This form of communication first acts as a manifestation of their
social isolation, and later - a way to gradually establish a connection. The author skillfully shows how interpersonal
communication, even in an indirect form, can become a way to restore trust in people. The isolation of the characters in
this novel has a soft, everyday character, but at the same time reflects deep internal contradictions - a consequence of
psychological traumas associated with previous relationships, self-doubt and fear of intimacy.

A comparative analysis of the two novels allows us to identify both common features and significant differences
in the reflection of the problem of antisocial behavior. If in Beth O'Leary the isolation of the characters is overcome
through communication, support and the emergence of mutual trust, then in Colin Hoover the process of overcoming
alienation is more complex, dramatic and associated with the need for internal cleansing, forgiveness and acceptance of
oneself. In both cases, social isolation appears as a temporary stage that can be overcome through emotional support,
empathy and awareness of one's own worth.

111


mailto:smyroslava29@gmail.com

XKypnan kpoc-kynbrypHOi ocBitu/ Journal of Cross-Cultural Education. Ne 6 Towm. 2. 2025

Thus, the study demonstrates that 21st century literature not only depicts antisocial behavior, but also offers ways
to overcome it. Through the images of heroes who learn to trust, open up, and accept others, the authors convey the idea
of the importance of social connections in the formation of a healthy personality. The theme of antisocial behavior in the
works of Beth O'Leary and Colin Hoover reflects modern social problems - the growth of loneliness, alienation, and
psychological vulnerability of people in the digital age.

Keywords: antisocial behavior; social isolation; withdrawal; psychological trauma; interaction; trust; modern
literature; empathy.

AKTyauabHicTh TeMmu. [IpoGnema acomiaabHOI MOBEIIHKHM € OJHIEI0 3
HalaKTyalbHIIIMX Yy CYYaCHOMY CYCIUIBCTBI, SKE€ MNEPEeKHUBAE TIMOOKI COLiaJIbHI,
NCUXOJOTIYHI Ta KOMYHIKaTMBHI TpaHcopmauii. VY yacu uudposizalii,
1HGOpMAIIITHOTO TMEePEeBaHTAXKEHHS Ta TII00adbHOI HECTaOLIBHOCTI 3pOCTa€ pPiBEHb
CaMOTHOCTI, €MOIIHHOT0 BUTOpAHHs, 130JIA11i Ta HeIOoBipu MK JroapbmMu. CyyacHa
JiTeparypa, K YyTJIUBUN BIAT'YK HA CYCIIUIbHI 3M1HHM, aKTUBHO JOCIXKYE BHYTPIIITHIN
CBIT OCOOMCTOCTI, IO CTHUKAETHCA 3 MCUXOJOTTYHUMHU Oap’e€paMu y CIUIKYBaHHI Ta
comianbHil B3aemonii. Pomanu bet O’Jlipi «Keapmupa na osox» ta Komnin I'yBep
«lloxums, AKwo Koxaewr» € TIOKa30BUMH MPHKIAJAMU XYJOKHBOTO OCMHCIICHHS
NpoGaeMH JOMANIHBOTO HACHIUISA, MPUHMKEHHS Ta 3HEIiHEHHS y CTOCYHKaX. IXHe
BUBYCHHS JIO3BOJIAE TJAUOIIE 3pO3yMITH, SK CydacHa JiTepaTypa BigoOpaxkae
BHYTPIIIHI TICUXOJOTIYHI KOHQIIKTA JIOAWMHU, LUISIXA TOJOJAHHS TpaBM 1
BIIHOBJICHHSI COIlIaJIbHUX 3B’ 5I3KiB [3].

ITocTtanoBka mpoOjeMu Ta ii 3B’A30K i3 BAXKJIMBHMH HAYKOBUMH a00
NPAKTHYHUMH 3aBJAaHHSIMH. AcoIllaJbHa TOBEIHKA Y XYyIOXKHIX TBOpax
PO3MIISAAETBCA HE JIMINE SK I1HAWBIAYyaldbHa OCOOJWBICT, UM BIIXWICHHS, a SK
COITIATbHO-TICUXOJIOTTYHUH (peHOMEH, 1110 BiJJ0Opakae KPU30B1 IMPOIIECH Y CYCITUIBCTRI.
HaykoBa mpoOnema mossirae y HEOOXITHOCTI BHU3HAYMTH, SKHUM YHHOM CydacHa
XYJIOXKHS JIiITepaTypa PEenpe3eHTye acoIliadbHICTh K (OPMY BHYTPIIIHBOTO 3aXHCTY
JIIOJTMHH B1JT IICKXOEMOIIIHOTO 0010, 1 K Yepe3 XyA0KH1 00pa3u MOKHA MPOCTEIKUTH
NUISIXK TpaHcopmarlii i€l MoBeTiHKU Yy COIladbHO aJalTHBHY.

BuBuennst pomaniB ber O’Jlipi ta Konin I'yBep y 1bOMy KOHTEKCTI Ja€
MO>KJIMBICTh BUSIBUTH PI13HI MOJIEJIl acolliaibHOI MOBEIIHKH — Big a0’103y B ¢iM’1 110
(b13MYHOTO HACKIUIA Y POAMHI, — & TAKOXK PO3KPUTH 1XHI1 MPUINHU, HACTIIKH 1 TUISIXU
nononaHHs. [lpakThyHe 3HAYEGHHA JOCHDKEHHS TIOJIATa€ Yy  MOXKIHUBOCTI
BUKOPUCTAaHHS  PE3yNbTaTiB aHalmi3dy B Kypcax 3apyODbKHOI JiTeparypw,
JTEpaTypo3HABCTBA, IICHXOJIOTil YWTAHHS, COINAIBHOI TMENaroriku, a TaKoX Yy
mporpamax, CHOpPSAMOBaHMX Ha  (QopMyBaHHS €MOIIHHOT T'PaMOTHOCTI  Ta
KOMYHIKaTUBHOT KyJbTYPH MOJIO/II.

Taxum 9MHOM, ITOCTAHOBKA MPOOJIEMH IMOB’s13aHa 3 HEOOXITHICTIO OCMHCIICHHS
XYZI0’KHBOT'0 BiZJOOpaKeHHS acoIiaTbHOT MOBEIHKHY K 3aC00Y PO3yMIHHS BHYTPIITHIX
MICUXOJIOTTYHUX TPOIIECIB OCOOUCTOCTI Ta K MOTEHI[IHHOTO THCTPYMEHTY BUXOBaHHS
eMmaTii, JOBipY i MI>KOCOOMCTICHOT B3a€EMO/IIi y Cy4aCHOMY COI[iyMi.

Buxiax ocHoBHOro MaTtepiany aociiaxeHHs. Tema acouiaibHOL MOBEIIHKU €
HAJ[3BUYAHO aKTyaJbHOIO Ta BAKJIMBOIO y CYy4aCHOMY CYCHUTBCTBI, OCKITBKHU JKUTTS
JOJIEH CTall0 TUHAMIYHUM 1 HATOBHEHUM YHCJIICHHUMH BUKJIMKAMHU, SIKi BIUTMBAIOTH Ha
MICUXOJIOTTYHUNA CTaH Ta COLialibHI B3aeMoOJli. JIoau CTUKAIOTHhCS 3 MOCTIMHUM
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CTpPECOM, BHUCOKOIO KOHKYPEHIIEI0 B HaBYaHHI Ta Ha poOOTi, 1HPOpMALITHUM
NepeBaHTAKEHHSAM, HEBU3HAUECHICTIO MailOyTHHOr0, COLIAJIbHOK HECTAOUIbHICTIO Ta
ocobucTumMu BTpatamu. Bcei 11 ¢akTopu mpu3BOAATH OO TOTO, 110 3HAYHA YaCTHHA
HAacCeJIEHHs BUSBIIAE 3aMKHEHICTh, TPUBOXKHICTh, €EMOLIIMHE BIAYYKEHHS Ta IPAarHeHHs
130JII0BAaTUCA BiJl COLIIAJIbHUX KOHTAKTIB. AcolliajbHa MOBEAIHKA B TAKOMY BUIAIKY
MIPOSIBIISIETHCS SIK 3aXMCHA PEeakilisi Ha 30BHINIHINA TUCK Ta BHYTPIIIHINA TUCKOMGOPT.

Ile siBuIIe € He JuIIe THAUBIIYAIbHOK MPOOIEMOI0, aje M COLIaTbHO, aJIKe
BIJICYTHICTh B3a€EMOPO3YMIHHS 1 JIOBIPM MIX JIIOAbMHU HETaTUBHO BIUIMBA€E Ha CIM’i,
KOJICKTUBY, HaBYAJIbHI 3aKJIaJIU Ta IIHPIIE COIiaJIbHE CEPEIOBHUIIIE.

JlocmipKeHHsT  acolliajibHOI TOBEMIHKM BaXUIMBE TaKOXX TOMY, IO BOHO
JoTIoMarae 3po3yMiTH CIIPaBXKHI MPUYUHU 3aMKHEHOCTI Ta COIialibHOT 13011111, YacTo
JIOJIM YHUKAIOTh KOHTAKTIB HE Yepe3 OalayKiCTh YU €roi3M, a uepe3 MCUXOJIOTIuHI
TPaBMH, PO3YapyBaHHS, TEPEKUTI HEBIAUI UM OCYJ CYCIUILCTBA. Y CBIIOMIICHHS
IILOTO JIO3BOJISIE TTIIBUIIIUTH PIBEHb €MIIATIi Ta PO3BUTKY COIIAJIBHOT BIAMOBIAATBHOCTI
y CYCITUIBCTBI.

XynoxHsi nitepatypa, 3okpema pomanu ber O’Jlipi «KBaptupa Ha nBOX» Ta
Konin I'yBep «IlokuHB, SIKIIO KOXA€END», AEMOHCTPYE YUTAYEBI, IO i30JIAIisA, CTpax
€MOIIiITHOT OJIM3BKOCTI Ta YHUKAHHS KOHTAKTIB — 116 HE 03HAKH CIA0KOCT1 UM 1ePeKTy,
a HACIIJOK €MOLIMHOro OOJI0 Ta KUTTEBUX TPaBM, SKI MOXKHa mojonatd. Yepes
PO3BUTOK TMOAINA Ta B3a€EMOJIII0 TEpPOIB AaBTOPKMU IOKA3ylOTh, IO BiTHOBJICHHS
COITIATbHOT aKTUBHOCTI 1 JIOBIPH MOJKJIMBE HABITH IMICIS TJUOOKUX TMEpeKUBaHb, 110
POOUTH 1110 TEMY HE JIMIIIE TICUXOJIOTIYHO, a i collialibHO 3Hauymoro [4, 5].

Oco0iHMBO BaXJIMBOIO ISl TeMa € IS MOJOJI, sKa mepedyBae y Tporieci
dbopMyBaHHS CBOET OCOOHMCTOCTI Ta COIIAJIBHMX HaBUYOK. Yepe3 3HAMOMCTBO 3
ICTOPIsIMU TepOiB YUTAYl MOXKYTh PO3ITI3HABATH O3HAKU TICUXOJIOTTYHOTO BiMUYKEHHS
y cebe Ta OTOUYIOYHMX, YCBIIOMJIIOBATH BIUIMB MHHYJIOTO JOCBITy Ha IOBEIIHKY, a
TaKO)K HaBYATHCS JOJIATH CTPAXH 1 OyayBaTH 3/I0POBi COIliabHI CTOCYHKH.

Bona ¢opmye y Mool 37aTHICTh IO CIIBIEPES)KUBAHHS, PO3BUTKY €MIIATIi,
TOJIEPAHTHOCTI ¥ B3a€EMOMIATPUMKH, IO CTa€ OCOOJIMBO AKTyaJbHUM y CYYaCHHX
ymMoBax nudpoBizamii Ta rnobamizamii, KOJIH CHIUIKYBaHHS YacTO OOMEXKYEThCS
MMOBEPXHEBHUM OHJIAH-KOHTAKTOM, a TIIMOMHA €MOIIMHUX 3B’ SI3KIB 3MEHIITYEThCSI.

Kpim ToOro, mocmimKeHHsS acoIlialbHOI IOBEIIHKA JO3BOJISE CYCIUIBCTBY
3pO3yMITH, 1110 €MOIIiifHa 3aMKHEHICTh 200 COIliaJIbHE BiMUYKEHHS — 1€ CHTHAJ PO
notpedy y miarpummi. Ile pomomarae QopmyBaTH B COLiyMi KYJIbTYpy
B3aEMOITIITPUMKH, YBaXXHOTO CTaBJIEHHS JI0 OTOYECHHS Ta BiAMOBIJAIBHOTO
CIUIKYBaHHSL.

Po3yMmiHHS TICHXOJIOTIYHUX MEXaHI3MIB 130JIA1111 JJO3BOJISE CTBOPIOBATH YMOBHU
JUTSI TICUXOJIOT1YHOTO O3/IOPOBJICHHS JIFO/ICH, BIPOBAKYBaTH MIPOTrpamMu JOTIOMOTH Ta
MIATPUMKH JJIS THX, XTO TEPEKWUB TPaBMH, 1 3MEHIIYBAaTH PHU3HUK COIIAIIBHOTO
BIIUY>KEHHS HA PIBHI CYCHLIbCTBA.

TakuM YMHOM, TeMa acoIllaJIbHOT MOBEAIHKH € Ba)KJIMBOIO, 00 BOHA JO3BOJISE
ruOIle 3pO3yMITH MPUPOJY JIOJICBKUX CTOCYHKIB, B3a€MO3AJICKHICTh IMCHUXIKH Ta
COIlyMY, a TAKOX MIJAKPECIIOE HEOOXIAHICTh eMIIaTii, A0BipH 1 miATpUMKU. B ymoBax
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Cy4acHOTO CBITYy, A€ CTpecoBi (haKTOpU CTalOTh HEBIJ €MHOIO0 YAaCTUHOK >KUTTH,
3HAHHS 1 YCBIJOMJIEHHS LMX MPOLECIB JOMOMAaraloTh HE JIMIIE OCOOMCTO 0JIaTh
BITUY>KEHHS 1 cTpaxu, a ¥ QopmyBaTH OUIbLI 310pPOBE, BIAKPUTO 1 CHIBUYTIMBO
cycniibetBo. Pomanu ber O’Jlipi ta Komin I'yBep ne€MOHCTpYIOTh, IIO HaBITh Y
HaNCKJIQHIIINX )KUTTEBUX CUTYAIISIX JIIOJIMHA 3/1aTHA BIAHOBUTH COLIIaJIbHI 3B’ A3KHU 1
3HAUTH BHYTpIIHIA OanaHc, 1m0 POOUTH L0 TEMY HaA3BUYAHHO BAXKIMBOIO 1
CY4YacHOIO.

AcorianbHa TOBEAIHKA, SIKA MPOSIBISETHCS Y 3aMKHEHOCT], YHUKaHH1 COLIaJIbHO1
B3a€EMOJI11, eMOLIMHINA AUCTAHII] Ta CTpaxXy BIAKPUTHCS IHIIUM JIIOASM, € OJHIEIO 3
HAWOUIBII CKJIAQTHUX 1 BOJHOYAC TIMOOKO TCHUXOJIOTIYHUX TeM Yy Jiteparypi. Bona
MOKa3ye, 110 130JIA111s1 He 3aBXKIU € HACIIIKOM €roi3My uM Oaiay»oCTi; JacTiiie 1e
3aXUCHA PeaKilis Ha Oib, po34apyBaHHsI, BTPATH YU TPABMH.

JIist yuTadiB Taki 00pa3u CTAOTh J3EPKAIOM, y SKOMY MOYKHA MOOAYUTH HE
JIUIIIC TTOBEAIHKY IHIINX JIFOJICH, a i BIaCHI CTpaxXu Ta MepekuBaHHsA. Uepes repois, sKi
POXOJSATh CKJIATHUHM HUIAX CAMOTHOCTI, CTpaxy 1 BHYTPIIIHBOTO BIAYYKEHHS, YUTAU1
OTPUMYIOTh MOXIJIUBICTh CHIBIEPEKUBATH, aHATI3yBaTH MOTHBHU Ml 1 riudiie
PO3YMITH MICUXOJIOT1HO JTFOIUHHU.

Konu gutau croctepirae, sik repoi MOCTYNOBO J0Jal0Th BHYTpIIIHI Oap’epw,
BUYATHCS JOBIPATH 1 BIIKPUBATHUCS ISl IHIIMX, Y HBOTO (POPMYIOTHCS BaXKJIUBI
coIliayibH1 ¥ eMoIiliHI HaBUYKH. JliTepaTypa noroMarae modadnTH, 0 HABITh JIIOJIMHA,
sIKa 3A€ThCS 0alIy>KOI0 UM BiJICTOPOHEHOI, MOXKe TTOTpeOyBaTH MIATPUMKH, TeIIa i
po3yminHs. lle croHykae uMTaya 3aMUCITUTHUCS MPO BIACHI CTOCYHKH, BITHOCHHH 3
OJIM3BKMMHU, NPYy35IMH, KOJIETaMH, a TaKOX YCBIIJOMHUTH Ba)UIMBICTh eMmarii Ta
B3aEMOMIATPUMKH Y PEaTbHOMY SKUTTI.

Oco0OnmBe 3HaYeHHS I TeMa Ma€ JUIs MOJOJI, sika (opMye BIIACHY CHCTEMY
COITIATbHUX I[IHHOCTEH Ta BUYMTHCS B3aEMOJIATH 3 OTOUYCHHAM. YUepe3 MpHUKIAIH
r'epoiB, SK1 130JTI0OFOTHCS BiJl CBITY, aJjie 3r0JIOM BiIHAXOATh y cOO1 CUIIM BIAKPUTHUCS 1
OyayBaTH HOBI CTOCYHKH, MOJIOJII YHWTa4dl MOXKYTh HABUUTHUCS PO3II3HABATH O3HAKH
3aMKHEHOCTI Ta €MOIIIMHOTO BiMUyXeHHS y ce0e Ta iHmuX. BoHM po3yMitoTh, 110
CTpaxX Mepel COLIaJIbHUMU KOHTAaKTaMH a00 HEBMIHHS JOBIPATH JIIOISIM YacTO €
pPE3yJIbTaTOM TPaBM 1 MHUHYJIUX MOMWIOK, a HE clla0KocTi xapaktepy. Lle mo3Bosse
dbopmyBaTH OLIBIN 3pije, CIIBUYTIMBE CTaBICHHS 10 ceO¢ 1 OTOYCHHS, PO3BUBATH
TOJIEPAHTHICTH 1 3ATHICTh MIATPUMYBATH 1HIIUX.

Kpim Toro, miteparypHi 300pa)ke€HHS acolliajJbHOl TOBEIIHKH CIPUSIOTH
MICUXOJOTIYHIA pediekcii ynTadiB. BoHW 3MymIylOTh 3aMUCITUTHCS HAJl BIIACHUM
EMOIIIITHIM CTaHOM, HaJ| TUM, K CTPaxu, 00pa3u 4i BHYTPIMIHI KOH(MIIKTH BIUTUBAIOTH
Ha TOBEAIHKY y comiyMi. Untad 6aduTh, IO 130JIAIis - II¢ HE KiHCIb, a CTaH, SKHM
MOXHA MMOA0JIaTH 3a JOTIOMOIOK0 JOBIPH, MIATPUMKHU Ta OJU3bKUX CTOCYHKIB. PoMaHu
ber O’Jlipi «KBaptupa Ha gaBox» 1 Komim ['yBep «IlokwHb, SKIIO KOXa€em»
JEMOHCTPYIOTh, III0 HAaBITh y HAWBAXYMX EMOLIMHUX OOCTaBMHAX JIOJIMHA 3JaTHA
3MIHUTHUCS, BIAKPUTHUCS JJISI CBITY 1 3HAUTH BHYTPILIHIO PIBHOBArY.

TakuMm 4yMHOM, acolliajibHa MOBEJIHKA Yy JIITEpaTypHUX TBOpax BIUIMBAE Ha
yuTayiB OaraTorpaHHo. BoHa po3BuBae 34aTHICTb 10 €MIIATIi, TOOMArae 3p03yMITH
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MOTHBH IHIIUX JIIOJIEH, CIMOHYKAae 10 camopediekcii Ta YCBiIOMJICHHS BJIACHOI
MTOBEIHKH.

Bona ¢dopMye miHHICTH cOIIaNbHOI MIATPUMKH, BaXJIMBICTh BIIKPUTOCTI 1
JOBIPU Y CTOCYHKAX, TOKAa3Yye, 110 CAMOTHICTb Ta BITUYKEHHS MOKHA 1ojojaTu. Yepes
Taki iCTOPii YMTa4i OTPUMYIOTh HAroly Kpaiie 3p0o3yMiTH ce0e i OTOUCHHSI, HABUUTHCS
IIHYBaTH B3aEMOITIITPUMKY 1 3HAXOJWTH NUBIXA IO EMOI[IHHOTO Ta COIIaJbHOTO
BiJTHOBJICHHSI.

Le#t BruMB poOUTH TEMY acoIiaJIbHOI MOBEAIHKM HAJI3BUYANHO BaXKJIMBOIO IS
Cy4yacHO1 JIITepaTypH 1 COL[IAJIbHOIO BUXOBAaHHS 3arajioM.

AcorianbHa MOBEIHKA — 1€ HE MPOCTO BIAXWJICHHS Bl COLIIAJIBHUX HOPM, a
CKJIQJHUI TICUXOJIOTIYHUN CTaH, KOJIM JIFOAMHA BTpadae 37aTHICTh abo OakaHHS
B3a€EMOJISITA 3 IHIIMMU. Y Cy4YacHOMY CBITi, /i€ TaHYyIOTh CTpec, 1Hdopmarlliiine
NEPeBAaHTAKCHHS ¥ €MOIlIiHe BHCHAa)XXCHHS, TaKa IIOBEJiHKA CTae jeaali
MOLIMPEHIIIOIO.

Came TOMy MMCbMEHHUKH YacTO 3BEPTAIOTHCS 0 i€l TEMH, ITOKa3yHH, 110 3a
30BHIITHBOIO XOJIOJHICTIO 1 3aMKHEHICTIO 3a3BHYail CTOITh O11b, po3uapyBaHHS a0o
BTpaTta Bipu B 100po. Pomanu ber O’Jlipi «KBaptupa nHa nox» i1 Komin ['yBep
«ITokuHb, SKIIO KOXA€ND» SCKPABO JACMOHCTPYIOTh Pi3HI MPOSBHU acoIiaIbHOCTI —
BHYTPIIIIHEOI CaMOTHOCTI, €MOIIIMHOI BITYY>KEHOCTI, CTpaxy Tiepea HOBUMH
3B’sI3KaMU, aJie BOJHOYAC — CHIIY JIFOJITHOCTI, SIKa JA0MOMAarae reposiM moBepHYTHUCS 10
HKUTTSL.

ber O’Jlipi y pomani «KBapTtupa Ha JBOX» CTBOpIOE aTMocdepy 3aTHUIIKY 1
MOBCSAKIACHHOCTI, ajle 3a HEK IpuxoBaHa TKMOOKa mcuxojoriuna apama. Tiddi,
TOJIOBHA T€POiHs, MEPEKMIa TPUBAJIl TOKCUYHI CTOCYHKH, y SKHX BTpaTuia BIPY Y
BJIACHY T1IHICTh. BOHa HamMaraeTbcs MovYaTH HOBE YKUTTS, aye ii MMOBEIIHKA CBIIUNTH
PO HASBHICTh €MOI[IHHOI TpaBMHU: BOHA HACTOPOKCHA, 3aKpUTA, YHUKAE BIBEPTHX
PO3MOB 1 MPOSBIB JOBIpH. Y 11 MisIX MOXXKHA TOMITHTH THIIOBI PUCH acCOIllaIbHOI
MOBEJIIHKM — CTpaX MOBTOPUTH MHUHYII TOMUJIKH, BITUYTTS IPOBUHU, HEBIICBHEHICTh
y co6i. CminKyBaHHS 3 HOBHM CITIIBMEIIKaHIEM JICOHOM IOCTYIIOBO Jomomarae i
ITO0JIATH ITI0 BHYTPIIITHIO KpH3y. JICOH, CBOEIO YEProro, TAKOXK 130JIb0BAaHMH Bij CBITY,
HOTO XUTTSA OOMEXKY€EThCA POOOTOI0, HIYHMMH 3MIHAMH 1 BiICYTHICTIO COIIaJIbHUX
KOHTAKTiB. BiH TMOCTiifHO mpaltoe 3apaan BUIpaBaaHHs Opara. Moro 3aMKHEHICTh He
Bix OaiTy»KOCTIi, a BiJI BTOMH ¥ €MOI[IMHOTr0 BUTOpaHHSA. TakuM 4WHOM, 00HIBa Tepoi
CIIOYaTKy BHUIISIIAIOTH COIIAIbHO BIJCTOPOHEHUMH, ajieé CaMe iXHE CITUIbHE
MPOKMBAHHS CTa€ TOIITOBXOM JIO TICHXOJIOTIYHOTO 3IiICHHsA. B3aeMHa moBipa,
CHIBYYTTA 1 IMHUPICTh PYHHYIOTH O6ap’€pH, sSIKi BOHU BUOYIyBaIH MK COOOIO 1 CBITOM
[1].

Komin T'yBep y pomani «llokuHb, £KIIO KOXaemn» obOupae Hadarato
IpaMaTHYHIMUK 1 Tpariyrimmi nigxig. TyT acoliagbHa MOBEAiHKA Ma€ KOPiHHS B
rIMOOKIM MOpaNbHIN 1 COIIaNbHIN TpaBMi, sSiKa TATHETHCS 3 CAaMOT0 JUTUHCTBA . JIil —
JKIHKa, SIKa 3 CAaMOTr0 JUTHHCTBA CTajia CBIJIKOM TOTO, SIK PIIHMM OaThKO OMB MaTip 1
opa3y BoHa MOMY Iie mpoiaia 1 Oy1yloun BJIacHI CTOCYHKH BOHA NEPEKUBAE TaAKUN
camuii nocBif. CroyaTky BOHA CIMCYeE II€ HA BHUIIAQJOK Ta Ha Te, mo Paitm mpocTo
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3MSIKaBCs, Jadi Ha WOro TpaBMy JWTHHCTBA Ta KOJIM BOHA JI3HAETHCA MPO BIACHY
BariTHICTb PO3YMIE, 1110 HE XO4€ TAKOI XK JI0JI1 BIACHI AUTHHI 1 IEpEPUBAE 1I€ KOJIO OO0
Ta CTPAXJIaHb [2].

[lopiBHIOIOUM 11 JBa TBOPH, MOKHAa MMOOAUUTH PI3HI TpaHl acoLIATBHOI
noBeninku. Y ber O’Jlipi BoHa M’ska, moOyToBa, MOB’si3aHa 3 TICHUXOJIOTTYHUM
UCKOM(OPTOM i BHYTPIIIHBOIO 3aKPUTICTIO ITic/Is TOKCHYHMX CTOCYHKIB. i repoi He
BIIKUJAIOTh CBIT, BOHU MPOCTO 00sThcs y Hboro mnomeptatucsa. Y Komin I'ysep
acollialibHICTh Ha0yBa€ OUIBII JPaMaTUYHOIO XapaKTepy: BOHA HApPOIKYETHCS 3
rJIMOOKOTO BIAYYTTS MPOBMHU, BHYTPIIHBOTO OO Ta po3dapyBaHHS Yy KOXaHii
monuHi. SAxuio y «KBapTrpi Ha IBOX» 130JIA11is1 — 1€ TAMYACOBUM CTaH, SIKUU JIKYEThCS
JOBipot0, TO Y «[IOKHMHB, SKIIO KOXAEID» — ¢ TSHKKE IMCUXO0JIOTIYHE BUTHAHHS, JI€ MIISAX
710 IPUMUPEHHS 31 CBITOM MPOXOJUTH YePE3 CTPAXKIAAHHSI 1 camoripomieHHs [ 1, 2].

VY  cTuUiiCTUYHOMY IU1aHl OOMJIBI TNUCHMEHHMIII BUKOPUCTOBYIOTH TeILIi,
€MOIIIITHO HacU4eH1 OMUCHU BHYTPIIIHBOrO cBITY repoiB. [Ipote bet O’Jlipi pobuth
aKIeHT Ha CBITNi, Hafii, rymMopi. Ii poMaH mpo MOJONaHHS CTpaxy uyepes APYkOy,
TypOoTy 1 miarpuMky [1]. Komin ['yBep mokasye xk, sk HE3Ba)Kaloud Ha COIIAIbHY
peaizailito Ta BIEBHEHICTh Y 001 K1HKA TOTOBA TEPHITH Ta MUPUTHUCS 3 HAPYTOIO HA/IJT
c000¥0, BUMPABIAOBYYH CBOT'O KOXaHOTO.

O6uaBi icTopii MawTh CHOUIBHE TIOCIAHHS — HaBITh HaWi30JIbOBAHIINIA,
Hali3aMKHEHIIIa JII0JJMHA 37]aTHa 3MIHUTHUCS, SKIIO MOPYY € XTOCh, XTO HE 3aCy/IKYE,
SKIO € MITPUMKa, a HalrojoBHime — BHyTpimHa cwia. | Tidhdi, 1 Jlum npoxoasTs
CXOXXKHMH NUIAX — BIJ CTpaxy A0 NPUHHSATTSA, BiJl MOBYAHHS JI0 BIAKPUTOCTI, Bij
caMOTHOCTI 70 JitoOoBi. Ane sakmio y ber O’Jlipi meit nuisix M’ sSKkuii, HamOBHCHHUI
HIXKHICTIO, TO Y ['yBep BiH OosicHuU# 1 ApamatnyHuid. Ta B 000X BUMagkax JH000B 1
CIIBUYTTS BUCTYNAIOTh TOJIOBHUMHU JIIKAMH TPOTH acorliaabHocTi. Tiddi BpemTi pent
BIJIKPHUBAETHCS HOBOMY, YUCTOMY, HE 3aBXK/1 MPAaBIIILHOMY KOXaHHIO 10 JIeona, a JIimi
MOBEPTAETHCA JO KOXaHHSA ii JUTUHCTBA, ATIaca, 10 JIIOJIUHH, SKa MOMPH BCE TOTOBA
ii 3axuIraTy Ta 3apxau Oyzae Ha ii croponi [1].

Pomanu ber O’Jlipi «KBaptupa na nBox» [1] 1 Komin I'yBep «Ilokuns, sKIio
Koxaemn» [4] MOCHIKYIOTh TEMY acoIlliajbHOI MOBENIHKKA Yepe3 BHYTPIIIHIA CBIT
repoiB. OOuaBa TBOPH MOKa3yIOTh JIIOJIEH, SKI 130JIbOBaHI BiJ CyCHUIbCTBA 4Yepe3
CTpax, TpaBMy a00 eMOIlIHI MepeKMBaHHS.

I'epoi nux pomaHiB 3aMKHEHI, OOMEXYIOTh KOHTAaKTH 3 IHIIMMH, YHUKAIOTh
OJIM3BKUX CTOCYHKIB 1 4aCTO BiJ4YBAIOTh CAMOTHICTh. Y IEHTpPi 000X iCTOpPid CTOITH
MpoIleC TOAOJAHHS BiMUY)KEHHS Yepe3 B3a€EMOPO3YMiHHS, MIATPUMKY Ta TOBIPY
HIMM  TIoAsSM. TakuM YHHOM, CXOXICTh pPOMaHIB TIONATaE y 300paKeHHI
MICUXOJIOTTYHOT 13011111, TOTPEON y MPUHUHATTI Ta MOKIUBOCTI 3MIHUTH CBOE JKHUTTS
ITiJ] BILTMBOM OJIM3BKUX CTOCYHKIB.

Boanouac i poManu BiIpI3HSIOTHCA CTHIIEM 1 cTyneHeM apamu. Y «KBaptupi
Ha JIBOX» aCOLIAJIbHICTh MPOsBIsieThes M ak0: repoi Tihdi 1 Jleon 3amkHeH1, ane ixHs
130715111151 TIOB’s13aHa 3/1€OUIBIIOro 3 OCOOMCTUMHU TpaBMaMu Ta CTPAXOM EMOILINHOT
omm3bkocTi. Tipdi mparHe po3ipBaTH TOKCHYHI CTOCYHKHA 31 CBOIM KOJIMIIHIM
XJIOMNILIEM, SIKUW HaB’si3y€e i CBOIO JIYMKY, MEPEKOHYE Y 3a0JbKYyBaTOCTI 1 LILJIKOM
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3HEIIHIO ii caMy, MpoTe i TpUMa€ Ti caMl LIACIMBI MOMEHTH, SIKI KOJUCh OYyJIU MIXK
HuUMUA. PomaH  HamoBHEHMH  TyMOpOM, JIETKICTIO, TEIUIMMA MOMEHTaMHU
B32€EMOPO3YMIHHSI MK T€POSIMH.

VY «IlokuHb, KO0 KOXAEND» acoliajdbHa MOBEAIHKA MPOABISIETbCS y (DI3MUHIN
Hapy3i Haj JIini Ta cipobamMu BUpPBATHCS Ta BUMPABIATH CBOTO KoxaHoro Paiini. Bona,
K 1 MaTH, CKUJQJach TO Ha BHUMAJOK, TO Ha BJacCHy NPOBHHY, TO Ha MHUHYJIC ii
yosoBika. [IpoTe, un MOXxHa BUIIPaBAOBYBATH (PI3UYHE YU TICUXOJIOTTYHE HACHILIA 3
00Ky KOXaHOI JI0AUHU? ABTOPH HAM MOKA3ylOTh, SKUH LHUISIX MPOXOJAATh FEepOiHl Ha
NUIAXYy CTAHOBJICHHS Ta BHSBJICHHS mpoOiseMu. CrodaTky BOHHM HaMararoThCs
BIITOPOJIUTHCS BiJ] arpecopa, MpoTe Ili CHpoOM MOTEPHarOTh Kpax, apke y IX
CYyCHUIBHOMY JKHUTTI OyJl0 Tak 0araTo IIAcIMBUX MOMEHTIB, KOJHU TMPOSIBU HACHILIA
CTarOTh OUTBII BUJUMHUMH BOHHU TIKAaIOTh, aJi¢ PO3IPBATH IIC KOJIO BUSABISETHCS TyKE
Oonsiye, ajke eMOLIMHUNA 3B’SI30K € AyXe CWIbHUM. Ta BpemTi pemT iM o0oM 11e
BHaeTbesi. OTke, oOuIBAa TBOPH 300paKyIOTh MPOIEC MOJOJAHHS aCOILaIbHOT
MOBEIIHKM Yepe3 CTOCYHKH Ta MIITPUMKY, aje BIAPIZHAIOTHCS TOHOM 1 TIIMOWHOIO
nepexxuBanb: ber O’Jlipi oOupae M’sikuili 1 termnui ctunb, a Komin ['yBep —
JTpaMaTUYHUMN Ta eMolliiHO HacudyeHul [1, 2].

AcorriaibHa TIOBEJ[IHKA € OJHICI0 3 HAWOUIbII IMOKA30BHX TEM Y CYYacHI
JiTepaTypi, OCKUTBKM BOHA JO3BOJISI€E PO3KPUTH BHYTPIMIHIN CBIT MEPCOHAXKIB, iXHI
NICUXOJIOTIYHI TpaBMH Ta CTpaxd, a TaKOX BIUIMB COI[IAJIbHUX YHHHUKIB Ha
ocobucricte. Y pomanax bet O’Jlipi «Keapmupa na dsox» ta Komin I'yBep «llokums,
AKWO Koxacwl» acollialibHa TOBEAIHKAa T'epOiB PO3KPUBAETHCS Yepe3 3aMKHEHICTb,
YHUKaHHSI KOHTaKTIB Ta €MOIIiifHe BIAUYXKEHHS, IO BIUIMBAE HA iXHIO B3a€EMOJIII0 Ta
PO3BUTOK CIOKETY.

Y pomani ber O’Jlipi «KBaptupa Ha [ABOX» acolliajibHa TIOBEIIHKA
IPOSIBIISIETHCS HacaMIlepesl Y CTOCYHKaxX rosioBHoi repoini Tiddi 3 11 koaumHiM
ximornmeM Jkactinom. BiH cucreMaTHdHO 3AIHMCHIOE IICHXOJOTIYHE HACHILCTBO,
KOHTPOJIIOE 11 MOBEAIHKY, TPUHUIKYE Ta 3HEIIHIOE 11 0COOUCTICTh. [[)KacTiH mepeKoHye
Tiddi, mo BoHa 6€3 HLOTO HIYOTO HE BapTa, HAB’SA3Yy€ MOYYTTS MPOBUHU, BUCMIIOE ii
30BHIIIHICTH 1 TTpodeciifai qocsarHeHHs. Taki aii CTBOPIOIOTH aTMochepy eMOIIHHOTO
a0’ro3y, 10 € TUIIOBMM MPHUKIAIOM AacoIiaJbHOI MOBEIIHKH Y MIKOCOOHMCTICHHX
ctocyHkax. [licist po3puBY BiH MPOJOBKYE BTpy4YaTHCS B ii KUTTS, 3’ ABIAEThCA 0€3
3aMpoIICHHsI, HAJCWJIA€ TOBIJOMIICHHS Ta TMEPECIinye ii, BUKIMKAIOUN TMMOYYTTS
ctpaxy. Uepe3 mocrarh Jl)kacTiHa aBTOpKA MIAKPECITIOE, K EMOIIHHE HACHIBbCTBO
MOK€ pyHHYBAaTH OCOOWCTICTH 1 BIUIMBATH HA CAMOOIIIHKY KIHKH, 10 MIOCTYIIOBO CTA€
3QJIC)KHOIO BiJl KpUBIHUKA [1].

VY pomani Komin I'yBep «IlokuHB, SKIIO KOXAEN» TeMa acoIialbHOT TOBEAIHKH
pPO3KpHBa€eThes yepes ictopiro JIimi baym, sika cTUKaeThes 3 TOMAaNTHIM HACHIBCTBOM
y 1001 3 Peiinom Kinkeimom. CrioyaTky BiH 374a€ThCSI TyPOOTIUBUM 1 JIFO OISTIHM
YOJIOBIKOM, MPOTE 3 YacOM TMPOSIBISE arpecito, 3acTocoBye (Hi3UUHY CUIly W
HaMaraeTrbcsi KOHTpoJtoBatu ii kutTTd. [licna koxkHoro Hamany Peitn npocutsb
npoOadeHHs, 3aleBHSIOYM, IO 1€ HE TIOBTOPHUTHCS, ajié IUKI HACWIhCTBA
BIAITBOPIOETHCS 3HOBY 13HOBY. Taka MoBeAIHKA € KJJACUYHUM TTPUKIIAJ0M acoIllajJbHOT
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- BOHA MOPYILYE MOPaJIbHI HOPMHU, 3HEILIHIOE JIIOJCHKY TIIHICTh 1 pyHHY€E J0BIpY MIXK
napTHepaMu. JIiai TpuBaguii yac MOBYMTH PO HACHIIBCTBO, HAMAralounuch BUIIPaBIaTH
YOJIOBIKA, IO CBIAYUTH PO MCUXOJIOTIYHY 3a1€XKHICTh, CPOPMOBAHY 1€ B JUTHUHCTBI.
VY pomaHi pO3KPUBAETHCS MDKIIOKOJIHHA Mepe/iadya acolllaiIbHUX MOJENeH: 0aThKo
JIum takox OWB 1i MaTip, 1 II€ BIUIMHYJIO HA COPUMHSATTA AIBYMHOIO HACUJIBCTBA SIK
«HOPMAaJIbHOT0» TpOsABY JI000BI. Jlumie yCBIIOMHUBIIK, IO BOHA IOBTOPIOE
MaTEepUHCHKY JOJII0, TEPOiHs BUPIUIY€E PO3IPBATH KOJIO HACUIIbCTBA [2].

B 000x TBOpax MpOCTEKYEThCS CIUIbHA TEMa — MOKa3 JAECTPYKTUBHUX (hopm
NOBEAIHKM y CTOCYHKaX, skl MaioTh acomianbHuil xapaktep. I ber O’Jlipi, 1 Konin
['yBep 3BepraloTh yBary Ha MpuXoBaHI (OpPMH HACHUIIBCTBA, TCUXOJOTIYHUH THCK,
€MOIIiIIHI MaHIMyJALl, 0 YaCTO MACKYIOThCS MiJ TypOOTy UM KOXaHHSA. ABTOPKHU
JIE€MOHCTPYIOTb, SIK )KIHKH, CTABIIIH )KEPTBAMHU TAKHX CTOCYHKIB, TOCTYIIOBO 3HAXO/SITh
y co01 CHJIM TPOTUCTOSITH arpecopy, BIAHOBUTH BIacHY TiJHICTh 1 HABUUTHUCS KUTHU
6e3 crpaxy. TakuM YMHOM, acolliajibHa MOBEAIHKA Y IUX POMaHaX PO3KPHUBAETHCS HE
JUIIIE SIK colllaibHa rmpoliema, a i sik TIuboKa MCUX0JI0Tr1YHa TpaBMa, MOI0JaHHs SIKO1
CTa€ MUISTXOM JI0 OCOOMCTICHOTO BiTHOBJICHHS Ta BHYTPINIHBOT CBOOOIH.

[lopiBHSIHHS 000X pOMaHIB JI03BOJISIE BUIUIMTH Pi3HI (HOPMHU acoliajibHOi
noBeaiHku. Y «KBapTupi Ha JBOX» — 1€ MOOYTOBAa 3aMKHEHICTh 1 O0EpEeXKHICTh Y
KOHTaKTaX, OB’ s3aHa 31 CTPaxoM eMOLIHHO1 0113bKOCTI. Y «lloKMHB, SKIIIO KOXa€el
— rauOOKa TICUXOJIOTIYHA 130JIA11isl, BHKJIMKAHA COILIAJBHUM OCYJOM 1 CHJIBHUMU
€MOLIHHUMU TPaBMaMH.

OTxe, y pomanax «KBaptupa Ha aBox» 1 «II0KMHB, SKIIIO KOXa€N» acoliajibHa
NOBEJIHKAa IMOKa3aHa HE SIK Baja, a AK HACIIOK XUTTEBUX MOTPSCIHb. ABTOPKHU
HaroJIOIYIOTh: Oy/ib-sIKa JTIOJIMHA MOYKE BIIUYBAaTH BiIUYKEHHS, 3aMKHYTICTh, CTpax
JIOBIPH, ajie TOJIOBHE — HE 3QJIMINATHCS B IIbOMY CTaH1 HaouHII. Yepes icTopii cBOiX
repoiB betr O’Jlipi Ta Komnin ['yBep 3akinkaroTh 10 eMmaTii, po3yMiHHS 1 1I000BI.
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POJIb IPOHII Y POMAHAX ®EW YEJIJIOH SIK IHCTPYMEHTY
ICUXOJIOT'I3AIII OBPA3Y TA AKTUBI3ZAIII EMIIATII YNTAYIB

VY cratTi po3mIsHYTO peHOMEH ipOoHii K KIF0YOBOTO 3ac00y (PeMiHICTUYHOT KPUTHKH Y TBOPYOCTI OpUTAHCHKOT
nmuceMennuni @eit Yennon. [IpoananizoBaHo, SK ipoHisl BUCTYIIA€ IHCTPYMEHTOM JAEKOHCTPYKIIT NaTpiapXaibHUX MidiB,
CTEPEOTHINIB MIO/I0 JKIHOYOI NMPHUPOAX Ta POJIi KIHKH y CYCHUIBCTBI. BHUCBITIIEHO OCOOIMBOCTI XYIOXXKHBOTO CTHIIIO
IHMCbMEHHHII, 30KpeMa NOeAHAHHS CAaTUPHU, IPOTECKY Ta MAapagoKcy, ki (OpMYIOTh OaraTopiBHEBY ONOBIZHY CTPYKTYPY
il pomaHiB.

OcHoBHa yBara npuziasieTsest pomanam «The Life and Loves of a She-Devily ta «Praxis», y SKUX ipoHis
NIEPETBOPIOETHCS HA CHOCIO MPOTECTY MPOTH COLJIbHOI HEPIBHOCTI, MOJBOEHHS JKIHOYOI 1JIGHTUYHOCTI Ta MiJPUBY
TPAmUIIHNX YSBIICHb MPO ILIIO0 1 )KIHOYHICTE. Y POOOTI MiJKpeciieHo, 110 ipoHiyHa crpateris @. Yenmon mo3Bosise
BOJIHOYAC BHCMIIOBATH 1 MaTpiapXalibHi, i pajuKaibHO (PeMiHICTHYHI JOTMH, YTBEP/XKYIOUM MPABO JKIHKH Ha BIACHY
iHTepIpeTalio aocBiay. Merogoorisi nocimipkeHHs: 0a3yeTbcsi Ha (EMIHICTUYHOMY JIITEpaTypO3HABUOMY aHali3i,
eJIEMEHTaX MOCTMOJIEPHICTCHKOI KPUTHKH Ta MDKIMCHMIUTIHApHOMY migxozi. HaykoBa HOBu3Ha mossirae y crpo0i
iHTepIpeTanii ipoHil K iHTeNeKTyaabHOI 30p0i MMChbMEHHHIII, IO A03BOJISE OJHOYACHO YTBEP/PKYBATH 1 IMiJBaXKyBaTH
(heMiHICTUYHUIA AUCKYPC.

Y BHCHOBKax 3a3HA4a€ThCs, 110 ipoHis y TBopuocTi D. YennoH BUCTyae 3acO00M 1HTENEKTYaIbHOIO OMOpY,
SIKMH 320e31e4y€e THYUKICTh 1 BIIKPUTICTh JEMiHICTHYHOTO CBITOTIISAY.

Koarwouosi cioBa: ®eii Vennon; gemini3M; ipoHis; caTupa; xiHoua 1IeHTHYHICTh; MOCTMO/IEPHI3M; TeHIepHa
KpUTHKA.
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THE ROLE OF IRONY IN FEY WELDON'S NOVELS AS A TOOL FOR
PSYCHOLOGISING CHARACTERS AND ACTIVATING READERS'
EMPATHY

The article explores irony as a key instrument of feminist critique in the works of British writer Fay Weldon. It
analyzes how irony functions as a means of deconstructing patriarchal myths, gender stereotypes, and traditional
conceptions of femininity. The research focuses on Weldon’s distinctive narrative strategies, including satire, grotesque,
and paradox, which together form a multilayered stylistic framework.

Special attention is given to the novels The Life and Loves of a She-Devil and Praxis, where irony becomes a
form of protest against social inequality, the fragmentation of female identity, and the constraints of marriage. The study
highlights Weldon’s ability to employ irony to challenge both patriarchal and radical feminist dogmas, thereby asserting
a woman’s right to interpret her own experience. The methodology combines feminist literary criticism, postmodern
analysis, and interdisciplinary perspectives. The scientific novelty lies in viewing irony as an intellectual weapon that
enables the writer to simultaneously affirm and subvert feminist discourse.

It is concluded that irony in Weldon’s works serves as a mode of intellectual resistance, ensuring flexibility and
openness of feminist worldviews.

Keywords: Fay Weldon; feminism; irony; satire; female identity; postmodernism; gender criticism.
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AKTYyaJIbHICTb. Y CydYacHOMY JITEpaTypO3HaBCTBI (DEMIHICTUUHHI TUCKYPC
HaOyBae HOBUX (OpM 1 3HAUYEHb, 30KpEMa Yepe3 BUKOPHUCTAHHS IPOHII K 3aco0y
KPUTUYHOTO OCMHCIICHHSI COL[IOKYJIbTYPHUX CTEPEOTHIIB. [poHis nepectae OyTu nuie
€CTEeTHUYHOI0 KaTeropiero Ta HaOyBae @opMu QUIOCOPCHKOrO 1 PUTOPUUYHOIO
ITHCTPYMEHTY, IO J03BOJISIE€ TOEIHATH KPUTHUKY 3 EMIIATI€l0, JEKOHCTPYKIIIO 3
MOIIYKOM HOBHMX MOJENIe >XiHO4O0i camMocBiioMOCTi. OcoOJMBOrO 3HAYECHHS 11
npobiema HabyBa€e y KOHTEKCTI TBOPYOCTI OpUTAHCHKOT MUchbMeHHULI Delt YenaoH,
AKa TO€AHYE CATUPUYHE Ta IHTEJNEKTYalbHO-IPOHIYHE MHCbMO, PO3KPHUBAIOYU
CYNMEPEYHOCTI MK €MaHCHUMAI[IHHUMHU 17ieajjaMU Ta PeaJbHUM CTAHOBUILEM KIHKU Y
cycminbeTsi. [i XymoxkHs ipoHis € cBOepimHUM croco6oM (GinocopchbKkoro MizHaHHS,
IO Ja€ 3MOTy KpPUTHUKYBAaTH SIK MaTplapXajibHi, TaK 1 HaJMIPHO JOrMaTH4YHI Bepcii
deminizmy. Tomy nocmimkeHHs ipoHii y TBopuocTi Dell YenaoH € akTyaqlbHUM He
JUIIe B KOHTEKCTI (PEMIHICTUYHOI KPUTHKHU, & W y MIHUPHIOMY KYJIbTYPOJOTITUHOMY
BUMIpI — LI SIK crpo0a OCMHCIUTH IPOHIIO K (HOPMY T'yMaHICTUYHOTO MUCIICHHS B
Cy4yacHI{ X1HOY1i MPo3L.

IHocranoBka npobdaemu. [IpobGrema mosnsdrae y HeJOCTATHHOMY BHCBITIEHHI
IpOHIi SIK KOTHITUBHOTO Ta PUTOPUYHOIO 1HCTPYMEHTY B KOHTEKCT1 (PEMIHICTUYHOTO
nuchbMa. Y OUIBIIOCTI JITEPATYPO3HABUUX MPAllb 1POHII0 PO3TIISAAI0TH EPEBAKHO K
CTHJIICTUYHUHN TIpUHOM a00 caTUpUYHUIM 3aci0, Tl K y TBopUocTi Deit YennoH BoHa
BUKOHY€E 3HAYHO IUPITY (QYHKIIIO — cTae crocodoM (itocochKOro camomizHaHHS
Ta KPUTUYHOTO TIEPEOCMHUCIEHHS KIHOYOi imeHTHyHOCTl. . VYenmon mnoegnye
€JIEeMEHTH TMOoCTMOJepHO1 ipoHii, umibepanbHoi dinocodii Piuapma Popti Ta
dbeminicTHUHOT camopediieKkcii, CTBOPIOIOUM Y CBOIM MPO31 MPOCTIp, JI€ KIHOYUM
JIOCBIJ] TIOCTAE SIK TMHAMIYHA, CYIIepewInBa, aje IUTiCHa cucTemMa. ToMy HeOOX1THIUM
€ TIIMOIIIe TOCTIKEHHS IPOHii K 1HTEJIEKTYyaabHOI KaTeropii, o GopMye OSTHKY Ta
11eiHUH 3MICT 11 TBOPIB.

AHaIi3 nocaimkenb. TeopeTUUHUM TIATPYHTIM IIbOTO JTOCTIIKEHHS € Tpalli,
PUCBSYCHI KOHIIEMI1 TibepanbHOI ipoHii, 30kpeMa ctarts Banepi P. Penerap 1 Creiici
K. Coypac «Liberal Irony, Rhetoric, and Feminist Thought: A Unifying Third Wave
Feminist Theory» (2003), y skiit aBTOpKH, cimparodrch Ha ¢inocodito Pivapna Popti,
PO3TIIAAI0Th 1POHII0 SK OCHOBY JJIi HOBOTO THUMY (DEMIHICTHYHOI CBIJOMOCTI,
BIJIKPUTOI 10 PI3HOMAHITHOTO JOCBIAY 1 TOUOK 30py. PimocodchbKi aceKkT ipoHii y
deminicTHIHOMY IHCKypci ocmucitoe [letpa Mikynan y monosini «lrony in a Feminist
Perspective» (2014), ne ipoHist ToCcTa€ K MOETHAHHS IHTEICKTYaJIbHOTO Ta TIJICCHOT'O
crocoOy TMi3HaHHS.

VY nmitepaTypo3HaB4OMy KOHTEKCTI TBopuicTh Deli YenaoH aHamizytoTh bepra
Ksoceornmy («The Idea of Feminism in Fay Weldon’s “Praxis”», 2017), Mepse
Epentyr («Woman, Food and Redefining Her-Self...», 2014) Ta nociignuku 30ipHAKa
The Constructions of Fay Weldon, Woman of Letters (1998), siki akneHTyOTh Ha
IpOHIYHIN MpUpoAl ii MUChbMa, 10 MIAPUBAE 3BUYHY CTPYKTYPY MOBH Ta PO3KPHUBAE
CYyHEepPEYHOCTI KIHOYO1 1IECHTUYHOCTI. BTiM, ITITICHOTO AOCHIIPKEHHS, sike 0 00’ €1HAI0
ditocodcrke, GHeMiHICTUYHE Ta JITEpaTypO3HABUE€ PO3YMIHHSA 1pOHII Yy TBOPYOCTI
®. YennoH, 1oci HeMae, 110 ¥ 3yMOBIIIOE TOTpeOy JaHO1 poOOTH.
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Merta Ta ocHOBHI 3aBAaHHs. MeTa bOTO JOCIIIKEHHS TOJATae y BCEOIYHOMY
BUSBIICHH1 pOJII IPOHII K XYAOXKHBO-PUIOCO(PCHKOro 3acody y (HeMiHICTUYHOMY
nuckypci @eit YennoH, a TakoX y BU3HAYEHHI 1i KIOUOBHX (YHKIIIH y Mporieci
KOHCTPYIOBaHHS K1HOYO1 1IEHTUYHOCTI B KOHTEKCT1 MIOCTMOJIEPHOT0 MUCchbMa. [poHis y
TBOPUYOCT1 MHUCHbMEHHUIII MTOCTAE€ HE JMILIE K CTHIICTUYHUN NPUIOM, a K TITMOOKHI
CBITOTJISITHUM IHCTPYMEHT, 1O T03BOJISIE TOCTABUTH M1/l CYMHIB YCTaJIEH1 COLIabH1 I
KyJIbTYpHI HOPMHU, BUSIBUTH CYNEPEYHOCTI Yy (PEMIHICTUYHOMY Ta MaTpiapXajibHOMY
CBITOOAUYEHHI, @ TAKOXX CTBOPUTH MPOCTIP AJIsi caMOpedIIeKcli KIHOUOTO JOCBINY.

Jliss TOCSITHEHHS 1i€l METH Tiepe0adyeHO BUKOHAHHS HU3KH JOCITiTHUIBKHX
3aBiaHb. [lepenyciM HEOOXITHO MPOAHAII3YBATH MOHATTS 1POHIi y KOHTEKCT1 Cy4acHO1
(deMIHICTUYHOT Teopii, CIUPAIOYUCh Ha KOHIICMIII0 «J1i0epanbHoi 1poHii» Piuapna
PopTi, a Takox Ha iHTEepHpeTallii iporo seuiia y npaisx B. P. Penerap 1 C. K. Coypc,
Kl PO3TIAJAIOTh IPOHII0 SK €THUYHY M TMONITUYHY CTpaTeriio, IO BiIKpUBAE
MOJIMBOCTI IS JiaJIoTy, IUTIOpai3My Ta KPUTHYHOrO MHCIeHHsS. Ha 1pomy
TEOPETUYHOMY MIATPYHTI TUIAHYETHCS BU3HAYUTH XYJI0XKHI OCOOJIMBOCTI ipPOHIYHOTO
nucbMa Deii YenaoH, 30kpeMa B ii pomanax «Praxisy, «The Life and Loves of a She-
Devil» ta «The Fat Woman’s Joke», ne ipoHIYHUN JHCKYpC CTae 3aco0om
JIEKOHCTPYKIIT TPAJUIIHHUX YSBICHD PO KIHOYHICTb, UTI00, TUIECHICTH 1 BIa1y.

Oxkpemy yBary Oyje NpuALICHO aHaTi3y TOTO, SK IPOHIs Y TBOpaX MUChbMEHHUII1
(GYHKIIOHY€E SIK CTpaTeriss KpUTHKM HE JIMIIE TaTpiapXallbHUX JOrM, a W TMEeBHUX
KpahiHiX ¢GopM GEeMIHICTUYHOI 1/1€0JI0T1i, 10 3 YacOM MOXYTh BTPATUTH 3B’S30K 13
peaNbHUMH MOTpedaMu Ta JOCBIAOM KiHOK. IpoHiuHe muchkmo Deir YenmoH vacto
MOEIHY€E KOMIYHE W TpariuyHe, Orojitoe abCypaHICTh COIIaIbHUX POJICH 1 TeHACPHUX
OUYiIKyBaHb, HAJAIOUM TOJOCY >KIHKaM, SKI TMParHyTh TEPEOCMHUCIUTH BIIACHY
Cy0’€KTHICTD.

BaxxnmBruM acmekToM JOCHIIKEHHS € TaKOXK BUSIBICHHS B3a€EMO3B’SI3KY MIK
IPOHI€I0, TUIECHICTIO Ta MOBOIO SIK 3acO00aMHM JICKOHCTPYKIIiT comiabHUX HOpM. Uepes
TIJIECHE CAaMOBUPAKEHHS, IIEPEOCMHUCIICHHS )KIHOYO1 TUIECHOCTI Ta MOBY, IIIO IpOHI3YE
HaJ ImTamMnaMu W kiime, deii YenmoH CTBOPIOE HOBHUM THIT KIHOYOTO MHChMa -
riOpuaHUi, MPOBOKATUBHUI 1 BOJIHOYAC TITUOO0KO (PL1OCO(CHKHUIA.

Bukiaa ocHoBHOro marepianay. [lpucytHicts ipoHii y GdeMiHICTHIHOMY
JUCKYpC1 TMOCiIa€ Ba)KIIMBE MICIIE B Cy4aCHOMY JIITEPaTypO3HABCTBI, OCKUIBKU caMe
1pOHIS T03BOJISIE 3pO3YMITH CKIIAJHI CYNIEPEYHOCTI MK €MAaHCHIIAIIIEI0 Ta PEATbHUMHU
COIIAIbHUMH TPAKTUKaMH, Yy SKHX KIHKA TPOJOBKYE 3aIHIIATUCA 00’ EKTOM
KyJbTYPHOTO KOHTPOJIO. B IIbOMYy KOHTEKCTI TBOPUICTH OPUTAHCHKOI MHUCHMEHHHII
Odeii YennoH BUPIZHAETHCS OCOOJIMBOIO 3JIaTHICTIO TMOEAHYBATH TOCTPY CATHPY 3
IHTEJNIEKTYyaIbHOIO IPOHIEI0, TEPETBOPIOIOYM XYAOXKHIA TBIp HA TMPOCTIp s
deminismy. Ii pomanu — e TepuTOpif, A€ MAMANAIOTH MiJ KPUTHKY He IHIIE
naTpiapxar, a ¥ caMi (pemMiHICTHYHI 17eanH, Mo HEPIIKO BTPAYaloTh CBOIO THYUKICTb 1
MEPETBOPIOIOTHCS HA IOCUTH CyTNEePEUINBE SBUIIIE.

Iponis y npo3i @. YenaoH 1e HE Npo TPaaULIMHUN KOMIYHUI e(deKT, BOHA
HaOyBa€ BIACHOI IHTEIEKTYaJIbHOI CTPATErli, TAKUX SIK: CIIOCOOU BUSIBIICHHSI TTIMOOKUX
COIllaJIbHUX TMpoOJieM 1 TeHJAEPHUX CTEPEOTHNIB. Y TaKui Crnocid0 MUCHhMEHHMIIS
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MOEAHYE ecTeTUUHE, (UT0COPChKe U XYA0KHE MUCIIEHHS, MMOKA3yIOUH, [0 CMIX MOXKE
OyTu He numIe (HOPMOIO IPOTECTY, a i CIOCOOOM CaMOIi3HAHHS. [i TBOPYICTE € AeIo
no/BiitHOI0. MICISIMH KPUTUYHOIO Ta CHIBUYTJIMBOIO, 1HO/AI CEPHO3HOIO i I'POBOIO,
110 HAaOIMKA€ IPOHIIO A0 MOCTMOJIEPHOTO CIIPUMHSITTSL.

IpoHito yacto 3ragytroTh y (EMIHICTUYHUX JOCHIDKEHHSIX, OO0 BOHA Jae
MOXJIMBICTh MOKA3aTH CYNEPEYHOCTI MK 11€AMH MPO PIBHICTH 1 THUM, SIK KIHKU
KUBYTh Hacnpail. TBopuicTh OpuTaHcbkoi mnucbMeHHull Pelr VYennon nobdpe
MIIXOIUTh JJIsl TAKOTO aHaJi3y: y ii poMaHax rymop, caTupa 1 camoipoHis MO€IHAH] 3
TOCTPOIO KPUTHUKOIO CYyCTiTbCTBA. [IMCEMEHHUIIS MTOKA3YeE, sIK MaTpiapXaabHi YSIBJICHHS
PO >KIHOYHICTh BIUIMBAIOTH HA KUTTS 1 BUOIp >KIHOK, 1 poOUTH 1€ 3 MOABIHHUM
TOTJISIIOM: OJHOYACHO CMIIOYHCH 1 TyMar4# Cepiio3HO.

JUIss  TEOPEeTHYHOTO MIATPYHTSI LBOTO JOCTIKCHHS KOPUCHOK € imes
«J110epanbHOi 1poHii», AKy po3BuBanu Piyapn PopTi ta iHTepripeTyBanu GpemMiHICTUYHI
nocainuauii (30kpema Renegar & Sowards). [merbest ipo Te, 110 ipOHIs — 1€ HE JIMIIIE
HACMilllka, a Croci0 CYMHIBY y BJIACHUX IEPEKOHAHHSX 1 B CJIOBAaX, SIKUMH MU
omucyeMo cBIT. Taka mo3uilisi Jjonomarae 6a4uTH MOBY 1 CTEPEOTHUITH SIK 3M1HHI i J1a€
MO>KJIMBICTh CTBOPIOBATU HOB1 CIIOCOOU TOBOPUTH MPO KIHOYUH JOCBI.

I'epoini TBOpiB @. YenaoH yacTo HE BKIAJAIOTHCA B MPOCTI POJIl «MaTH-
TPY>KUHA» a00 «YCITIIIHA K1HKa», BOHU )KUBYTh Y MPOTUPIYYAX 1 Uepe3 Takl KUTTEBI
CUTYyaIlli MoKa3yrTh MPO0JIeMHU CyCcliibcTBa. [poHis B ii mpo3i 103BOJISIE OJTHOYACHO
KPUTUKYBATH MaTpiapXaT 1 CTABUTH IIiJ] CYMHIB HAJTO KOPCTK1 YM JOTMaTU4HI Bepcii
dbeMiHizmy.

VY cydacHiit ¢heMmiHICTUYHINA JiTepaTypl Bce OUIBINOI yBaru HaOyBae KOHIICTIT
IpOHiil K 0COOJIMBOT KOTHITHBHOI Ta PUTOPUYHOI CTpaTerii, 10 JA03BOJISE MOETHATH
KPUTUYHICTh MUCJICHHS 1 TYMaHICTHYe Oa4eHHS CBITY. Y IbOMY KOHTEKCTI ITIOKa30BOIO
e panst Banepi P. Penerap i Creiici K. Coypac «Liberal Irony, Rhetoric, and Feminist
Thought: A Unifying Third Wave Feminist Theory» (2003), y Hiil aBTOpKH
criparoThesi Ha (dimocodiro Pigyapma Popri, NpomoHyrOYM pO3TIsAgaTd IMOHSATTS
nibepanbHOi 1pOHIT SIK OCHOBY [JIi HOBOTO THMY (eMiHicTuuHOoi cBimomocTi. e
MiIXiA, HA JTYMKY JOCIHITHHIb, MOXKE CTATH CBOEPITHUM TEOPETUYHUM 1 €THUYHUM
dbyHnamMeHToM ¢GeMiHi3My TPEThO1 XBWJII, IO TparHe o0’ €THATH PI3HUN KIHOUUM
JIOCB1JI HE 3MYIITYIOYH KIHOK OyTH OJTHAKOBUMH B TOMY, 110 BOHU TIPOMUIILIH.

Le# miaxig TaKOX € II€EBUM, BPaXOBYIOUH, 110 GEMIHICTUYHUHN PyX HAa Mexk1 X X-
XXI cromith mepexuBae KpU3y €THOCTI: Apyra XBWwis (eMiHI3MYy BTpaTHiIa CBOIO
paaNKaIbHICTh, @ TPETS XBUJIA IIe HEe BUpoOmia BracHoi inocodii. IpoHis, Ha tymKy
JOCIITHUIH, MOKE TOTIOMOTTH (eMiHI3MYy TepecTaTh AUTHTHCS Ha «IPABHIBHHUX» 1
HETIPABUJIBHUXY 1 CTaTH OUTBIII THYYKUM 1 BITKPUTUM JI0 PI3HUX MOTISAIB. [poHis, 3a
Poprti, — me ¢opma mmcieHHs, O Tependadae TOCTIHHWNA CYMHIB Yy BIIACHHUX
MEPEKOHAHHSIX, BU3HAHHS MIHJIMBOCTI MOBH Ta ICTOPUYHOI 3yMOBJIEHOCTI TOTO, IO
BimOyBaeTbcs. Takuil MiAXia JA03BOJISE JIOAWHI 3aJUIIATHCS KPUTHUYHOKO IO CaMOi
cebe, HE BTpayaroud eMmaTii Ta MParHeHHs O COJIJApHOCTI. Y IbOMY CEHCl IpOHis
nepecrae OyTH JIMIIE €CTETUYHOIO KAaTEropi€ro; BOHA CTae crocoOoM (u1ocoPpchKoro
ICHYBaHHSI i IOJIITUYHOI €TUKHU.
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ABTOpKM CTaTTl HAroJIONIyIOTh, L0 MOBHa 1 KYJbTypHa CHUCTEMa, Yy SKId
(YHKIIOHY€ KIHKA, € KOHTUHI€HTHOIO, TOOTO BOHAa CTBOpPEHA ICTOPIEID 1 MOXKE
3MiHIOBaTHCS. MoBa, cpopMOBaHa MaTpiapXajbHUM BIUIMBOM, OOMEXKY€E >KIHOUY
peanizailito, MIAMNOPSIAKOBYE S>KIHOYE TIJIO, JIOCBII 1 MHCJICHHS YCTAJICHUMU
KyJIbTYpHUMH KOJaMd. BHXin i3 IOTO SIBUII MOKJIMBHHA JIUIIE Yepe3 CTBOPCHHS
HOBOT'O CJIOBHHMKA, HOBO1 CUCTEMHU O3HAY€Hb, Y SIK1H KIHKA 3MOKE TOBOPUTH PO cede
mo3a Me)XaMH HaB’s3aHUX BU3HA4YeHb. Sk 3a3HadatoTh Penerap i Coypc, 3MiHa MOBH
Belle 710 3MIHU CBiloMOCTi: «changing languages and social practices may produce
human beings of a sort who have never existed before» (Renegar & Sowards, 2003, p.
337). TakuM 4YMHOM, IpPOHIS TIOCTa€ $IK PUTOPUYHUN IHCTPYMEHT, 3JIaTHUU
JecTa0lTi3yBaTh BIaay MOBH S PO3KPUTH 11 MPUXOBAHY 11€0JIOTIYHICTb.

VY upoMy ceHci KoHUenuis JidepanbHoi 1poHii Mae Oe3nocepeHii 3B’ 30K 13
XYJ0KHbOIO cTparteriero Peit Yennon. [logidHo 10 popTiaHCHKOTO IpOHICTA, ii repoiHi
HE TIPar”HyTh JI0 OCTATOYHOI ICTUHU a00 1ACOJIOTTYHOI MOCTIOBHOCTI. BOHM MiIOTH y
MEXax PI3HOCTOPOHHIX 1ICHTUYHOCTEH, TMOEIHYIOYM B3a€EMOBHUKIIOYHI pOJIi —
JIPYKUHU 1 KOXaHKH, MaTepi i Kap’ EPUCTKH, )KePTBU i OyHTapKu. [poHis cTae 1uist HUX
Croco0OM OJIHOYAaCHO BHUCMIIOBATH MarpiapxXajbHi Mibu W AUCTAHIIOBATHCS Bij
JOTMAaTUYHUX Bepcit geminizmy. Ll moaBIMHICT — CIHIBICHYBaHHS KPUTUYHOTO M
CaMOIPOHIYHOTO MOIJISIAY — JO3BOJISIE CTBOPUTH 00pa3 >KIHKHU, SIKa HE HAMaraeTbCs
OCTAaTOYHO BU3HAYUTH KUM BOHA €, a CTBOPIOE ceOe y TPl MPOTUIIEKHOCTEH.

Takox ipoHis HaOyBae cTaTycy IHTEIEKTyalbHOI 30poi, sKa Jormomarae
(dbeMIHICTHIHOMY TUCHMY 3aiuimaTtucs BigkputuMm. Penerap 1 Coypac KaxyTh, IO
ipoHiuHMiA auckypc “‘eliminates pain and humiliation from our language, demanding
solidarity among all sorts of humans” (Renegar & Sowards, 2003, p. 332). Lleit miaxin
BIAT'YKY€eTbCs B 1poHiuHid noetuii @. Yenmon, y gkiii TyMop 1 caTupa BUCTYHalOTh
dbopmamMu MOpabHOT Uy TIUBOCTI, & HE IIUHI3MY.

Taxum urHOM, KOHIIEMINIS Ji0epanbHOi ipoHii, po3pobiiena Penerap i Coypic,
cTBOptoe ¢yHAAMEHT is aHaimizy TBopyocti Derr VemmoH. Iponis y i1 mpo3si
BUSBIIIETHCSI HE JIMIE XYIAOKHIM MPUAOMOM, a ¥ (PUIOCOPCHKUM TPHUHIIMIIOM, IO
YMOJKITUBITIOE OJTHOYACHY KPUTHUKY Ta EMIIaTiio0, TEKOHCTPYKIIit0 i comimapHicTh. BoHa
TpancpopMye (HEMIHICTUUHY KPHUTHKY 3 1ACOJOTIYHOTO TMpoTecTy Ha (opmy
IHTEJNIEKTYyaJIbHOTO CaMOITI3HAHHS, JI€¢ CMIX 1 CYMHIB BHCTYNAlOTh HAWBUIIUMHU
MposiBaMU CBOOO/IH.

VY cBoiii ctatti bepau Kvoceorny “The Idea of Feminism in Fay Weldon’s
“Praxis” aHamizye poMaH sIK OJHWH 13 HaWBaXIWBIMMX (eMiHicTHYHUX TBOpiB Deit
VYenaon, ae TMCbMEHHUIS Yepe3 IpoHiI0 i 00pa3 roJIOBHOI IT'epoiHi MOKa3ye 00OpPOThOY
KIHKUA MPOTH COIIAIbHOTO, MOPAJIBHOTO W TMCHXOJIOTTYHOTO TUCKY MaTpiapXalbHOTO

CyCHIIbCTBA.
HaykoBuns mimkpeciioe, Mo AOCBiA camoi YenaoH — MaTepi-OAuHAYKH, SKa
Kujga B yMOBaX EKOHOMIYHOI HECTaOLIBHOCTI, — Oe€3MocepeHbO BIUIMHYB Ha ii

XyJ0kHIA cBiT. Came ToMy 11 pOMaHH BiIOOpaXKaroTh peaii KIHOYUX CTPaXKJIaHb, alie
TaKO MICTATh IpOHIYHE JUCTAHIIIFOBAHHS, SIKE€ HE JJO3BOJISIE 3BECTH 111 CTPAKIAHHS J10
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IIPOCTOTO KaJf0. YENJIOH MEePEeTBOPIOE OLIb HA IHTENEKTyallbHY CHILY TaK Camo, SIK
IpOHIS MEPETBOPIOE KPUTUKY HA (POPMY CaMOII3HAHHS.

b. Kboceoriy 3BepTae yBary Ha Te, 1o «Praxis» mo0ymoBaH!i y IOCTMOICPHIH
MaHepl 13 uepryBaHHSM TNEpIIoi ¥ TpeThoi OCOOM, PO3PUBOM YACOBUX JIIHIH,
3MIITYBaHHAM MUHYJIOTO ¥ TemepimHboro. Taka ¢opma po3mnoBifi CTBOPrOE €deKT
MOJIBITHOTO TOJIOCY, JI€ OJJHOYACHO TOBOPHUTH T'ePOTHS I OMOBimay, a OT)KE, BUHUKAE
JTIMCOHAHC MK OCOOMCTHUM 1 COIIaJIbHUM JIOCBI1IOM.

Lle#t mpuiioM MOXXHa TpPaKTyBaTU SIK IPOHIYHUM, aJ’K€ BIH JEMOHCTPYE, SIK
KIHOYMH TOJIOC PO3JBOIOETHCS MK THUM, IO BiUyBa€, 1 TUM, IO JIO3BOJISE >KIHII
CKa3aTH CYCIUIBCTBO. TakuM YHHOM, 0araTOroJIOCHICTh BHUCTyMHae (GopMoOI0
MOCTMOJICPHOI 1pOHIi, KA CTaBUTh MiJ CYMHIB IUIICHICTh KIHOYOI 1IEHTHYHOCTI,
c(hopMOBaHOI MaTpiapXajabHUM BILTUBOM.

ABTOpKa TIOKa3ye, M0 ToJioBHA repoins, IIpakcic, cTae yoOCOOJICHHSIM
dbeMiHiCTUIHOT 60POTHOU: BOHA TTPOXOAUTH IUISIX BT MIAJIETIIOCTI 10 YCBIOMJICHHS
BJIACHOI cBOOOMM. [i JOCBiN — CUMBOJIIYHA iCTOpIis KIHKH, SIKY CYCIIIBCTBO 3MYIIY€E
OyTu «sHTOJIOM y AoMi» (3a Bipmkunietro Bynd), ane sika mocTynoBO BiIMOBIISIETHCS
Bix 11i€i pouti. «Praxis also encounters similar problems and she is expected to be
obedient, passive and silent» (Berna Koseoglu, 2017, p. 32). Iponist TyT B TOMY, 110
TePOiHs YCBIOMIIIOE CBOIO IOKIPHICTB» 1 BUCMIIOE ii, poOJIIUM CaMOIPOHII0 aKTOM
BU3BOJICHHSI.

®. Venmon, Ha aymky b. Kboceorily, HaBMHCHE IOKa3ye, IO JKIHKa Yy
naTpiapXajbHiil KyJIbTypl HE JIUIIE MIPUTHIYEHA, a i Y TIEBHOMY CEHC1 CIIBYYaCHUIIS
BJIACHOTO TIOHEBOJIEHHs, 00 MpHiiMae HaB’s3aHl cycniibcTBOoM HopMmu. Lle mie pas
HiATBEPHKYE PO IPOHIT SIK IHCTPYMEHTY camopeduiekcii i KpUTHKHA (PEeMiHIZMY.

[Ticna Bcix BTpar 1 mpuHWKEHb [Ipakcic moymHae po3yMmiTH, MmO ii cwia y
3IaTHOCT1 CMISITHCS HAJ[ BJJAaCHUM 00JIeM 1 0auuTH HECTIPaBEeUTMBICTh HE SIK JIOJIO, a 5K
cucrteMy. BoHa BU3Hae, 1110 CBIT CTBOPEHUH YOJIOBIKAMH, ajie IpOHIYHO TIEPEOCMHUCITIOE
1ie: “She lost her belief in the man-made myths of history... the male version of events”
(Berna Koseoglu, 2017, p. 35). ¥V wiit dpa3si 1 € cyTh deMiHICTUUHOT ipoHii YenmoH:
MiAPUB YOJIOBIUMX Mi()iB Uepe3 cMiX 1 JUCTAHIIIOBAHHS, a HE Yepe3 arpeciro.

Knoceornmy poOutTh BHCHOBOK, 1m0 Praxis — 1me He mpocTo (GeMiHICTUIHUMN
MPOTECT, a ICTOPIs IHTENEKTYaJTbHOTO BU3BOJICHHS, Y AKIN KiHKA MOYMHAE TBOPUTHU
BJIACHY MOBY, BJIaCHY ICTOPiIO Ta BJIacHY MpaBIy.

VY nmomogizi “lrony in a Feminist Perspective (2014)” Ilerpa MikynaH nporoHye
dimocodcbke OCMHUCIEHHS IPOHIT SK KaTeropii, mo Moke MaTh (QeMiHICTUIHUI
noTeHmias. BoHa BIAXOAWTH BiA TPAAMIIIMHOTO PO3YMIHHA IpOHII K CYyTO
THTEJNEKTYyaIbHOI TPY 200 CKENTHYHOTO MPUHOMY 1 TPAKTYE 11 K CrIoci® mi3HAHHSA, 110
MOETHYE MUCIICHHS W TIJIECHICTD, IHTEICKT 1 Iy TTEBICTb.

Ha nymky nocmignuiti, B 3axigHiid Qinocodii ipoHis TOBruil yac acorliroBamacs
3 CYTO «4OJIOBIYOIO» MO3UIIEI0 — PAllIOHATIBHOIO, BIIICTOPOHEHOIO, IHTEJIEKTYaIbHOIO.
Takuit miaX17 BUKIIOYAB «KIHOYE)» SIK IIIOCh €MOIIMHE, Xa0TUYHEe, HECTPYKTypOBaHe.
Axe I1. Mikynan BBaxae, 1o came peminictTuyHa Qurocodis 3aTHa TOBEPHYTH 1pOHIT
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TUIECHICTh 1 YYTTEBUM BHUMIP, 3pOOMTH ii IHCTPYMEHTOM HE€ BIIUYKEHHA, a
CHIBICHYBAHHSI.

II. MikynaH cnupaerbcss Ha KoHUenuito ironic consciousness (Eran, 1998),
3T1JTHO 3 SIKOIO 1POHIS — 11€ BUCOKHUM piBEHb camopedIieKcii, KOIu JIFOAUHA YCBITOMITIOE
O0OMEKEHICTh BJIACHUX MOHATH 1 MOBH. Taka CBIAOMICTh HE LIYKA€ €IMHOI ICTUHH, a
BUUTHCS CIIBICHYBATU 3 MHOKUHHICTIO ceHCiB. DeminicThuHa ipoHis, 3a [1. MikynaH,
MOEHYE IHTEJNCKTyalbHe U TIJIECHE, OCKUIbKU BU3HAE, 110 KUTTEBUHN JOCBIM, eMOIIIi i
TLJI0 € YacTUHO mi3HaHHs. [le HabnmxkeHno o ctwio et YenaoH, sika yepes3 ipoHito
NOKa3ye He JIMIIE COLlialibH1, & ¥ TUIECHI aCTeKTH KIHOYOT1 CBOOOH.

Hocnigauns uurye Jlopert Jleayd (The Philosophical Imaginary, 2002), ska
Ha3zuBae xiHoue Havano y ¢iutocodii «philosophical excess»y — tum, mo ¢inocodis
CTBOpIOE, aje OJIHOYacHO BuUTICHsA€. JKiHKa B 3axiHIM KyJbTypi BHUCTYIa€
yOCOOJIEHHSIM Xaocy, Ti1a, eMOLiid, ToOTO Toro, mo ¢uiocodis nparse npudoOpKaTH,
abW 3aITMIIIaTHCS «PAI[iIOHATTEHOOY.

Iponis y demiHicTHUHOMY CEHCl cTae CcrnocoOOM TIOBEPHYTH BHTICHEHE,
NOKa3aTH, 110 JKIHOUE — IIe HE IHIIEe» 1 He «HUKYE», a HeBiJl'EMHA YaCTUHA MHUCIICHHS,
0e3 K01 He ICHYE IITICHOTO 3HAHHS.

Posrnsimatu tBopuicTe Deli YenaoH y KOHTEKCTI (PeMIHICTUYHOTO MHUChbMa
MOXKHa 1 30cepemkyrounch Ha pomani «The Fat Woman’s Joke». Lleli TtBIp
JOCIITHUKAMU TPAKTYEThCS sIK cripoba d. YennoH moka3aTu, siK *KIHKA, BUXOBaHA B
naTpiapXxajJbHOMY CYCIUJIbCTBI, HAMAraeThCsl IEPEOCMUCIIUTH cebe uepe3 Tilo, Ky 1
pocCTip, TOOTO Yepes3 Te, M0 TPATUIIIINHO BBAKAIOCS «KIHOYMMU)» ChepaMH.

®. YennoH mokasye, 10 TUIO >KIHKH, TOJIOBHOI repoiHi mo imeHi Ecrtep, He
npocto OioJoTiyHAa CYTHICTB, a COIIaJbHO CKOHCTPYWOBAHUN 00’€KT, SKHM
KOHTpOJ'IIOIOTB KyJIbTypHI HOpMHU. EcTep BToMUIacs BiJl pOJIEH «IPYKUHUY 1 «MaATEPI»,
HaB’s3aHUX il YOJIOBIKOM 1 CyCHIILCTBOM, TOMY BUKOPUCTOBYE IPOHIIO Ta TyMOp, 1100
BUCMIAITH 11i CTEPEOTHIIN. i «okapT» — Iie He JIMIIE TIPo 1Ky, a if Ipo MOBCTAHHS MPOTH
CUCTEMH, 1110 POOUTH 3 KIHKU «IHIILY», 3aJI€KHY BiJl YOJIOBIYOTO MOTJISITY.

[i cunpHi mepeinaHHs — Lle aKT HEMOKOPHU: Yy CBIiTi, Jie¢ JKIHKY OI[HIOIOThH 32
30BHINHICTIO. EcTep HaBMHCHO MOpYyIIye IIi TpaBWiIa, TUM CaMUM IMiIPUBAIOYH
CHUMBOJIU <OKIHOYHOCTI» U «imeanpbHOro Tiay. ®. Yennon yepe3 ipoHit0 MOKa3ye, 110
HAaBITh KYXHS 1 TUIO MOXKYTh CTaTH MICIIEM CIPOTHBY, IpOHIS TYT BUKOHYE (PYHKIIIIO
3aXUCTY, BUKPUTTS 1 CAMOCTBEPIKEHHS.

Mepse Epentyr, aBropka crarti «Woman, Food and Redefining Her-Self: A
Feminist Reading of Fay Weldon’s The Fat Woman’s Joke, Margaret Atwood’s The
Edible Woman and Laura Esquivel’s Like Water for Chocolate (2014) » takox kaxe,
[0 MOBa K1 ¥ TUIECHOCTI B poMaHi Mae MeTadopuyHe 3Ha4YeHHs. Komn repoins icTs,
BOHA HIOM «CIOKMBa€» CBOIO 3aJICKHICTh, MepeTBoproe ii Ha cBoboxy. lle myxe
XapakTepHO it (EeMIHICTUYHOTO TUCKYPCY APYroi MmoJOBUHH XX CTOJNITTS, KOJHU
KIHKM 4epe3 IPOHII0 MOoYaad BUCIOBIIOBATH HEBIOBOJICHHS COLIaJJbHUMH HOPMaMH,
HE BJIAIOYKCH J0 MPAMOI MporaraHyd Yu KOHPpoHTaIlii.

VYV «The Fat Woman’s Joke» ipoHisi TIIECHOCTI MOCTA€ K OJWH 13 TOJIOBHUX
MoTuBiB. ®@. YennoHn BuUCMilOE cTaHAAPTH Kpacu ¥ MOABIMHI MOpajdbHI BUMOTHU JIO
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KiHOK. Ii ryMop TeMHMIi i 5KOpCTKUHA, ale 4yepe3 HHOro HpocTynae (heMiHiCTHIHHIA
MeCEeJI)K: )KIHOYE T1JI0 HE TOBUHHO OYTH 00’ €KTOM COPOMY UM KOHTPOJIIO.

I'ymop 1 ipoHis st YenaoH — 1€ HE MpO JETKOBaXKHICTb, a CTpaTeris
po3BiHYaHHS Biagu. KpuTHKKM BU3HAYAIOTH 1i CTHIIb SIK «TEMHUN, MEPTBEHHO-CYXUU
IryMOD, SIKMH MiJipuBa€e JOMIHAHTHUM MOpsaok»: «Barreca has written extensively on
Weldon’s dark, deadpan humor that gleefully threatens and subverts the dominant
order» (The Constructions of Fay Weldon, Woman of Letters, p. 102).

IpoHist TYT Mae kapHaBaJIbHUN XapakTep — L€ KOJIM CMiX TUMYAacOBO CKaCOBYE
collialibH1 OOMEXEHHS i aBTOPUTETH, HAIAI0UM KIHII1 TOJI0C 1 MPOCTIp JJIst onopy. Sk
3a3HAYEHO B JOCIIKEHH], K1HOYa KOMEIsl Y CBOIX MIIPUBHUX (hOpMax «€ 3arpo3010
IS IOMIHaHTHOTO Topsiiky»: « Women’s comedy in its subversive manifestations is a
threat to the dominant order» (The Constructions of Fay Weldon, Woman of Letters,

p. 103).
Takum umnoMm, y pomani «The Fat Woman’s Joke» iponis ctae crnocobom
NepeoCMUCIIeHH cebe — depe3 TuUIO, DKy 1 mobyr. Bona pomomarae repoiHi

3BUIBHUTHCS BiJl TaTplapXaJbHUX YSBICHb PO «IPABUIIBbHY» KIHKY 1 CTBOPHUTH
BJIACHY MOBY CaMOBHUPa)KCHHS.

@. YennoH «y3yprye MOBY /it PEMIHICTUYHUX LILIEH», TOOTO BUKOPUCTOBYE
naTpiapxajbHi KJIIIIE Ta MITaMIIA NMEPEOCMUCITIOYH X, 100 MOKa3aTH, HACKUIbKU
KPUXKI 1/1e1, Ha SKUX 1Mo0yoBaHa Biaja 4ojoBiuoro cioBa: « Weldon’s usurpation of

language for feminist purposes: she appropriates, satirizes, reduces, and regresses its
phallologocentrism» (The Constructions of Fay Weldon, Woman of Letters, p. 95). Lle
o3Hayae, 110 ii ipOHis CIpsIMOBaHA Ha camMy CTPYKTYpPY MaTpiapXajlibHOTO JUCKYpCY,
BOHa Oepe HOro «MOBY» W IOBepTae MPOTH HBOTO. IpoHig y 11 TBOpax € crmocobom
JEKOHCTPYKIIii — BUSBJICHHS CYTIEPEYHOCTEH Y TOMY, SIK CYyCITUILCTBO BU3HAYAE KIHKY.

VY pomani «The Life and Loves of a She-Devil» ipoHist Takox MposiBIS€TbCS B
TOMY, 110 IPUHU3IMBE MPI3BUCHKO «she-devil» mepeTBOproeThecss Ha JHKEPENIo CHUJIH.
I'epoins, sSIKy CYCHUIBCTBO BU3HAYA€ K «IMOTBOPHY» 1 «37y», MpUAMaE LEeH SPIHK 1
gyepe3 HbOTO 3HAXOAUTh CBOOOMY. KpUTHKH HArojomyroTh, o 6arato XTo CpuiHsB
poMaH OyKBaJbHO, HE PO3II3HABIIM JUCTAHIIHHY ipoHit0 aBTopku: «Wilde’s reading
fails to take into account Weldon’s consistent use of distancing irony» (The
Constructions of Fay Weldon, Woman of Letters, p. 100).

Iponiuna omoBige @. YenaoH m03BOJsSE BOJHOYAC 1 CUMIIATU3YBATH TePOiHi, 1
BiZdyBaTH AUCKOMQOPT — I1e i € yacTHHA (PeMiHICTHUHOTO BUK/IUKY YUTadeBi. [i catupa
BUBOJIUTH Ha MMOBEPXHIO KYJIbTYpHY KPHU3Y, y SKiii )KiHKa a00 Ma€ BIAMOBIIaTH HOPMI,
abo crae «iHmoto»: «Readerly sympathy for Ruth indicates Weldon’s skill and the
attractions of feminism, but... her work reflects a cultural crisis within mass and high
cultures» (The Constructions of Fay Weldon, Woman of Letters, p. 99).

Iponist B «She-Devil» Takox moB’si3aHa 3 TIIECHICTIO. 3MiHA 30BHINTHOCTI PyT
HE € 0aHAJIBHOI0 TIOMCTOI0 — II€ KOMEHTap M0 TOTO, K CYCHiJIBCTBO YEpe3 MOBY i
oOpa3u koHTpomtoe xiHode Tuto. «Although Weldon seems to denigrate the image
Ruth desires, the novel’s entirety voices the impact on women’s lives of their signifying
bodies» (The Constructions of Fay Weldon, Woman of Letters, p. 101).
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VY pomani «Praxis» ipoHist BUCTYIIA€ SIK IHCTPYMEHT ITOKa3y PO3IBOECHHS KIHOYOT
1IGHTUYHOCTI. ['0JIOBHAa repoiHs HE MOKE CTBOPUTH ILUIICHE «i1», 00 MOCTIMHO
PO3PHUBAETHCS MK COLIATBHUMHU POJISIMU. [poHIYHA OUCTaHIIA MDK OINOBIIAYeEM 1
MOJISIMU J1a€ 3MOTY TOKa3aTH, K >KIHKa 3MYIIE€HA aJanTyBaTHCS 10 HECYMICHHMX
O4iKyBaHb cycriibcTBa. «Praxis cannot construct successful identities because of the
fracturing that results when a woman experiences sharp discontinuities in the roles she
must play» (The Constructions of Fay Weldon, Woman of Letters, p. 115).

B pomani «Puffbally iponis peanizyerbcs uepe3 Temy Tila il MaTepUHCTBA.
ABTOpKa BUCMIIOE TEPANEBTUYHY KYJIbTYpy M colllaibHI OYiKyBaHHS, IMOB’S3aHl 3
BariTHICTIO, BUKOPUCTOBYIOUM TiNepO0Iy Ta caTUpUUHI KOHTpacTu. [HOAl 1 1pOHis
HaOyBa€ pi3Koro, HaBiTh )kOpcTKOro 3Byuanus: «\Where there is too much indignation,
the satire vanishes» (The Constructions of Fay Weldon, Woman of Letters, p. 98). Tyt
IpOHis OajaHCye MIXK CEpHO3HICTIO 1 CMIXOM, BUCMIIOIOUH K OypKya3Hy MOpalib, TaK
1 haNbIIUBICTh COIIAJILHUX 11€aJIiB.

Taxum yuHOM, ipoHis y TBopuocTi dDeit YenmaoH € BOgHOYAC €CTETUYHUM
OpUIOMOM 1 TOJITUYHUM I1HCTpyMEHTOM. BoHa [03BoJisi€ MOCTAaBUTHU IMiJl CYMHIB
yCTaJIeH1 LIHHOCTI, MOKa3aTH BHYTPIIIHIO CYNEPEeUIUBICTD KIHOYOI 1IEHTUYHOCTI Ta
BIIKPUTH NUISAX J0 TEPEOCMHUCIEHHS POJII JKIHKA Yy KyJabTypil. Yepe3 ipoHit0
NUCHMEHHUIIA HE MTPOCTO BUCMIIOE MaTpiapXalibHi HOPMHU, a i CTBOPIOE alIbTEPHATUBHY
MOBY, y SIKi{ )KIHOUHMI JOCBIJl MOKe OyTH TIpeACTaBICHUN TOBHOIIHHO, 3 T1THICTIO i
CaMOYCBIZIOMJICHHSIM.

BucnoBku. [IpoBenene nociiKeHHS JOBOJUTH, IO 1poHIS y TBopuocTi Dei
VYennon BuUKOHYe OaraTo(yHKIIIOHANBHY pPOJb — Bl XYAOXHBOTO MPUHOMY [0
iHTeneKTyanbHol Ta (imocodcrkoi crparerii hemiHicTHUHOT KpUTUKH. BoHa cTae He
auiie (popMor €CTETUYHOTO BUPAXKEHHS, a W CIOCOOOM IMi3HAHHSA, IO TOEIHYE
eMOIliiHe W pallioHaJIbHE, TUIeCHE W 1HTeleKTyalabHe. IpoHis y Mpo3i MUChbMEHHUII
PO3KpHUBAE CYNEPEUHOCTI MK CYCTIIbBHUMHU YSIBJICHHSIMH PO JKIHOYHICTH 1 pealbHUM
KUTTEBUM JIOCBIIOM JKIHOK, CHpUSIOYM (POPMYBAHHIO HOBOTO THIY KIHOYOT
CaMOCBIZIOMOCTI.

®. YennoH aeMoHCTpye, mo (EeMIHICTUYHA IPOHIS — I1e HE 3alepedycHHS YU
BHUCMIIOBaHHA caMoi i71ei pemiHi3My, a 3acib ii onoBieHHs. BoHa qomomMarae yHUKHYTH
17ICOJIOTIYHOTO JIOTMATU3MYy, 30€epiralour BIAKPUTICTH 1 IUIIOpaii3M (HEeMiHICTHYHOTO
MucieHHs. B iboMy ceHci ipoHis Ha0yBae TyMaHICTHYHOTO 3MICTY, aJiKe i1 MeTa - He
pYWHYBaHHs, a 3BUIBHCHHS, HE TIPUHIIKCHHS, a BITHOBJICHHS TITHOCTI W aBTOHOMIl
KIHKU.

Otxe, ipoHis y TBopyocTi deit VemmoH € BaXIMBUM IHTCICKTyaJlbHUM
IHCTPYMEHTOM, IO MTO3BOJISIE TMOETHATH KPUTHKY 1 €MIATii0, CMiX 1 CepHO3HICTH,
deMiHiCTHYHUN aHami3 1 XyooKHIO Oarato3HauHicTh. (Came 3aBIOsSKH  IpoOHil
MMCBMEHHUIISI CTBOPIOE Y CBOiX TBOpaxX MPOCTIP JUIsI CAMOBHPAXEHHS, JIe JKiHOYa
IZICHTUYHICTD MOCTA€ HE SIK yCTaJeHa MOJENb, a IK Impoliec 0e3nepepBHOTO MOIIYKY,
CYMHIBY 1 CAMOBU3HAUCHHS.
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KOJIIP SIK CEMIOTUYHHUM KO/ Y KIHOBEPCISIX POMAHIB
JIIAH MOPIAPTI «BEJIMKA MAJIEHBKA BPEXHS» TA «AABJIYKA BIJ]
ABJIYHI»

CratTs npUCBsSYEHA aHAIII3y POJIi KOJIBOPY SIK CEMIOTHYHOIO KOy B TENEBI31iHIX afanTaiisx OecrcenepiB Jlian
Mopiapti «Benuka wmajnenbka Opexus» Ta «Sl0nmyka Big sOmyHi». JoCHi[DKEHHS TPOBOAMIOCS B paMKax
IHTEPCEMIOTUYHOI0O TIepPeKiIay — Mepexoay BiJ BepOaabHOr0 TEKCTY JI0 ay/iOBi3yallbHHX 3ac001B MacoBoi iH(popmarii
— 3 aKIIEHTOM Ha KOJOPHUCTHUIN sK 3aco0i mepenadi 3HaueHHs. Y poOOTI PO3TILIIAOTHCS E€MOILiiHI, CUMBOJIYHI Ta
CIOKETHO-KOMITO3HIIIHI (pyHKIIT KONMbOpY B 000X cepianax. AHAMi3YIOThCS €MOIll Ta HACTPOi, IO CTBOPIOIOTHCS
KOJIbOPOBOIO TAMOIO Ka/Ipy, CHMBOJIIYHI 3HAYEHHS, SIKi HA0OYBAIOTh IIEBHI KOJIBOPH Y 3B'A3KY 3 MEPCOHAKAMHU Ta TEMAMH,
a TaKOX Te, SIK KOJMip AOIOMAarae CTpyKTYpHO OpraHi3yBaTH PO3IOBiAb Ha eKpaHi. [[poBOANTHCS MOPIBHAHHS CEMaHTHKH
KOJIbOPY B OPHTIHAJBHUX JITEpaTYpHUX JDKEpeNax Ta iXHiX eKpaHHHX Bepcisx. Ha ocHOBiI Teopii KiHOCEMIOTHKH Ta
ajianTamii CTaTTs MiJKpeciioe, mo Komip y cepianax HBO Ta Peacock Buctymae sik BaJIMBHI IHTEPCEMIOTUYHUIA KO,
SIKMHA TIepeJae MPUXOBaHI 3HAYCHHS Ta MiACHIIOE IpaMaTu3M. 3pOOJIEHO BHCHOBOK, IIO PETENbHE PO3IMU(pPYBaHHI
BHOOpPY KOJBOPIB IO3BOJISAE TIHOIIE 3pO3YMITH IHTEPIPETAIi0 TBOPiB MopiapTi Ha €KpaHi Ta B3a€MOMII0 Bi3yalabHOI
MOBH KiHO 3 TEKCTOBUM HApaTHBOM.

Kiro4oBi ciioBa: Komip; CeMiOTHIHHN KOJ;, iHTEPCEMIOTHYHHMU TepeKial;, ekpaHizamis; «Bennka mameHpka
OpexHs»; «S0myKka Bix A0TyHI»; CEMiIOTHKA KOIBOPY; Telecepia.
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COLOR AS ASEMIOTIC CODE IN THE FILM ADAPTATIONS
OF LIANE MORIARTY'S NOVELS «THE BIG LITTLE LIES» AND
«APPLES NEVER FALL»

The article examines color as a semiotic code in the television adaptations of Liane Moriarty s bestselling novels
«Big Little Lies» and «Apples Never Fall». It approaches the subject through the lens of intersemiotic translation — the
transmutation from verbal text to audiovisual medium —focusing on how color conveys meaning. The emotional, symbolic,
and narrative-compositional functions of color in both series are analyzed. The study explores what emotions and moods
are evoked by the color palette of shots, what symbolic meanings certain colors acquire in relation to characters and
themes, and how color helps structurally organize storytelling on screen. A comparison of color semantics in the literary
sources versus their screen versions is provided. Drawing on film semiotics and adaptation theory, the article
demonstrates that color in the HBO and Peacock series serves as a significant intersemiotic code that communicates
hidden messages and enhances the narrative drama. It concludes that careful decoding of color decisions allows a deeper
understanding of the interpretation of Moriarty’s works on screen and the interplay of the visual language of cinema with
the textual narrative.

Keywords: color; semiotic code; intersemiotic translation; screen adaptation; «Big Little Lies»; «Apples Never
Fall»; color semiotics; television series.

AKTYaJBHICTh J0CTITKeHHsI. Y Cy9acHOMY MEIIapoCTOpi KOJIp € OJTHUM 13
KJIOYOBUX 1HCTPYMEHTIB JIsl MOOYJOBU €MOLIMHOIO HAapaTUBY, SKUW HE TUIBKU
OICWIIIOE  IpamMaTH3M, aje W BHUCTYINA€ CAaMOCTIMHMM CEMIOTUYHUM KOAOM. Y
KOHTEKCTI MDKCEMIOTHYHOIO TMEpeKyaay JITepaTypHOro TBOPY B aydlOBI3yalbHUU
dopmaTr came koip 3abe3neyye HAWTOHIIUM MICTOK MDK TEKCTOBHM 00pa3oMm i
kiHemaTorpadiuaum nocsinoM. CepiaibHi ekpanizaiii poMmaniB Jlian Mopiapti —
«Benuka manenpka OpexHs» Ta «S0mayka BiJ SA0IyHI» — € SICKpaBUMU MPHUKIIAIaMU
TOTO, SIK PEKHCEPH Ta ONEPATOPH MEPETBOPIOIOTH JIITEPATYPHI €MOIIii Ha Bi3yallbHi.

AKTYalbHICTh TEMH 3yMOBJIEHA 3POCTAIOYOI0 YBArolw 10 IHTEPCEMIOTHMYHUX
IIPOIIECIB Y CyYacHii icTOpii MUCTEITBA, a TAKOXK HEOOXITHICTIO 3pO3YMITH, K KOJIIp
y KIHOTEKCT1 (pOpMYye€ TCHUXOJOTIUHUM MIATEKCT 1 KEPYy€e CIPUUHATTAM risgava. Y
KOHTEKCTI PO3BUTKY Teopii eKpaHHOI ajanTallii, ska po3rIsIAace auanTamio He SK
«TepeKIIaj] 3MICTY», a IK CTBOPEHHS HOBOTO CEMaHTHYHOTO MIPOCTOPY, aHAJ13 KOJIbOPY
SK €MOIIIMHOTO KOAY BIIKPHUBAE MOMIMBOCTI JUIS TJIMOIIOTO PO3YMIHHS XYI0KHBOT
MOBH KIiHO Ta CIIOCO01B MPEJACTABICHHS JIITEPAaTypHOT €MOIIIITHOCTI Ha eKpaHi.

IHocranoBka mpodjeMu Ta ii 3B'I30K 3 BaXJIMBHMH HAYKOBMMH a00
NpaKTHYHUMMU 3aBIaHHAMU. He3Bakaroun Ha YMCIIEHH] pOOOTH, MPUCBSIYCHI aHATI3Y
MDKCEMIOTHYHOTO TEPEKJIany, MATAHHA POJl KOJhOPY SK €MOIIHHO-CEMIOTHYHOTO
YUHHUKA B €KPaHI3aIisgX 3aTUIIAETHCSA HEAOCTATHRO JOCTKeHUM. TpaauiiiitHo yBara
30CepeKyBajacs Ha CIOXKEeTi, KOMIO3UIlii a00 aKTOPCHKIN Ipl B €KpaHizallii, TOi K
KOJIIp Y4aCTO CIPHHUMAETHCS JIUIIE K €IEMEHT €CTeTUKH, a He K CaMOCTIHHUN HOCIH
3HAYCHHS.

[IpoGnema mossirae B TOMy, IO KOJIp y KIHO € HE MPOCTO «UTIOCTPAIIE€I0»
TEKCTY, & BUKOHYE (PYHKI[IIO €MOIIMHOTO TMEepPEeKOIyBaHHS JITEPAaTypHOTO 3MICTY,
TOOTO € IHCTPYMEHTOM MIDKCEMIOTHYHOTO IIEPEHECEHHs, IO J03BOsSE Oe3 CIiB
nepeaTu MCUXOEMOLIMHI CTaHU MEPCOHAXIB, arMocepy Ta MHIATEKCT. Y LbOMY
KOHTEKCT1 cepiann «Bennka wmaneHpka OpexHsi» Ta «S0nyka Big s0IyHI»
JEeMOHCTPYIOTh JBa PI3HUX, aje B3aEMOIIOB'SI3aHUX MIAXOAM JO EMOIINHOI
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KOJIOPDUCTUKH: XOJOJIHY, MOHOXPOMHY TMajJiTpy Hampyrd Ta TPUBOTH MPOTHU
COHSIYHOT'O, IPOHIYHO SICKPaBOro «sunlit noir».

JloCHiKeHHsSI IIbOTO MHTAaHHS Ma€ HE TUIbKM TEOPETHYHE, a U TMpaKTHYHE
3HAUEHHA: WOTr0 pe3yJbTaTh MOXKYTh OYTH BHUKOPUCTaHI B KIHO, KYJbTYpPOJOTIi,
MepeKsIa03HaBCTBI Ta BUKJIAJaHH] ayA10B13yalbHOI CEMIOTHUKH, 30KpEMa Y BUBYEHHI
3ac001B eMOIIHHOTO BUPAKEHHS B EKPAHHUX TEKCTaX.

Meta pocaimxkeHHss. MeTOO NOCHIIKEHHSI € BU3HAUEHHS POJII KOJIbOPY SIK
eMOIIIITHOr0 KOAy B ceplaJbHUX ajanTauisx pomaniB Jlian Mopiapti «Benuka
MajieHbKa OpexHs» Ta «S0myka Bij si0JMyHI», a TaKOXK BUSBICHHA HOTr0 (yHKIIN Y
CTBOPEHHI €MOLIHHOI0 TOHY, CAUMBOJIIYHOTO MIATEKCTY Ta KOMIIO3UIIIHHOT CTPYKTYpH
eKpaHHOi poboTH. [t MOCATHEHHS 111€1 METH TUTAHY€EThCS:

— TpoaHaji3yBaTh OCOOJMBOCTI KOJIPHOI raMu 000X cepilaiiB y KOHTEKCTI
iXHBOT'O €MOI[IHHOTO BILIUBY;

— BU3HAYUTU CEMIOTHYHI (YHKIIT KOJBOPY y (OpPMYBaHHI CHUMBOJIYHUX
o0pas3iB;

— JIOCIIIIUTH, SIK KOJIIP CIYTy€ 1HCTPYMEHTOM MIKCEMIOTUYHOTO TMEepeKIamy
€MOIIIITHOTO 3MICTY JIITEPATypHOTO TEKCTY Yy Bi3yallbHUM (popMmarT;

— BCTaHOBUTH 3B'SI30K MK KOJOPHUCTHYHUMH PIMICHHSIMHU Ta 3arajibHOI0
MICUXOJIOTTYHOI0 aTMOC(HEPOI0 cepialiB.

Buxiaa ocHoBHOro marepiajy aociimkentsi. EMoriina QyHKIIS KOTbOpy B
EKpaHHUX Bepcisix poMmaHiB MopiapTi MPOCTEKYEThCS HacaMmIepen 4yepe3 3arajibHy
KOJIbOPOBY TOHAJIBHICTH CIICH, SIKa MOKJIWKAaHA BUKJIUKATH y IJisada NEBHI MOYYTTS.
Bxe 3 mepmmux kanpiB cepiany «Benuwka MalieHbKa OpexHs» Tisgada 3aXOIUTIOE
Bi3yaJibHa aTtMmocdepa: MUIOTHHH €mi30]] CTHI30BAHO IIiJi MOHOXPOMHY MaJiTpy,
OJM3bKY N0 XOJIOAHUX OJIaKUTHO-CHHIX TOHIB (Maxey, 2025). beper okeany B
MomnTepei mocrae B MPUMITYHIEHUX, TPOXH MOXMYPHUX BIATIHKaX — OyHHI MIHUCTO-0111
XBWJIl 1 ctajgeBe He0o. Taka rama CTBOPIOE BIAYYTTS TPUBOTH Ta HAIPYKEHOCTI,
BiIOOpakar0uu MPUXOBAHUM ApamMaTu3M ictopii. Kamepa yacto mokasye He CIOKIHHY
rJIagb BOJAU, a OypeMHEe y30epexks SK IHTEpPMENil0 MDK CIIeHaMH, 1 Il BIYHO
PYXJIMBHIA CUBO-CHHIN (OH TIepeiae BHYTPINIHIO Oypro emorriit repoiB (Maxey, 2025).
«Y mepmux cepisx 0aratro IUIaHIB CEpAUTHUX XBWJIb OKeaHy, IO PO30OHBAIOTHCS 00
Oeper — IuKa MpUPOAa BIIA3EPKATIOE MPUPOTY IIUX KIHOK», — 3a3HAYAETHCS B OTJISAI1
kiHematorpadii cepiany (Maxey, 2025). CmpaBai, XoJloJgHa CHHSBAa MOpS 1
MPUTTYIICHEe OCBITJICHHS KaJpiB Ha IMOYaTKy pO3MOBIAlI 300pakyrOTh CTaH
pO3ry0JICHOCTI Ta TPHBOXKHOTO IEPEAIYTTS, SIKHH IIEPeKHUBAE HOBOIPUOYIIa IepoiHs
Jlxeiin. Ii BimuyTTs «He Ha CBOEMY MICTi» B Uy’KOMY MPHBLICHOBAHOMY CepeIOBHILI
MaTepiaii3yeTbes y Bi3yaslbHIN CTUX1I — HEMOBOU TJIs1a4 3 HEIO 3aHYpEHUH y X0JI0H1
XBWJI1 HEB1JIOMOCTI.

Hatomicte y «f0myka Big s0mayHI» TBOpI cepiany oOpanu iHIIY €MOIIiHY
CTpaTeriio KOJbOPY: SCKpPaBe COHSYHE CBITIO Ta HacuueHl konbopu Drmopuau, ne
pO3ropTarOThCA MOJll, KOHTPACTYIOTh 13 MPUXOBAHUMU CIMEHHHMHU JpaMaMH 1
HOapHOIO 1HTpUrow croxkery. Omnepatop PoGepr ['amdpic oxapakrepu3yBaB
CTUJIICTHKY SK «sunlit noir» — «3aJuTHH COHIIEM Hyap» — aJKe 3aMICTh THUITOBOI JIJIs
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JIETEeKTUBHOI 1CTOpIi TEMHOI raMu, cepiajl HalOBHEHUN NPOMEHUCTUMHU JIEHHUMH
CLEHAMHU, MiJ SKUMH, MOB M1J] CJIIIY4YUM COHLEM, MPUXOBYIOTHCS MOXMYpi TAEMHUIII
(Hemphill, 2024). SckpaBi Terii ToHU — OJakUTh Heba, COKOBUTA 3€JIEHb Ta30HIB,
COHSIYHO-)KOBT1 1HTEpP’€pU — TMOKIMKAaHI CHEpPIIy CTBOPUTH OMAHJIUBE BIIUYTTS
KoM(DopTy 1 ciMeitHOT 1auiali, o0 Ha IBOMY TJI pi3Killle KOHTPACTYBAJId MOMEHTH
IpaMaTUYHOrO HanpykeHHs. Hanmpuknaz, y cueHax ciMeHUX Bedepb y Aomi JlenaHi
rignay 0auuTh 3aTUIIHE M SIKE OCBITJICHHSI, TEIUIl KPEMOBI CTIHM KyXHI, YCMIXHEHY
JI>xo#l, ame 1 Bi3yalbHa TEIJIOTa TOCTYNOBO 3aTbMAapIOEThCS, KOJHM CIUIMBAIOThH
koHumikTH. KompopoBa TemmepaTypa KaJpy MOKE HETIOMITHO 3HIKYBATHCA,
NEPEeXo/Isiuh B XOJOJHI BIATIHKM Y MOMEHTH BIAUYKEHHS MDK mepcoHaxamu. Tak,
KOJIM PO3MOBA MOJIPYXOKS 3aXOIUTh Y TIIYXUW KYT, )KOBTE CBITJIO COHIIA, IO JUIETHCS 3
BIKOH, 3MIHIOETHCSI HA OUIBII ThMSIHE, 3€JIEHYBaTO-Clpe — IJsay MiJICBIIOMO BiIUyBae
3MiHy atMocdepu. KoHTpacT Mixk 30BHIIIHBOIO SICKPABICTIO 1 BHYTPILIHBOIO TEMPSIBOIO
MiJICUJIIOE TPUBOTY: COHSYHE CBITJIO Tpa€ POJb €MOILIHOI 1poHii, KOJM Ha Tl
OJIaKUTHOTO Heba PO3ropTarOThCA MOXMYpl MiAO3pU TpO BOMBCTBO Martepl. Ak
3a3Hayva€e XyJ0KHUK-IOCTAHOBHUK ToHi DEHHIHT, pU CTBOPEHHI MU3aliHy cepiary
BOHM I[IJIECTIPSIMOBAHO BHUKOPHUCTOBYBAJU «0araTo 3eJ1eHOro, OJAKUTHOTO 1 OLI0ro 3
aKIEHTAMH >KOBTOTO», TPUBHOCSYM THUIOBI (PIOPUACHKI KOJBOPHU — KOPAJIOBI,
naBaH/oBl — 10 mamiTpu cepiany (Eng J., 2024). 1ls HacudeHa majiTpa BHUKIHKAE
BITUYTTS CIIOKOKO Ta HOCTAIBT11 (3€JI€H1 TAJISIBUHU, OJIaKUTh OaceliHy), aje MOCTYIOBO
TJI/1a4 IOYMHAE TPUBOKUTUCS : HAJITO 17ieaibHa KapTUHKA MPUXOBYe Hebe3neky. Came
TOMY, KOJIM CUTYaIlisl 3aTOCTPIOETHCS — HAPUKIIAJ, Y CIEH1, JIe JOPOCIi JITH BOEpIIe
CEPHO3HO TOBOPSTH NMPO 3HUKHEHHSI MaTepl B Kade, — KOJIbOPU KaJIPy 3aI0ThCS BKE
HE TaKUMHU SICKpaBUMU: OOJUYYsI TEPOiB JeIio OJIIIHYTh Y HEOHOBOMY OCBITJICHHI
Kade, a 32 BIKHOM CYTEHIE.

Otxe, kouip y pinbmax MopiapTi ciyrye eMOIIHHUM 0apOMETPOM: Yepe3 3MIHU
TOHAJIBHOCTI Ta KOHTPACTIB BiH HETIOMITHO KOHTPOJIIOE HaIl HACTpil. Skimo pomaH
OMHCY€E €MOIIil MEPCOHAXKIB HAa TEKCTOBOMY PIBHI Oe3mocepeHbO uepe3 BHYTPIIIHI
MOHOJIOTH, TO CepiaJl 3HAYHOIO0 MIPOIO CIIMPAETHCSA HA Bi3yaJdbHUN «EMOLIMHHUMA KO
KOJILOPY, 1100 MepeIaTh TOM CaMHUi TICUXOJIOTTYHUI CTaH TJs1adeBi. 3BUYaliHO, TaKa
nepefadya HE € MEXaHIYHOIO: IHTEPCEMIOTHYHHMM TIEpeKiaa JIOMycKae TIEBHI
BiIXWiIeHHs. Hampukiaa, TUChbMEHHUL OMHUCY€E MOYYTTS TPUBOTU TepoiHi J[xeitH
gyepe3 (i3uUHI BITUyTTS — «ii cepiie CTUCIOCS B XOJIOAY CIIOTaiBy, — TOJI SIK cepial
OykBasbHO MoOKa3ye JI>KeiH Ha XOJOHOMY BITPSTHOMY TUISDKI, 3aKyTaHy B KypTKY, Ha
11 6J11710-01akUTHOTO MOps. EMOIiiHAI 3MiCT («XOJI01» CTpaxy Ta CAMOTHOCTI) TYT
MEePEKIIATAETHCS MOBOIO KOJILOPY Ta moroau. Tak camo y cepiani «S0myka Big sOmyH1»,
Ko ycMmixHeHa Jko# JlemaHi Bmepiie 3'SIBISE€THCS B OTOYECHHI SICKPABOTO CBITIIA,
rIA1a4 BiAYyBa€ TEIJIO Ta ONTUMI3M; ajie, KOJM B HACTYNHHUX €Mi30AaX L TepoiHs
3aHYPIOETHCS Y CIIOTaH MPO JIaBHIO 00pa3y, CLIEHU CIOra/liB TOHYTh Y MPUTITYIICHHUX,
Maif’ke CerieBUX TOHAX — EMOIIMHUI TOH 3MIHIOETHCS Ha TIPKO-HOCTANbIYHUN. Takum
YUHOM, KOJIIP BUKOHYE ()YHKIIIFO CBOEPITHOTO «EMOIIMHOTO CYOTUTPY», HEBEPOAIBHO
O3BYUYyIOUHM T€, IO TMEPCOHaXl 4YacTO MPHUXOBYIOTh a00 HE MOXYTb BHCIOBUTH
CJIOBaMH.
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He meHmm 3Hauymiowo € cuMBojIiyHa (YHKINS KOJIBOPY B afgantaiisx MopiapTi.
KOJIbOPHU aCOIIOIOThCA 3 MEPCOHAXaMU, 17esIMH, TEeMaMU — 1 I[I0 CUMBOJIIKY 4acTO
CBIJIOMO 3aKJaJal0Th TBOPII B KOCTIOMH, JAEKOpalli 1 omepaTopchbke pilieHHS. Y
pomani «Benuka ManeHbKka OpexHs» aBTOpKa MOJEKYIUd BHUKOPUCTOBYE KOJIp SIK
XapaKTepUCTUKY: Hampukiaa, JKeiH 3aBKIu OMHCYETHCS IMPOCTO OJATHEHOI —
JOKUHCOBA CUHS crigHuils, Outa ¢yrbonka (Moriarty, 2017), — mo cumBoiizye ii
HEBUOAINIMBICTh 1 HEBMHHICTh; HATOMICTh IHIII MaTepl Ha HIKUIBHOMY MOABIP’1
3’ SIBJISIIOTHCS B SICKPABUX CYKHSIX, L0 BIIOOpa)kae ixHIO MOKa3Hy ycmimHicTb. Cepian
30epirae 111 KOHTPACTH B KOCTIOMAaX: TepoiHss MajiesiH 4acTo HOCUTh KBITYACT1 CYKHI
TEIUIMX KOJIbOPIB (PO’KEBUI, YEPBOHUI) SIK BTUICHHS ii €HEprifHOCTI Ta JIt0OOBI 10
KOHTPOJIO, TOAI sK J[PKeH NepeBakHO y CHHIX JPKMHCAX Ta CIpUX CBETpax —
«OnsKIui» TapAepoO, 10 BUPI3HAE 11 SIK YYXKUHKY cepel TJISHUEBUX MENIKaHOK
Mourtepest (Breaking down the style of Big Little Lies, 2017). 11s konsopoBa Omo3uiiis
MiIKPECTIOE CUMBOJIIYHE TMPOTHCTABICHHS TepoiHb: MajemH — «BOTOHBY
(IMIyJTbCHUBHICTh Ta >KUTTEPAICHICTD), JI)KeﬁH — «BO/Aa» (CTPUMAHICTH Ta CYyM).
[likaBo, 110 /10 (hiHATY MEPIIOTO CE30HY, JIE BCi I’ SITh )KIHOK 00’ €THYIOTBCS Y CIIUTBHIN
1ii, 1XHI CHMBOJIIYHI KOJIBOPH 30JIMDKYIOTBCS: Y CIIEHI IIKUIBHOTO Oally BOHHM BCi
onsirHeH1 B kocTiomu Oxpi ['enbepH, T00TO B 4opHO-01i cykHi 3 mepiaamu (Moriarty,
2017). YopHo-0Oina rama TYT TEX CHMBOJIIYHA: BOHA HIOM aHYJIIOE€ BiIIMIHHOCTI,
JEMOHCTPYIOYH COJIApHICTh (OUTMH KOMIp — €IHICTh METH, YOPHUM — CHIIbHA
TaeMHUI). Take pillieHHs B3STE 3 POMaHy, /i€ OMUCAHO KOCTIOMOBAHY BEUIPKY:
«Koxna >xiHKa y dYopHiid cykHi 13 «CHiganky 3 Tiddani» TopkHyIacs CBOTo
IPOCTEHBKOT0 TiepioBoro Hamucrta» (Moriarty, 2017, c. 244). Ha ekpani uei
CUMBOJII3M HaOyBa€e OCOOJMBOI BHPA3HOCTI 3aBISKH caMiii TPHUPOJI Bi3yaJIbHOTO
MUCTEITBA — TJIsA/1a4 0/Ipa3y «3UHUTYE» €IMHUN YOPHO-OLTMI (GPOHT repoiHb, Xoua B
CIOKET1 BOHHM I11e (hOopMaTbHO pO3’ €THAHI.

CumBoOITIKa KOJIBOPY MPOSBIBIETHCS 1 Yepe3 cepeoBulle, 300pakeHe B KaJpi,
oco0nuBO OyauHKHM TepcoHaxiB. Y «Benukiii ManeHbKid OpexHi» KOXHa 3
[EHTPAIIBHUX TEePOTHh MA€ KUTIO, IO BimoOpaxkae ii xapakTep, 1 KOJIp BiIirpae B
npomy 3HauHy poinb (Crystal, 2024). Tak, mim Manemin — CBITJIMNA, 3aTUITHUM,
odopmieHuit y 6110-KpeMoBo-OnakuTHii npubepexHiit rami (Crystal, 2024). binuii
KOJIp CTiH, M SIKi TacTeIbHI TOHU MEOJIIB Ta CHHSIBA OKEaHy 3a BIKHAMH CUMBOJI3YIOTh
npardeHHs MajemiH 10 TOCKOHAIO1 KapTHHKH XHUTTS. Hemapma ii OyauHOK CTOITh Ha
HaWCOHSYHINIOMY, BIIKpUTOMY IUISDKI, HIOW Ha ciieHi, jae Bce Hanoka3 (Crystal, 2024).
Haromicts mpocTopmii cydacHui 0COOHSK PeHaTtw — 11e CKIJIO 1 XOJOIHUM TIISHEIlb,
iHTep €p y BIATIHKAX Ciporo, YoOpHOTo i 6110T0, MiHIMaNicTHUHMM 1 toporuii (Wallace,
2019). Cama Penata mo3uIiioHy€eThCS Ha BEPIIMHI COMIAIBHOT iepapXii, 1 Kouip ii JomMy
MIKPECITIOE BIIay Ta BiACTOPOHEHICTh. Sk 3a3Hadae ['. Anmepr, y mepmomMy ce30Hi
MOJIOKEHHST OyIMHKIB BIJHOCHO OKeaHy Majio BimoOpaxkatu craryc: niM Penatu
HaWBHUIIE HaJ BOJOI, MOJIEPHHN «Ha TM'elecTaidl», 1 1€ MIJKPECICHO HaBITh
KOJIOPUCTUYHO — 0€3 TEIUIUX TOHIB, «KICTSK 13 OeToHy Ta ckia» (Wallace, 2019).

Oco0iMBO MPOMOBHUCTUM € KOJIBOPOBHM cuMBONi3M OynuHky Cenectu. Y
pOMaH1 OMKCaHo, IO ii PO3KIMHUN OyAUHOK CTOITh OLIs CKeJISICTOro Oepera, Jie OKeaH
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HeOe3neuHui. Y cepiani 3aaHii ABip CenecTy BUXOAUTh Ha OypXJIUBI CKEJll Ta TEMHO-
CHUHE MOpE, K€ BUPOOHUKH Ha3BAJIM «3JIOBICHUM €JIEMEHTOM, III0 BECh Yac Haramye
npo npuxoBany Hebesneky» (Wallace, 2019). 3 ii BikHa BiIKpUBA€TbCS HE CIOKINHUN
IUISDK, IK Yy Mazenid, a OypXiauBi XBHIIL, 1110 CHMBOJII3YIOTh Xa0c¢ 13arpo3y ii CiMeHHOro
KUTTS (TeMa JOMAIIHbOTr0 HacuiIbCcTBa). Beepenuni Oyaunok Cenectr ohopmIileHUN y
MPUTTYIICHUX, XOJIOJHUX TOHAX, 3 BETMKOIO KITBKICTIO CIpOT0, CHHBOTO, HATypaJIbHUX
JEPEB'STHUX TEKCTYpP 1 MaJIO0 KUIBKICTIO MpsAMOro coHsuHoro citia (Crystal, 2024).
Lle He BUIIaAKOBO: TaKa «3aTIHEHA» KOJIIpHA raMa BiioOpaXkae ii Aenpecito 1 TAEMHUIIL.
TemHO-cuHI Ta Cipi BIATIHKU B 11 0131 Ta OTOYEHH1 0€3MOCEPEIHHO ACOLIIOIOTHCS 3
CUHIIMU Bix TupaHii yonosika. Konu Cenecra nepeGyBae Ha MIIsXkKi 31 CBOIMU AIThbMH,
KOJIbOPU HABKOJIO HE1 TAKOX MPUIIIYIIeH1, HIOM BKPUTI TymMaHoM. B ofHiil 31 clueH
MEepIIOro Ce30Hy, J¢ BOHA CTOITh Ha CKEJNli HaJl OKeaHOM Yy CBITJIO-CHHBOMY CBETPIi,
OJiza 1 3aAyMIIMBa, ajdiTpa Kaapy (XoJoaHe CHHE MOpPE, BULIBUIMM CHUHIN omsr, OJine
He00) KpUUyIe CHMBOJII3Y€E XOJIOMHY O€3HaIi0 11 JKUTTS, X0Ua MPO 1€ HE TOBOPUTHCS
’KOJTHUM CIIOBOM.

VY cepiani «S06myka Bij s0ayH1» CHMBOIYHI acoIliallii KOJIbOPIB TaK caMo TICHO
BIUIETEH1 y Bi3yalibHy CTpYKTypy cepiany. Cim's [enani — konumHi npodeciitHi
TEHICUCTH, TOMY Ha €KpaHl 4acTo 3'SBISIOTHCS TEHICHI KOPTH 3 SICKpaBO-3€JIECHOIO
TpaBoro Ta xoBTUMH M'suamu. st CteHa 1 J>koil 3eeHuii KoJip KOPTy CUMBOII3YE
BeCh iXHINA XKUTTEBUU NUIAX 1 MPUXWIBHICTH A0 CIOPTY; KOBTUW TEHICHUUA M'SI4 €
CHUMBOJIOM CiIMEHHOT ICTOP11, OCKUTBKH KOKHA TUTHHA BUpOcia Ha KopTi. Lls cumBotika
TaKOX IMPUCYTHS B POMaHi: KO>KEH 3 YOTUPHOX JIiTel OYB Ha3BaHUI HA YECTh YEMITIOHA
(Emi, Jloran, Tpoii, bpyk — anro3ii Ha JIeTeHIapHUX TEHICUCTIB), a cami OaThbKu
MeTaopruyHO CIIPUUMAIOTh CIMEHHI TpoOJIeMH SIK Ie OJuH «MaTuy». Cepiall nmepenae
Ile HEe TUTbKM dYepe3 Jiallor, ajge W Bi3yalbHO: B ofHii 31 cueH Cren /Jlemasi,
NPUTHIYCHUHN M1I03paMH TOJIIii, CUIUTh Y CBOil KiMHATI TpodeiB, Ne mepeBaxae
TEMHO-3€JICHHI KOJIIP CTIH 1 MIJUIOTH (BIATIHOK TEHICHOTO KOPTY), @ HABKOJIO HHOTO —
TBMSIHI 30JI0TI KYOKH — KOJIIpHa KOMITO3MIlIS KaJpy HIOM IMOKa3ye, IO MEePCOHaX
«TOTJIMHEHU» MHHYJIUM, 3acTpsr y 3€JeHOMY CBITI TEHICy, 1 Iel KoJip Bxke
MIEPETBOPUBCS Ha XOJIOHHUH BIITIHOK CAMOTHOCTI.

[ixaBo, 1m0 TPOJAKITH-AU3AWHEPH Cepially CBIOMO MPHB’S3ad KOHKPETHI
KOJBOpU 10 KOXKHOTO 3 gopocnux nirerd [emani. Toni deHHiHnr po3moigae, mio B
o3n001enHi kBaptupu Ewmi, Jlorana, Tpos ta bpyk Oynu BUKOpUCTaHI KOJIOPUCTHYHI
MOTHBH 3 IXHIX TUTSYHX KiIMHAT y OaThKiBcbkoMy nomi (Kernen, 2025). To6To koxHa
JTUTHHA «YCIaJKyBajia» CBOIO KOJBOPOBY CXEMY — Bi3yajbHE BTUICHHS NPHKA3KH,
BHECEHOI B Ha3By TBOpY («siabOmyka Bif sOJIyHI HEaJeKo ManarTh»). Hampukian,
kiMmHaTa EMi B OaThkiB Oyja mpuKpaimieHa CTPOKATUMH TKaHWHAMH, TOETHAHHSIM
¢iomeroBoro 1 Oipro30BOrO, 1 Temep ii BiIacHAa KBapTHpa Ma€ MOJIOHY MaiTpy
(sickpaBuii mien, kBiT4acti mropu) (Kernen, 2025). Tpoii, HaBmaKku, acoIIFOETHCS 3
OXpPUCTO-3€MJISSTHUMU TOHAaMHM — $IK OUIbII MparMaTUYHUW Ta 3a3eMJICHUN, HOro
MpOCTOpU OyAMHOK BHUKOHAHO B HATypaJIbHUX BIATIHKAaX JbOHY, JiepeBa 1 MICKY
(Kernen, 2025). JloraH, «BiYHHI MaHJIPIBHUK», )KMBE HA YOBHI — 1 HOTO CUMBOJIIYHUN
KOJIIp CHHBO-MOPCBHKHH, 110 BIACKIAE T0 OJAKUTHUX CTIH AUTAYOI KIMHATH. XoYa Il
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HIOAHCH MII' HE TOMITUTH IUPOKUHN IJIs11a4, BOHU MPAIIOI0Th Ha M1JICBIIOMOMY PIBHI,
MIAKPECTIOI0YN TEMY POJAUHHUX 3B’ I3KIB.

Bapto 3ragatu cumBoOiKy camMux si0JIyK — KIOUOBUM 00pa3 Ipyroro TBopy. ¥
pomaHi «S16yka Bia s0ayH1» 10ayKa 3'IBISIOTHCS Yy crioragax J[»Koi mpo AUTHHCTBO
Ta y (piHAIBHOMY pO3B'si3Li (YOTUpH S0JIyKa, 3aulIeH] TaeMHU4O0 CaBaHHOIO Ha
y30144i JOpPOTH sIK MOBimOMJIeHHs aiisa poauHu) (Moriarty, 2024). UepBoHi s6:1yKa
TPaAUIIHHO CUMBOJII3YIOTh CIM'IO Ta CIAJIKOBICTH (01011iTHUN MOTHB, Ka3KOBUH MOTHUB
oTpyeHoro sioimyka tomio). Cepian MiIXOIUIIOE 1[ed CUMBOJ: B OAHIN 13 MOYATKOBUX
cueH J[>xol nictae 4epBOHI S10IyKa 3 KOIIMKA 1 pO3KJIaAae X Ha Tapuakax s JiTel —
SCKpaBO-UEPBOHI TUIOAM Ha €KpaHi Bigpa3dy NpPHUBEPTAIOTh YBary, CIyTyOUH
Bi3yanbHOIO MeTadopor eaHocti ciM'i [enani. Konm cim'ss posmagaeTscs uepes
ni103pu Ta OpexHIo, A0IyKa 3HUKAIOTh 3 KaJpy — ax J10 ¢iHaly, e NOJIEHChKU
oMiYae YOTUPH YEPBOHI S0IyKa Ha 3eMJIl B Miclll, e 3Haiuum xoi. Lleit kanp He
noTpeOye CIIiB: YepBOHI S0yKa Ha Cipo-OpyHATHIM 3eMJIl CUMBOJI3YIOTh, 1O JITH (4
ga0yKa) MOBEPHYJIUCS 10 CBO€T MaTepi (s10:1yH1) 1 po3rajanyu npasay. TakuM YMHOM,
o0pa3 4epBOHOTO S0JyKa CTae IOBTOPIOBAHUM CHUMBOJIOM Y Cepiali, y3aralbHIOKYN
TOJIOBHE TOCTIaHHS PO POJIMHHI 3B'SI3KH Ta MPOIICHHS.

OcTaHHI BUMIp — CIO’KETHO-KOMIO3UIIIMHA POJIb KOJBOPY — CTOCYETHCS
TOT0, AK KOJIP BHUKOPHUCTOBYETHCS [JIsi MOOYAOBH a0 MIAKPECICHHS CTPYKTypHU
OTIOBi/l, TIEPEXOJiB MDK creHaMu, (¢iemlOeKiB Ta KOHTPACTIB MDK CHOKETHUMH
miHisMU. Y 1bOMY IUIaH1 cepian «Bennka maneHbka OpexHs» IPOIOHYE IIKaBY
TEXHIKY: YepryBaHHS OCHOBHOI OMOBIi/I1 3 (hparMeHTaMH JIOMUTIB «TPEIBKOTO XOPY»
— OatpkiB mkoysApiB. Ili BcTaBieHl CIEHW JIOMUTIB 3aBXKAU CTUIICTHYHO
BIJIPI3HAIOTHCS: BOHU 3HATI B IITYYHOMY >KOBTOMY CBITJI1 TOJTIIIEHCHKOTO BIIAUIKY Ha
HedTpanbHOMY Tii. [licis MpOXOJOAHUX CHHBO-3EJIEHHX TOHIB IMPHUMOPCHKOTO
OTOYEHHS OCHOBHOI /i1 panToOBi TEIUTl BIATIHKY JIAMIT JOMHTIB Bipa3y CUTHAII3YIOTh
IISIIa4€Bl: 3MiHA TPOCTOPY 14yacy. TakuMm YMHOM, KOJIIp JIOIIOMArae 4iTko po3pi3HUTH
JIBI 4acOBI IUIOIIMHHU OIOBIII — <«JI0 3JOYMHY» 1 «ITICJISI 3JI0OYUHY». X0Ya MOHTAX
nojaae ix y BWUIJISAI MO3aiKH, Tisad HE IUIYTA€ThCsA, 00 BI3yalbHHI KO/ TMPAIIIOE:
CIIEHU 3 MUHYJIOTO (TOii 3 KUTTS TePOiHb) MAIOTh MPUPOJHY KOJIPHY TEMIEPaATypy
(xomoaHy, NeHHY a00 CYTIHKOBY), TO/I1 SIK CIICHH JOMUTIB (QUIBTPYIOTHCS KOBTYBATO-
cemiiiHuM TOHOM, HIOM 1e cmoragu. lle cBoepimHUN eKpaHHUN EKBIBAJICHT
JTEpaTypHOro MPUAOMY PaMKOBOI PO3IMOBii, 16 OCHOBHA ICTOPiS BCTaBISETHCS B
pamKy (KOMeHTapi cBiiKiB). Y pomaHi MopiapTi Taki KOMEHTapi MOJAI0ThCs B KiHIII
PO3ILTIB Y BUTJISAI CTCHOIpaM — Ha Tarnepi BOHH BifokpemieHi mpudroso (Moriarty,
2017). Y cepiani BOHU BHIUIEHI KOJLOPOBUM TOHOM Kajipy. Takum 4iHOM, KOJIIp TyT
BUCTYIIA€ MAPKEPOM CTPYKTYPH CIOKETY.

VY cepiani «S6myka Big sOmMyHI» MOAIOHA TEXHIKA BUKOPHUCTOBYETHCS IS
¢dnembekiB mpo mononicth Jkoit 1 Crena. Konm cepian mokasye iXHI MOJIOA1I pOKH
(TpeHyBaHHSI B TEHICHIN akajaemii, HapoKeHHs ixHixX AiTed y 1980-x), 300pakeHHs
Ha0yBa€e TPOXU MPUTIYIIEHOI, PETPO-BUIBLUIOLI MAJITPU — KOJBOPH MEHI SICKPaBi,
OUIBII MAacTeNbHI, IK Ha cTapux (ororpadisx. Lle yMoBHMI curHan A risjgada: Mu
nepedyBaeMo B IHIIOMY YaCOBOMY IIapi. Y poMaHi MUHYJI€ IHTETPOBAHO B OCHOBHUIA
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CIOXET Yepe3 CIoraju, ajieé Ha eKpaHi iX moTpiOHO 4iTKo no3HauuTH. Konopucrtuuna
CTWJII3allil B PETPO-CTWIl BHUKOHY€E II€ 3aBAaHHS. buiblie TOro, BOHa mepeaae
HOCTaJIbI'0: M'SIK1 CeMiiiHI TOHU BUKJIMKAIOTh TEIUI1 CIIOTaJu, Ha BIAMIHY BiJ PI3KUX
KOHTpPACTIB ChOTroA€HHs. TakuM 4MHOM, KOJIp JOMOMAara€e po3pi3HUTH YacoBI JIHIT 3
TOYKH 30py MOHTaXY Ta €MOIIiil, poOIsiYr PO3MOBiAbL OUIBII 3pO3yMUIOIO 1 BOJHOYAC
OararomapoBoio.

BucnoBku. IlpoBeneHe nOOCHKEHHS TMOKas3alao, WIO0 KOJIp BIAIrpae
0araToBUMIpHY pOJb y CepilaibHUX ajaanTallisix pomadiB Jlian MopiapTi, cTarouu
BOXIMBAM CEMIOTHYHHM KOJOM, 32 JIOIOMOTOIO0 SIKOTO TMepeKiIalaloThes 1
30arauyroThCsl 3HAYEHHS JIITEpaTypHOro opuriHany. Y cepiani «Benwka maneHbka
OpexHs» KOJIOPUCTUYHHUI CTHIIb CTBOPIOE aTMOC(hepy MPUXOBAaHOT HAPYTH: XOJIOTHA
MOHOXpOMHA MajiTpa MoHTepes eMOIIHHO 3aHyprO€ Tsiadya B TPUBOXKHUU CBIT
repoiHb, a TMOBTOPIOBaHWH 00pa3 OJIAKUTHOTO OKEaHy CIYXUTh CHMBOJIOM
Henepen0ayyBaHOCTI 1011 Ta KOMIO3HIIHHUM pedpenom. Cepian «S0nyka Bif
s0TyH1», HaBIAKW, TPa€ Ha KOHTPACTI MiX SICKPAaBUMH, COHSYHHMHU Bi3yaTbHHUMH
eeKkTaMu Ta TEMHOIO JIETEKTUBHOKO ICTOPIEI0, BUKOPUCTOBYIOUU CBITII1 KOJBOPH SIK
IPOHIYHUN KOHTPAMYHKT, TOCTYMOBO 3aTEMHIOIOUM MANITPY, 1100 MiACHIATU
napamatu3M. B 060X Bunaakax emoiriiiHa ¢GyHKIIiSI KOJIbOPY € OUYEBHUJIHOIO: 3MIHIOIOYHU
TOHAJIBHICTh, KOJIPHY TEMIIEPATYPY KaJpy Ta KOHTPACTU MK TEIIJIUMH 1 XOJIOJHUMHU
BIJITIHKAMH, PEXKHCEPU TOHKO KOHTPOJIIOKTH EMOIIIMHY peakilito TIisaadiB, He
BIAIOYUCH JI0 MPSIMUX MOSCHEHb.
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